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Sobota 6. listopadu
Cecilia Wreedeová opatrně našlapovala po podlaze sklepa, aby neznehodnotila důkazní materiál. Podlaha byla pokrytá suchou omítkou opadanou ze stropu a stěn. Mezi hroudami mokré hlíny byly rozestavěné malé žluté cedulky, vypadaly jako zmenšené pouliční reklamní tabule.
Ještě pořád bylo vidět, že se tady kdysi nacházela útulná společenská místnost. Teď to tu bylo cítit plísní a stěnami sem pronikala vlhkost, takže se od obkladových lišt ve velkých cárech papíru odlepovaly tapety. Omítnutý beton pod nimi překypoval prasklinami a nesourodými dírami.
Jediným kusem nábytku, o kterém se dalo prohlásit, že zůstal v celku, byla pohovka, ale i ta byla zničená. Čalounění bylo pořezané, nejspíš nožem, dírami v kůži vylézalo polstrování. Konferenční stolek byl rozbitý, stejně tak televize a křeslo před krbem. Skleněná dvířka před kamny byla na padrť. Popel a zbytky uhlí ležely rozsypané na dlažbě. Parkety byly popraskané a vytrhané, takže odkrývaly beton pod nimi. Mezi popelem a hlínou se leskly zelené úlomky rozbitých lahví od vína spolu s malými střepy bezpečnostního skla ze dveří kamen.
Změtí hlíny a nepořádku se táhla stopa krve. Ze společenské místnosti někdo po chodbě sklepa vláčel tělo.
Cecilia zatnula zuby. „Kde je?“ zeptala se a sledovala pohledem krvavou stopu. Pohled na krev ji už dlouho nevyváděl z míry. Přesto se jí z té červenohnědé stopy udělalo špatně. Věděla, co bude následovat.
„Tam, kde obvykle,“ odpověděl Jonas Andrén, kolega, který k ní stál nejblíž, a když ukázal směrem do sklepa, zašustilo to. Cecilia si nemohla pomoct a pomyslela si, že ve svém bílém plastovém obleku Jonas vypadá jako obrovské mimino. Brýle mu vyčuhovaly z kapuce přetažené přes vlasy. Ona musí vypadat stejně hloupě. „Ve skladišti. Ukážu ti to.“
Cecilia přikývla, opatrně následovala Jonase kolem kotelny a dávala pozor, aby nestoupla do krvavé stopy. Ostré světlo z pootevřených dveří odhalovalo další hlínu. Zabahněné šlápoty byly označené žlutými cedulkami.
„Dívej se tam vevnitř pod nohy,“ upozornil ji Jonas. „Forenzní technici ještě nestihli odebrat vzorky krve. I když jsme si celkem jistí, o koho se jedná. Jmenovala se Linda Sandströmová, rozvedená matka dvou dětí. Před pár lety tenhle dům koupila a právě prováděla sanaci.“
Cecilia přikývla. „Jako dosud všechny oběti. Měla jsem co dělat, abych se sem vyškrábala. Kolem celého domu se kope.“
Skladiště se topilo v ostrém světle reflektorů. Oslňovalo Cecilii a odráželo se od Jonasova plastového obleku. Cecilia několikrát zamrkala, aby si její oči přivykly, zatímco se připravovala. Zažila to už tolikrát, měla by být zvyklá. Přesto cítila, jak se jí zrychluje pulz, jak se jí do hrdla dere žluč. Viděla už tolik obětí vražd, v tolika nepřirozených polohách, i to nejodpornější dokázala nechat jen tak projít, aniž ji to vyděsilo. Ale to, co viděla teď, zvládnout nedokázala, nehledě na to, kolikrát už k tomu byla nucena. Nebylo tu žádné tělo. A nepřítomnost zkrvavené oběti byla ta horší možnost.
Uprostřed místnosti byla podlaha proražená zespodu. Okolo díry ležely vysoké kupky hlíny, kusy betonu a rozbité dlaždice. Zemina se vlnila pohybem červů, plazil se v ní tmavý hmyz. Tady krvavá stopa mizela. Cecilia si dřepla u okraje otvoru. Byl dost velký na to, aby se jím proplazil člověk. Když se podívala do úzkého tunelu v podzemí, cítila, jak na ni ta temnota dole zírá. Zatočila se jí hlava a ona se rukou přidržela podlahy, aby neztratila rovnováhu.
Tohle nenáviděla. Nesnášela, že nemají žádnou oběť. Nenáviděla pocit, že se nemá čeho chytit, ani tentokrát. Měla pocit, že nad celým vyšetřováním visí kletba.
Cecilia zakroutila hlavou. „Do prdele.“
„Čekala jsi snad něco jiného?“
„Ne,“ řekla a postavila se. „Ale doufala jsem.“
„V co?“
„Kdo ví. V obyčejnou vraždu, možná?“
Jonas se zasmál. „Je šestého listopadu, Cissi. Víš, co se děje.“
Cecilia přikývla. „Já vím. Vědí to všichni. Jenom už toho mám plné zuby.“ Zoufale se rozhlédla kolem. Sklad byl plný krabic nahromaděných na sebe. Na jedné stěně byla přitlučená police přeplněná panenkami Barbie v neotevřených původních baleních.
„Dřív nebo později ho dostaneme,“ prohlásil Jonas.
„Nejsem si jistá.“ Cecilia se otřásla. Kdyby tak ty panenky mohly svědčit, pomyslela si. Nelíbily se jí. Jejich namalované oči se na ni dívaly vyčítavě. Znovu pohlédla do otvoru, a než se otočila a vyšla ze skladu, zakroutila hlavou. „To zvládnete sami, tady už nezůstanu.“
„Kam jdeš?“ zeptal se Jonas.
„Co myslíš? Na stanici. Někdo musí tisku oznámit, že se Jezevec zmocnil další oběti.“
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Jsem Jezevec. Toto je můj příběh.
Až ho uslyšíš, možná se na mě budeš dívat jinak,
ale stejně to nic nezmění.
 

Neděle 7. listopadu
„Tady bydlet nechci.“
Annika Granlundová se zeširoka usmívala, když ta slova šeptala Martinu Granlundovi do ucha.
Martin sebou trhl. „Proč ne?“ Rozhlédl se kolem, aby se přesvědčil, že jejich rozhovor neposlouchá někdo z ostatních, co se na dům přišli podívat.
Anničiny světle hnědé oči zářily, jako by byla štěstím bez sebe. „Přestaň, ty víš proč.“ Ta radost byla jen přetvářka, nikdo na prohlídce nesmí zjistit, že je něco špatně.
„Ne, pověz mi to.“ Za oknem obývacího pokoje se vítr proháněl ve větvích břízy stojící uprostřed zahrady. Padalo z ní žluté listí a snášelo se k zemi, do vysoké trávy. „Protože jestli jde o kachlíčky v koupelně, tak si můžeme dovolit je vyměnit.“
„Nejsou to kachlíčky,“ zašeptala Annika.
Položila svému muži ruku kolem ramen a opatrně ho vedla z obývacího pokoje, který vypadal jako všechny ostatní obývací pokoje, jež během posledních měsíců viděli. Kolem ní se nerozprostíral domov, byl to inzerát realitního agenta. Nebo přinejlepším něčí sen o tom, jak by domov měl vypadat. Čerstvě vymalované bílé zdi. Barva vaječné skořápky, pochopitelně, ne křídově bílá. Moderní nábytek, moře polštářů na pohovce a tu a tam dokonalé, ale nicneříkající dekorace. Annika by přísahala, že ty obrazy už viděla na předchozích prohlídkách. Rozpoznávala prasklinu ve skle na jednom z nich.
„Co je to teda tentokrát?“ zeptal se Martin s náznakem podráždění v hlase. „Přece jen je to hezké místo. Pozemek vypadá snadno udržovatelný, takový jsme si řekli, že chceme. Můžeme si dovolit to koupit, pokud se dražba nevyšplhá šíleně vysoko.“
Annika kývla hlavou směrem ke schodům, které mizely dole ve sklepě. Ze společenské místnosti pod nimi se ozýval tlumený hovor jiného páru. Ze zvuku šepotu linoucího se ze schodů jí naskočila husí kůže.
Martin naklonil hlavu ke straně. „Děláš si ze mě srandu.“
Annika se usmála, aniž odhalila zuby, a zakroutila hlavou. „Ne. Nechci bydlet v domě se sklepem. Už jsem ti to říkala.“
Martin si povzdechl. „Myslel jsem si, že se ti tenhle bude líbit i tak. Nemůžeš všechno kategoricky zamítnout jenom kvůli sklepu.“
„To teda můžu, miláčku. Existuje plno domů bez sklepa, nemůžeme se raději porozhlédnout po nich?“
Martin pokrčil rameny. „Jasně, chápu to. Sklep nebo ne, nechceš tady bydlet, takže ani já ne.“
Annika se podívala do jeho jasně modrých očí. Položila mu ruku na tvář. Její snubní prsten se v kontrastu s jeho nazrzlým strništěm tlumeně leskl. „Děkuju, lásko. Půjdeme?“
Usmál se, ale Annika si všimla, že bojuje se zklamáním. „Jasně.“
Štěrk na cestičce mezi vchodem a brankou jim skřípal pod nohama, když kráčeli k autu.
„Chápu, jestli si myslíš, že jsem otravná,“ řekla Annika a kopla do šišky, která spadla z tisu v sousední zahradě. „Ale uvažuju prakticky. Víš, kolik je se sklepem práce?“
„Jo, to jsi říkala. Problém s vlhkostí, sanace, co se musí znovu udělat. Plíseň. Ale abys věděla, sklep má i výhody.“
„Vážně?“ pronesla Annika a věnovala Martinovi krátký pohled. „Jmenuj jednu.“
„Dílna?“
„Na co? Všechno, co děláš, děláš na počítači.“
„Posilovna?“
Annika se rozesmála. Martin s ní. Odemkl auto.
„Domácí lázně?“
„Teď mě to začíná zajímat.“
„Tak vidíš.“
„Ale pořád jsi mě nepřesvědčil.“
„Herna pro děti?“
Zabolelo ji u srdce. Odvrátila tvář a vyhlédla okýnkem auta. Tam stál ten dům, hranatý výtvor z hnědočervených cihel z roku 1974, obklopený trávníkem, břízami a jednou vysokou borovicí. Za rohem byla vidět šedá budova ve funkcionalistickém stylu s eternitovými stěnami za rozložitými keři, které sloužily jako živý plot.
Martin se naklonil blíž. „A až budou starší, můžou se dole dívat na filmy, abychom se mohli v obýváku bavit s přáteli.“
Polkla. „No jo.“
Ze dveří vyšel jeden z dalších párů, jež byly na prohlídce. Žena se držela za vystouplé břicho. Muž ukázal na něco v brožuře, kterou rozdával makléř. Annika podvědomě napodobila gesto té ženy a pohladila si břicho pod červeným kabátem. Tělo ji bolelo touhou. Snažili se už tak dlouho.
„Jedna věc je každopádně jistá,“ pronesla Annika a znovu se podívala na Martina. „V bytě mít děti nemůžeme.“
„Tady bychom mohli mít tři.“
Annika zakroutila hlavou. Upřeně pohlédla Martinovi do očí. „Dvě. V jiném domě. Bez sklepa. Pojedeme?“
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Namlouváš si, že jsi ve svém domě v bezpečí.
Přes zamčené dveře a zapnutý alarm
se nikdo nedostane. Já ale přicházím
skrz podlahu.
 

Pondělí 8. listopadu
Annika z tramvaje vystoupila na náměstí Järntorget, ve větru se jí málem nepodařilo otevřít deštník. Bylo pondělí ráno a podzim v Göteborgu dosahoval vrcholu pochmurnosti. Chtělo to silnou vůli, aby se vydala ven, a k tomu silné svaly, aby udržela deštník ve správné poloze. Nakonec to vzdala, ledový déšť na ni útočil v poryvech, zatímco přeskakovala mezi kalužemi na cestě do práce.
Dokud šla kolem kina Draken a obecního domu, byla v závětří, ale hned jak vyšla na parkoviště před žlutou budovu bývalého skladiště, kde sídlilo Eklundovo nakladatelství, její pracoviště, udeřil do ní vítr a rozcuchal jí vlasy. Za skladištěm se tyčila světle modrá věž továrny Rosendlundsverket. Na jejím vrcholu Annika v dešti viděla blikat červená světla.
Svištění deště dopadajícího na mokrý asfalt soutěžilo s nekonečným šumem aut projíždějících tunelem Göta. Bílá světla jedním směrem, červená opačným. Dennímu světlu se v těchto dnech nejvíc blížil šedý opar kolem oběda. Přesto Annika každou noc bojovala o trochu neklidné dřímoty, navzdory podzimní tmě a uspávajícímu zvuku deště dopadajícího na okenní parapety. Chladno a káva ji však naštěstí udržovaly dostatečně bdělou, aby mohla fungovat.
Annika si cestu k nakladatelství zkrátila přes parkoviště a trhnutím otevřela vchodové dveře vedoucí ke schodišti. Nebylo zamčeno, jako obvykle. Zámek většinu času zlobil a příliš často zůstával vstup odemčený přes noc, což vedlo k tomu, že na schodišti někdy přespávali bezdomovci. Jen zřídka tam ještě byli, když Annika přicházela do práce, jejich přítomnost prozrazovaly jen osamělé prázdné lahve. Jako by měli tajnou úmluvu o tom, že když nebudou rušit nájemníky, nepřijdou o svoji noclehárnu.
Přímo před vchodem ležela kupka promočené hlíny, jako by někomu upadl květináč s rostlinou a on po sobě neuklidil. Annika bláto obešla a vstoupila. Podpatek kožené kozačky jí vevnitř podklouzl na hroudě hlíny.
Zakroutila hlavou a vyšla po schodech nahoru. Výborný začátek dne. Vyťukala kód u vstupu do kanceláře a vešla do haly, prostorné místnosti, jejíž stěny zdobily obálky knih, které nakladatelství v minulosti vydalo. Usmála se při pohledu na obálky dvou titulů Turwallovy série, Muže letnic a Ženy slunovratu. Byla to nejúspěšnější sága nakladatelství a její vlastní nejvýznamnější příspěvek do edičního plánu.
Mokrý kabát si pověsila na věšák u dveří a na toaletě si utrhla toaletní papír. Zatímco si z bot otírala zbytky hlíny, kráčela k ní z kuchyňky Katrin Falková.
„Dobrý den, paní redaktorko,“ prohodila Katrin, která byla jednou z editorek nakladatelství. Oběma rukama držela velký hrnek s čajem. „Příšerné počasí, že?“
„To teda ano,“ odpověděla Annika a vyhodila špinavý papír do odpadkového koše u dveří. „Už jste začali? Tramvaj měla zpoždění.“ Lhala. Jen se nedokázala dostat včas z postele, jako obvykle.
„Ne, ještě ne. Ale všichni ostatní čekají v zasedačce.“
„Všichni?“ Annika pozvedla obočí. „Stihnu si dát kafe?“
Katrin přikývla. „To by se nejspíš hodilo.“
Annika věnovala Katrin tázavý pohled, ale ta se mu vyhnula a zmizela v zasedací místnosti. Annika pocítila drobný záchvěv starosti. Šla si do své kanceláře odložit kabelku, vytáhla si krabičku s obědem a potom ji odnesla do kuchyňky. Bylo těsně po deváté. Čas na to, dělat něco užitečného.
Každé pondělí se skupinka redaktorů setkávala, aby společně prošli hromádku, jak láskyplně říkali úrodě spontánně přicházejících rukopisů. Už to bylo dávno, kdy některý z nich vydali, ale všichni redaktoři byli zajedno, že všechny příchozí rukopisy se musí brát vážně.
Přece jen se k nim takhle kdysi dostal i rukopis Jana Apelgrena o detektivu Turwallovi. Jeho dvě knihy ještě pořád generovaly čtvrtinu výnosu Eklundova nakladatelství, i když už měly v současnosti na krku hodně let. Dokonce se mluvilo o jejich zfilmování, tyto plány však zničehonic vzaly za své, když před skoro šesti lety spisovatel i se svou ženou beze stopy zmizeli. Veškeré pokusy o jejich nalezení selhaly, až nakonec s hledáním přestali. Se spisovatelem zmizel i film o detektivu Turwallovi. Jednoduše nebyl nikdo, kdo by na něj podepsal práva.
Annika si vzala hrnek kouřící kávy a vešla do zasedačky. Stůl jako každé pondělí přetékal vytištěnými papíry, ale dnes byla místnost plná lidí: všichni, kdo pracovali v nakladatelství, od financí přes redaktory až po obchodní oddělení. Jejich unavené pohledy prozrazovaly, že čekají na Anniku.
V čele stolu seděl Fredrik Ask, ředitel nakladatelství. Pozoroval Anniku přes své úzké brýle. Tmavé obroučky kontrastovaly s bílými pruhy v jinak tmavých vlasech a podtrhovaly jeho výrazné lícní kosti.
Anniky se zmocnil nepříjemný pocit. Bylo nezvyklé, že tady byl Fredrik. Schůzek ohledně rukopisů se nikdy neúčastnil. Společnost řídil stejným způsobem, jako by se jednalo o výrobní průmysl – pokud to nebylo nutné, v továrně se ani neukázal. Annika ho za to měla ráda. Měl dost rozumu na to, aby se nemotal do uměleckých rozhodnutí, dokud mu přinášela zisk. S tím měli ovšem poslední dobou problém, připomněla si.
Annika si odsunula židli vedle Katrin. „Něco se děje?“ zašeptala.
Katrin místo odpovědi pokrčila rameny. Fredrik trpělivě čekal, až se Annika posadí. Když promluvil, jeho hlas protnul ticho.
„Výborně, všichni už jsou tady. Budu stručný.“ Odkašlal si a sepjal ruce na stole, jako by se modlil. „Jak víte, knižní branže se nachází už mnoho let v krizi. Eklundovo nakladatelství to zatím zvládalo slušně, hlavně díky našim detektivkám, jako je Turwallova série a Vraždy na Vlčím ostrově od Stiny von Gryningové. Teď nás ale bohužel dohnala realita. Prodeje klesají na všech frontách. Správní rada mi v pátek svěřila úkol, abych sestavil kontrolní bilanci a informoval vás o situaci.“
„Co to znamená?“ zeptal se Tobias Rönn, jeden ze dvou zbývajících redaktorů. Naklonil se nad stolem a zkřížil ruce. Vyhrnuté rukávy košile odhalovaly tmavé chlupy na jeho předloktí.
Fredrik se na něj smutně podíval. „Řečeno jednoduše to znamená, že docházejí peníze.“
Místnost ožila tlumeným ruchem, spíš znepokojeným mumláním. Annika se setkala pohledem s Katrin. Katrininy oči byly ještě vyvalenější než obvykle a ústa otevřená, jako by chtěla něco říct, ale nevyšel z nich žádný zvuk.
„Cože?“ vyhrkla Rebecka Collinová. Kovové náramky na jejím předloktí zacinkaly, když se pohnula. Třetí redaktorka nakladatelství byla přesným opakem Anniky: dokonale nalíčená, vždy ověšená různými prsteny, náramky a obvykle hned několika náhrdelníky.
„Správní rada mě prosila, abych vás pokud možno uklidnil,“ pronesl Fredrik Ask. „Majitelé jsou ochotni nám ještě jednou poskytnout peníze, ale nebudu vám lhát. Pokud se nám nepodaří zvýšit prodeje, tak…, no…“
„Tak co?“ zeptala se Annika.
Fredrik vyčerpaně rozpřáhl ruce. „Jednoduše zbankrotujeme.“
Kolem stolu se rozhostilo ticho. Annika položila svůj hrnek s kávou na jeden z rukopisů na stole. Vzduch v zasedací místnosti ztěžkl. Katrin zakroutila hlavou, ale neřekla nic. Annika se cítila prázdná. Slovo bankrot se v místnosti vznášelo jako přízrak.
Nakonec ticho přerušil Jesper Olsson, jeden z editorů. Naklonil se dopředu a upřel oči na Fredrika. „Takže co nám to tu sakra říkáš? To nás teď vyhodíš? Přijdeme o práci?“
„Na to teď nemůžu odpovědět,“ reagoval Fredrik. Annika si všimla jisté odevzdanosti v jeho hlase.
„Ale ty to přece musíš vědět,“ nedal se Jesper. Jeho tváře se zabarvily do červena.
Tobias zvedl ruku, jako by se ho snažil zarazit. „Uklidni se. Přece říká, že to neví.“
Jesper se na židli opřel dozadu a zkřížil ruce na prsou. Zlostně zakroutil hlavou.
„Nebudu lhát,“ řekl Fredrik. „Nevypadá to dobře. Ale ještě není po všem.“ Ukázal na kupku s vytisknutými rukopisy na stole. „Kdo ví, možná je naše záchrana právě tady. Víte, jak to je: jediný bestseller a můžeme být zase za vodou.“
Annika střelila pohledem na rukopis, na nějž si odložila hrníček. Reportérova odplata. Tenhle to každopádně nebude, pomyslela si trpce.
Katrin zvedla jeden rukopis, který měla v modré plastové složce. „Tohle jsem četla o víkendu. Je to fakt dobré.“ Nervózně si zastrčila vlasy za ucho. Jeden tmavý pramínek jí hned vypadl zpátky. Její sestřih byl moc krátký na to, aby jí vlasy držely za uchem.
Fredrik se rozzářil. „Vidíte! Co je to?“
„No,“ řekla a sklopila oči. Tváře jí zrudly. Annika s ní soucítila, tenhle pohled už u ní viděla mnohokrát, pokaždé když se Katrin něco líbilo, ale věděla, že s ní nikdo nebude souhlasit. „Vezměte si, kolik podobných věcí běží na Netflixu. A v kině.“
„Zase nějaké to tvoje fantasy?“ zeptal se Tobias a zamračeně se na Katrin podíval. Katrin hledala pohledem Anničinu podporu.
„Science fiction,“ opravila ho. „Jmenuje se to Z popela zemského.“
Annika by Katrin nejradši ze všeho objala jako malé dítě. Jako pokaždé, když její kolegyně přišla s nějakým svým podivným návrhem. Spokojila se však s tím, že jí věnovala co nejlaskavější úsměv. Eklundovo nakladatelství se už jednou pokusilo vydat fantasy sérii. První část se prodávala lépe, než očekávali, ale majitelé to nepochopili a odmítli vydat pokračování.
„Je mi líto,“ řekl Fredrik. „Ale rovnou to zarazím. Potřebujeme bestseller. Sám jsem pro alternativní možnosti všemi deseti, ale teď se to nehodí.“
Katrin přikývla a položila rukopis zpátky na stůl. Oči dál upírala na jeho titulní stránku, jako by se s ním loučila.
„Potřebujeme něco, co se bude prodávat,“ zopakoval Fredrik. „To nemáme nic rozjetého?“
Vraždy, pomyslela si Annika, zatímco čekala, co řeknou ostatní. Ty se prodávají. Nejlepší by bylo vydat vražedný thriller. Pokud možno okořeněný nechutným sexem. Otřásla se, když na to pomyslela. Vraždami se to v literatuře hemžilo. Seznamy nejprodávanějších knih byly plné podivínských policistů a bestiálních sériových vrahů. Anničiny myšlenky se rozběhly dál. Musí existovat něco jiného, něco jedinečného, co ten šum dokáže přebít. Ale co?
„No, brzo budeme mít novou Vraždu na Vlčím ostrově,“ nadhodil Tobias. „Stina je jenom trochu pozadu, minulý týden mi psala, aby se omluvila.“
Annika se snažila si vzpomenout, jestli v poslední době četla něco zajímavého, něco, co ji třeba nezaujalo, ale co by stálo za to, aby si to přečetla znova.
„Škoda,“ pronesl Fredrik. „Pokus se ji přesvědčit, aby to dopsala, Tobiasi. Skupina od rukopisů se do té doby mění v krizovou skupinu. Najděte cokoliv, co se bude prodávat.“ Podíval se povzbudivě na Katrin. „Teda skoro cokoliv.“
Tobias se narovnal na židli. „Dobře, v tom případě navrhuju, abychom se nejdřív probrali tím, co máme tady. A první opravdovou krizovou schůzku budeme mít zítra ráno. Šlo by to?“
Nikdo neodpověděl. Ticho kolem stolu mluvilo za vše. Fredrik se omluvil, a než schůzku opustil, vyzval je, aby příští bestseller našli do Vánoc. Ostatní se jeden po druhém odporoučeli po něm, až u stolu zůstali jen členové skupiny od rukopisů.
Zírali na sebe v trochu zoufalém tichu. Potom se ze všech sil snažili dělat, že se nic neděje, a příchozí rukopisy si mezi sebou rozdělili, skoro jako to dělávali obvykle. Na jejich činnosti však bylo něco mechanického. Všichni byli v šoku. Nikdo nedokázal myslet na nic jiného než na to, že jim hrozí, že se ocitnou bez práce. Annika si všimla, jak si Katrin potají utřela slzu.
Chápala ji. Všichni svoji práci milovali. Věděli, že má branže velké problémy, ale na tohle nebyl připravený nikdo. Nikdo si nemyslel, že by to zasáhlo Eklundovo nakladatelství, které bylo na trhu solidním hráčem déle, než si Annika pamatovala.
Odkládali stranou ještě více rukopisů než obvykle. Nikdo nedokázal číst. Všechny, které je nezaujaly už titulem, okamžitě zamítli. Stejně tak rukopisy začínající popisem počasí. Potom se rozešli a vrátili se ke svým počítačům, aby vyřídili e-maily.
Anničin pohled putoval mezi obrazovkou a tenkým štosem rukopisů. Měla pocit, že se přes její všední realitu rozprostřel jakýsi plášť. Neochotně zvedla rukopis úplně navrchu. Nezajímal ji. Nechytil ji za srdce. Procházela texty zaslané nadějnými začínajícími spisovateli a jediné, na co myslela, bylo, co se stane s jejím snem o dítěti a novém domě. Odváží se ho koupit, jestli přijde o práci?
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To proto se mě bojíš a takhle jsem přišel
ke svému jménu. Koupil sis tuhle knihu, protože
chceš vědět víc, nebo ne? Co chceš vědět?
 

Pondělí 8. listopadu
Na policejní stanici zůstali u konferenčního stolu sedět už jen kriminální inspektorka Cecilia Wreedeová a kriminální inspektor Jonas Andrén. Ještě před chvílí byla místnost plná speciálně nasazených posil Skupiny Jezevec. Seznamovali je se situací, proběhl brífink a rozdělovaly se denní úkoly. Cecilia spolu se šéfem skupiny přerozdělila práci tak, jak se ráno domluvila s Moou Lindgrenovou, žalobkyní, jež za vyšetřování zodpovídala.
Klimatizace hučela a časovač ventilace ještě pořád tikal. Když teď v chladné místnosti zůstali už jen dva, udělala se tu rychle zima. Cecilii ten chlad dělal dobře. Díky němu měla dostatek síly, aby dokázala pokračovat v dnešní práci. V hlavě si procházela, co všechno je třeba udělat.
Jednalo se o navyklé postupy, stejné jako loni. Cecilia se cítila jako Miss Sophie v tom starém skeči o hraběnce a komorníkovi. Same procedure as every year, James. Někdo dostane za úkol poptat se v sousedství místa činu. Forenzní technici usilovně shromažďovali veškerý materiál, který měl být poslán k analýze do NFC, Národního forenzního centra. Krev a vlasy, povětšinou. Jako obvykle si byli jistí, že – konečně – něco najdou. Ale Cecilia jejich optimismus nesdílela. Rozpoznávala ten vzorec a její přirozený cynismus se s léty zhoršoval. Nikdy předtím žádné svědky neměli, proč by měl někdo něco vidět teď? A na místě činu nikdy nebyla jiná DNA než ta, která patřila oběti. V nejlepším případě najdou nějakou od známých nebo rodiny. Nebo milence.
Na stole před sebou měla položené fotky zničeného sklepa. Blond vlasy si Cecilia v týle stáhla zelenou gumičkou a přitom pozorně zkoumala snímky. Dům byl zvenku ve skoro stejně příšerném stavu jako uvnitř, i když v zahradě měl ten chaos alespoň jakýsi řád. Trávník byl posetý velkými hromadami hlíny. U vchodu se v zabahněné díře nacházely odhalené základy domu a sklep. Na dně jámy zahlédla žlutou drenážní hadici. Zabahněný beton byl plný dlouhých škrábanců od bagrů a lopat dělníků.
Na další fotce byl vidět věšák v hale, na kterém viselo několik dlouhých kabátů. Vypadají draze, pomyslela si Cecilia. Nejspíš také byly, vzhledem k vybavení domu. Na podlaze ležely tmavě červené perské koberce a na zdech viselo vcelku hodně uměleckých děl. Všechno bylo velmi stylové, třebaže ve starobylém duchu, až na vitrínu s několika panenkami Barbie ve speciálních držácích, jako na výstavě v muzeu. Cecilia si vzpomněla na poličku ve sklepě, plnou stejných hubených panenek. Oběť musí být sběratelka. Musela být, připomněla si.
Odstrčila fotky a podívala se na Jonase přes kabel k nabíječce, který se kroutil jako had mezi počítačem a prodlužovačkou uprostřed stolu. V jeho brýlích se odrážela obrazovka.
„Máme z vrchního patra nějaké vzorky DNA?“ zeptala se ho.
Jonas přestal psát a posunul si brýle nahoru. „Myslím, že jsme tam neodebírali žádné vzorky. Nebyl k tomu důvod. Ke zločinu došlo očividně ve sklepě.“
„Musíme být pečliví, Jonasi.“
„Jasně, ale to bychom je museli předvolat k výslechu. Ty víš koho.“
Cecilia na Jonase vrhla rychlý pohled. „Bagristy. Tahle stopa nikdy nikam nevedla.“
„Pořád chceš, abychom byli pečliví?“ ušklíbl se Jonas a odhalil mezírku mezi předními zuby.
„Já vím.“ Cecilia si povzdechla a znovu se zahleděla na fotky před sebou. „Kdo ty jsi vlastně byla, Lindo Sandströmová?“
„Zřejmě auditorka,“ odpověděl Jonas. Otočil svůj notebook k Cecilii. „Ve firmě Ernst & Young.“ Obrázek ukazoval usměvavou ženu ve středních letech v kalhotovém kostýmku, sedící na bílém stole s jednou rukou položenou přes druhou. Cecilia si všimla hezky upravených nehtů a širokého prstenu na pravém prostředníčku.
„To není špatný životopis,“ konstatovala Cecilia a pročítala text vedle fotky. „Dokonce partnerka.“
„To vysvětluje, proč si mohla dovolit bydlet sama na téhle adrese,“ pronesl suše Jonas.
„No jo, ale vlastně je to zase jenom další nepoužitelná stopa,“ řekla Cecilia. „Jeho oběti obvykle vydělávají hodně. Jak by si jinak mohli dovolit žít sami ve vlastním domě?“
„Zdá se, že má v oblibě osoby středního věku s dobrým příjmem,“ prohodil Jonas a pokrčil rameny. „Většinou bez vážného vztahu.“
„A samozřejmě musejí být doma sami v noci na šestý listopad.“ Cecilia se na židli opřela dozadu a protáhla se. „Nevíš, jestli ta nová měla nějakého přítele, se kterým bychom si měli promluvit?“
„Na telefonu měla Tinder,“ řekl Jonas. „Takže hádám, že právě teď neměla nikoho. Ale Andersson a Ulvstål půjdou k ní do práce pobavit se s jejími kolegy. Napíšu jim, ať se zeptají, jestli někdo z nich neví, že by měla nějakého přítele.“
„To zní dobře.“ Cecilia si odkašlala a obtočila si vlasy kolem prstu. Také měla Tinder. Co to o mně vypovídá? pomyslela si. „Pomohlo by nám, kdyby byla mezi oběťmi nějaká logická spojitost.“
„Ale jakýsi vzorec přece jen máme,“ pronesl Jonas.
Cecilia pokrčila rameny. „Kromě tučného bankovního konta? Hele, tady máme auditorku. Čím byl ten předtím?“
„Vlastnil cateringovou firmu,“ odpověděl Jonas. „Ten první, předtím, než ses k nám přidala ty, byl doktor.“
„Dobře. Číslo dvě byl finanční ředitel, ne?“
„Přesně. A další byl ten hudebník. Měl na kontě velké množství tanečních hitů.“
„Bože, pamatuješ na všechny ty hudební nástroje v jeho sklepě?“ Cecilia zakroutila hlavou. „Asi nikdy jsem neviděla tolik kytar pohromadě.“
„Rozbitých kytar,“ připomenul jí Jonas. „Vypadalo to tam jako po hodně destruktivním večírku nějaké metalové kapely.“
Cecilia se opřela do židle a zoufale rozhodila rukama. „Jak říkám, všichni byli úspěšní v tom, co dělali, ale žádnou souvislost nevidím. Nikdo z nich neměl s nikým dalším ani společné přátele na Facebooku.“
Jonas zavřel svůj notebook. „Dáme si kafe?“
Opustili zasedací místnost a vyšli nahoru po schodech. Cecilia si zkontrolovala hodinky na zápěstí. Byly to hodinky na běhání, Garmin s GPS a měřením pulzu. Okamžitě zapomněla, kolik je hodin, ale to nevadilo. Pohled na velký ciferník v ní probudil touhu po večerním běhu.
Zastavili se v malé kuchyňce. Ve dřezu stálo několik neumytých hrníčků, na lince pak dřevěná krabička s různými čajovými sáčky. Jonas vylil starou kávu ze svého hrnku a položil ho pod trysku velkého kávovaru vedle dřezu.
„Mimochodem, co na to tisk?“ zeptal se a sledoval, jak se hrnek plní kávou z přístroje. S párou se začala šířit i vůně kávy.
Cecilia zakroutila hlavou. „To, co vždycky,“ prohodila a protáhla si krk. Nohy jí trochu zeslábly, jako pokaždé, když jí někdo připomenul rozhovory nebo tiskové konference. Pokaždé když tam stála a odpovídala na otázky, si připadala jako srna před reflektory auta. Ostrá světla a blesky fotoaparátů ji oslepovaly a rozmazávaly obličeje reportérů, díky čemuž se jí dařilo soustředit na otázky, dokud se nemohla omluvit a odejít. „Nechci o tom radši mluvit,“ dodala.
„Obdivuju tě, že to děláš, já bych to s tiskem nezvládl. Víš, jak to myslím.“ Jonas si vzal hrníček z kávovaru.
„Haha,“ řekla Cecilia. „Dala bych cokoliv, abych tam nemusela znovu sedět a oznamovat, že ze svého domova v okolí Göteborgu beze stopy zmizel další člověk. Už jenom kvůli tomu by stálo za to toho zmetka chytit.“
„To je jasné. Ale než se to podaří, nechceš to nějak ozvláštnit? Nevím, šokovat je a říct jim, že ty zvěsti o tunelu jsou pravdivé, nebo něco podobného?“
„Nejsi normální.“ Cecilia po něm vrhla chladný pohled. „To bych se odtamtud nikdy nedostala.“
Jonas usrkl kávy. „To mi nedošlo.“
„Ale stejně. Na jednu tiskovou konferenci se vyloženě těším.“ Cecilia naklonila hlavu na stranu a pohledem se střetla s Jonasem. „Na tu, kdy konečně budeme moct říct, že jsme ho chytli. Což se nikdy nestane, pokud se nevrátíme k práci. A pokud nebudeme sakra pečliví.“
„Zavolám jim a poprosím je, aby odebrali vzorky i z horního patra,“ řekl Jonas.
„A já předvolám k výslechu ty dělníky.“
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Přemýšlíš, jak si vybírám své oběti?
Jak to dělám, když se podkopávám do jejich domů,
jak se dostanu skrz tu silnou vrstvu betonu
pod sklepní podlahou? A co s nimi dělám
potom, co je stáhnu do podzemí?
 

Úterý 9. listopadu
Další ráno začalo stejně jako to předchozí. Z nízkých mraků, které vypadaly, jako by hladily střešní tašky cihlových budov na ulici Linnégatan, neúprosně padal déšť. Vítr odháněl slabé vzpomínky na nepříjemný sen, který Annice nedovolil usnout. Vyfoukal jí deštník do tvaru připomínajícího ze všeho nejvíc kornout, takže se látka uvolnila z úchytů. Vyhodila ho do odpadkového koše u malé trafiky Pressbyrån uprostřed náměstí Järntorget, zatnula zuby proti bičujícímu dešti a zbytek cesty do kanceláře doběhla.
Zámek byl pořád rozbitý. Na schodišti bylo cítit pivo a cigaretový kouř. Annika nad zápachem pokrčila nos a nahlédla pod schody. Prázdno, jen převrácená plechovka a několik cigaretových nedopalků v rozlitém pivě. Filtry v kyselé tekutině nabobtnaly a proměnily se v malé žluté slimáky. Na schodech si všimla několika hromádek bláta. Když pokračovala dál, viděla i další. Z jedné z nich trčel zpola shnilý kořen. Někdo ten zámek musí spravit, pomyslela si. Takhle to dál nejde. Ale jakmile vešla do nakladatelství, nechala podrážděnost za sebou. Měla důležitější věci na práci. Schůzka krizové skupinky měla začít každou chvílí a ona jako zázrakem přišla včas.
Tobias s Katrin už čekali v zasedací místnosti. Rebecka vpadla dovnitř po Annice. Místo pozdravu na sebe jen kývly. Současná situace se nelíbila nikomu. Všichni se chovali, jako by bylo všechno v pořádku, hlavně se o tom problému nebavit.
„Kde je Jesper?“ zeptala se Katrin.
„Viděl jsem ho v kuchyni,“ odpověděl Tobias. „Určitě přijde.“ Znepokojeně se podíval na Anniku. Pochopila.
Jesper byl náladový. Poslední dobou se čím dál snadněji rozčílil. A čím dál častěji končil na nemocenské, i když se obvykle po pár dnech vracel. Teď ale nebyla vhodná doba na to, aby někdo z nich ztratil koncentraci.
„Začneme?“ zeptala se Rebecka a podívala se na svoje malé náramkové hodinky.
Tobias pokrčil rameny. „Jasně. Možná si můžeme projít, s čím budeme pracovat.“
„To zní dobře,“ souhlasila Annika. „Takže co máme?“
Kolem stolu se rozhostilo ticho. Vyměnili si nervózní pohledy. Všichni se ošívali. Jesper otevřel dveře, vešel a beze slova se posadil. Upíjel z hrnku kávu, z které se kouřilo.
„No tak,“ pronesl Tobias, „já mám každopádně von Gryningovou, i když nás prosí o víc času. Její věci se přece prodávají dobře. Od toho se můžeme alespoň odpíchnout. To nikdo nic jiného nemá?“
„No, já jsem před touhle situací pracovala na jedné sbírce básní a dvou dětských knihách,“ pronesla Rebecka Collinová. Její dlouhý náhrdelník ve tvaru dubového listu zašramotil o povrch stolu, když se naklonila a podívala se na Jespera, jako by chtěla předat slovo jemu.
Odložil hrnek s kávou. „Jsem skoro hotový s tou Olaussonovou knihou o lovu divokých prasat. Ale to je všechno, co mám.“
„To nejsou zrovna trháky,“ pronesl Tobias a pokrčil čelo. Poškrábal se propiskou ve vlasech.
„Potřebujeme nového Turwalla,“ řekla Katrin. „Anniko, než Jan zmizel, četla jsi třetí díl, ne?“
„Bohužel ano,“ pronesla Annika a napila se kávy. „Velikonočního muže. Bylo to mizerné. Apelgren už měl svých postav plné zuby. Mluvil jenom o tom, jak by chtěl radši napsat horor. Snažila jsem se ho přemluvit, aby dal Turwallovi ještě jednu šanci, ale šlo to pomalu. Hodně ho do toho tlačila i jeho žena a to věci zrovna moc nepomohlo.“
Z nějakého důvodu si vzpomněla na Martina. Dneska ráno se spolu nerozloučili. Hruď se jí sevřela úzkostí. S každým dalším měsícem, kdy se neúspěšně pokoušeli o dítě, se jejich vztah zhoršoval. Přitáhla si tmavě zelený svetr blíž k tělu, jako by mohl zahřát i její pocity.
„Nedá se nějak zachránit ten rukopis, který už máme?“ zeptala se Katrin. „Můžeme si přece najmout ghost writera, aby ho trochu poupravil.“
Jesper zatnul zuby a pak schoval obličej za hrnek s kávou. Annika si založila ruce na hrudi a připravila se na jedovatou poznámku. Žádná však nepřišla.
„Ale kdo by podepsal nakladatelskou smlouvu?“ zeptala se místo toho. „Ne, v tom případě už by bylo lepší udělat to jako Norstedts s Miléniem a najmout si už zavedeného spisovatele, aby to převzal a začal od začátku.“
„Jasně, zavolám Lagercrantzovi. Kolik peněz jste říkali, že máme?“ Tobias se rozesmál. Nikdo se nesmál s ním, a proto rychle ztichl.
„Myslím, že by to stejně bylo těžké,“ prohodila Annika. „Říkejte si o Apelgrenovi, co chcete, ale měl styl, který by dokázal napodobit málokdo.“ Ostatní okolo stolu souhlasně přikývli. Jesper se znepokojeně ošil.
„Najdeme něco jiného,“ rozhodl Tobias. „Bylo něco použitelného na včerejší hromádce?“
Všichni zakroutili hlavou. Rebecka Collinová zvedla prst. „Mám nápad. My, co jsme tady, máme přece celkem přehled o tom, co je třeba, aby byla kniha dobrá. Nemohl by někdo z nás psát pod pseudonymem?“
„Jasně,“ rozzářila se Katrin. „Vždycky jsem snila o tom, že něco napíšu.“
„Mrzí mě to, ale prodávat pod pseudonymem je dost těžké,“ řekl Tobias.
„A navíc, jak chceš stihnout napsat knihu jen za několik měsíců?“ vpadl do toho Jesper. „To je potřeba něčeho víc, než jen několika cvičení, která zadávají na večerních kurzech kreativního psaní.“
Katrin se nahrbila. „No to máš pravdu,“ řekla. „Ale bylo by to super.“
Jesper se na Katrin zamračil, ale Annika se rozhodla nevěnovat mu pozornost, když má tuhle náladu. Místo toho se vřele usmála a vyslala ke Katrin povzbudivý pohled. „Stejně můžeš psát, Katrin,“ pronesla. „Ale Tobias má bohužel pravdu, s pseudonymy je to moc těžké. Obzvlášť jestli se to má prodat rychle. Potřebujeme nějakou celebritu. Co říkáte na životopis?“
Rebecka Collinová se na opačné straně stolu rozzářila a oči jí za jejími příliš velkými brýlemi zajiskřily. „Jasně, to je bomba! To stihneme. Jediné, co potřebujeme, je někdo se zajímavým životem, od koho se budeme moct odrazit.“
„Z toho by mohlo něco být,“ přikývl souhlasně Tobias. „Možná nějaký fotbalista?“
„Ne, to už tu bylo,“ řekla Rebecka. „A konkurence je stejně moc velká. Ale nedávno jsem četla v novinách o Niklasi Granathovi.“
„Promiň, o kom?“ zeptala se Katrin.
„Byl ženatý s Jaqueline Franssonovou, však víš, s tou modelkou, která se účastnila všech těch reality show. Než se dali dohromady, pracoval prý sám jako kulturista a model. Tvrdí, že ho zničila a utekla po rozvodu se všemi jeho penězi, tak se snaží z toho dostat tím, že se taky účastní všech možných reality show.“
Katrin zakroutila hlavou. „Vážně chce někdo číst zrovna o tomhle?“
Annika v duchu souhlasila. To opravdu neznělo zajímavě. Ale životopisy letěly. Lidem se to líbilo, a pokud měla Rebecka pravdu, mohlo by to fungovat.
„Stojí to za pokus,“ konstatoval Tobias. „Anniko, ty jsi přece vydala před lety životopis toho televizní kuchaře, ne? Pustíš se do toho?“
Annika si povzdechla. „Jasně, i když jsem asi doufala, že najdeme někoho lepšího než celebritu z reality show.“
Rebecka pozvedla svoje na černo namalované obočí. „Alespoň bývá v televizi.“
„Jasně,“ potvrdil Tobias a podíval se na Rebecku. „Nemyslím to ve zlém, ale souhlasím s Annikou. Měli bychom mít někoho trochu zajímavějšího, ale to si nemůžeme dovolit. Nezapomeňte, že někdo musí taky dostat zaplaceno za to, že to napíše.“
„O to se postarám,“ přihlásila se Rebecka. „Anniko, jestli se spojíš s Niklasem, mám nějaké lidi, co by teoreticky byli ochotní psát za menší honorář.“
„Samozřejmě. Ale potřebujeme něco víc než jen tohle,“ řekla Annika. „Pokud to vezmu, co budete dělat vy ostatní?“
„Já se musím soustředit na Stinu von Gryningovou,“ řekl Tobias. „Než se zasekla, poslala mi už z poloviny hotový rukopis, tak si říkám, jestli jí nedokážu pomoct, aby byla dřív hotová.“
„Já dohlídnu na to, abychom dokončili, co už máme rozdělaného,“ pronesla Rebecka.
Ozvalo se skřípání židlí a šustění papírů s poznámkami, když si začali sbírat věci a vstávat.
„Je tu určitá naděje,“ prohlásila Katrin a poupravila si svoje kulaté brýle. Annika si všimla jisté ironie, která se jí mihla v obličeji.
„Nesmíme propadat zoufalství,“ povzbudila ji Annika. „Pracovat na životopise může být skvělé,“ dodala.
„Takže – já a ty?“ Katrinin obličej se rozzářil v úsměvu.
„Napadlo mě to,“ řekla Annika. Sevřela svůj blok do náruče a pokrčila ramenem. „Pracuje se nám spolu přece dobře. Mimochodem, všimla sis, že je na schodech poslední dobou hodně hlíny?“
Katrin zavrtěla hlavou. „Ne, ani ne. Proč?“
„Ale, jenom mě to zarazilo.“
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Nejvíc ze všeho tě asi zajímá, kdo jsem.
Čti dál. Možná se to dozvíš.
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Martin zaparkoval. Zatáhl za ruční brzdu tak silně, až zaskřípala. Než se k objektu dostali, projeli skoro půl města, a přesto byl v autě studený vzduch. Cestou si toho moc neřekli. Annika neměla dobrou náladu. Dělala si starosti kvůli tomu, co se dělo v nakladatelství, stejně však trvala na tom, že budou dál jezdit na prohlídky.
„Je to tenhle?“ zeptala se Annika a kývla směrem k domu, u kterého zastavili.
„Ne,“ odpověděl Martin. „Tamhleten. Ten žlutý dřevěný dům.“
Annika se při pohledu na něj zachvěla. Byl to přesně ten dům, jaký toužila nalézt. Žlutá dřevěná fasáda s bílým roubením. Usmála se. Bylo to, jako by zpoza mraků právě vykouklo slunce a zasvítilo na ten domek. Její radost ovšem zastřela předtucha neúspěchu, kterou pocítila v žaludku. Za několik měsíců už možná nebude nakladatelství existovat. Je docela možné, že Annika bude bez práce.
„Ten ale vypadá krásně,“ prohlásila. Hlas se jí při těch slovech zachvěl. Co když se dívá na dům svých snů a nikdy si ho nebude moct dovolit?
„Myslel jsem si, že se ti bude líbit.“
Vystoupili z auta. Annika si zapnula bundu a otřásla se. Už bylo načase vytáhnout do skříně zimní oblečení.
V pozadí byl slyšet šum dopravy na silnici E20, ale ne natolik, aby rušil. Před dřevěnou brankou se roztahovalo několik trnitých keřů. Annika těm odporným rostlinám věnovala zamračený pohled. „Tohle si zaslouží prořezat,“ poznamenala.
„Se zahradou si můžeš dělat, co chceš,“ reagoval Martin. „Jenom se snaž mít teď na prohlídce otevřenou mysl.“
„Proč to říkáš? Copak ji obvykle nemívám?“
„Jenom tě prosím, abys ji měla na prohlídce,“ řekl Martin.
Vyšli po dřevěných schodech natřených na bílo a otevřeli dveře. Zevnitř domu byl slyšet tlumený ruch hlasů. V předsíni stálo několik rozházených párů bot. Postarší pán se na nohy v barevných ponožkách usilovně snažil nasadit kotníkové boty a oni museli počkat venku, dokud nebude hotový.
Vykoukla na ně žena v šedém saku, s šálou omotanou kolem krku, a zvědavě zamrkala. „Vítejte,“ řekla a natáhla ruku. „Jmenuji se Louise, realitní agentura z Partille. Jenom si vás odškrtnu ze seznamu a můžete si nerušeně prohlédnout dům.“
Annika si potřásla rukou s Louise a pokoušela se na ni nezírat. Ta žena jí totiž připomněla, jak ona sama vypadala před lety, když se seznámila s Martinem. Louisin podlouhlý obličej lemovaly rozpuštěné vlasy. Annika je radši nosila sepnuté sponkou, měly ale téměř stejný odstín jako její. Louisiny čiperné modré oči zářily v kontrastu se zrzavohnědými vlasy. Tváře jí jako lehká růž zdobil náznak pih, které po létě vybledly. Když si odmyslela svých pár nadbytečných kil, na něž ji upozorňoval Louisin útlý pas, mohla by Louise být její mladší sestra.
Martin pozdravil s přehnanou vřelostí a vzal si od Louise brožurku. Annika se snažila tomu nepřikládat význam. Žárlivost byla pro vztah jako jed, dokonce horší než bezdětnost, na niž nemohla přestat myslet. Přesto se jí v očích mihl stín, než jí Martin položil ruku mezi lopatky a zavedl ji do kuchyně. Hned měla lepší pocit, ale přesto si slíbila, že zase začne cvičit.
„Není to velké,“ zašeptala Martinovi do ucha.
Martin si povzdechl a ukázal na obrázek z brožurky, kterou jim dala Louise. „Ne, ale je to prostorné, koukej.“
Na fotce umístil fotograf kuchyňský stůl ke stěně a židle přisunul až k tapetám. Ve skutečnosti by takhle nebylo možné si na ně sednout nebo vůbec židle odtáhnout a na druhé straně, u kuchyňské linky, nebylo dost místa.
Annika se rozesmála. „Ještě štěstí, že na prohlídku pořídili menší stůl. I když mít v kuchyni jenom malý stůl na snídani tak moc nevadí. Přece jen je tady jídelna.“
„Ne, to je obývací pokoj. Ale jasně že tam můžeme mít kuchyňský stůl.“
Annika přikývla. Šli dál do obývacího pokoje, který byl ve tvaru L okolo zdi a malých schůdků do horního patra. Nahoře byla ložnice a malá toaleta.
„Není to moc malé?“ zeptala se Annika. „Tady dole je jen předsíň, ta mini kuchyně a obývací pokoj. Kde budeš mít pracovnu? Nemluvě o dětském pokoji?“
„To jo,“ prohodil Martin. „Ale to místo je nepřekonatelné a budeme si moct dovolit přístavbu.“ Několik vteřin váhal, potom kývl směrem ke dveřím, kterých si Annika dosud nevšimla. Byly dost úzké, takže se daly splést s dveřmi od skříně. „A pak tady máme jeden malý detail, který jsem zapomněl zmínit.“
„Zapomněl? O co jde?“
„Pamatuj, co jsem říkal o otevřené mysli.“ Martin se pousmál a otevřel dveře. Za nimi byly ještě užší schody. Dolů do sklepa. Otevřenými dveřmi jimi nahoru zavál vlhký vzduch.
Annice se zrychlil tep. Pohled na schody dolů ji zaskočil. Jako by jí srdce sevřela chladná ruka. Přísahala by, že ze schodů slyšela zaškrábání. Zavřela oči a polkla. Zatímco se vztek dral na povrch, vrhla pohled na Martina a ukázala dolů na schody.
„Co jsme si řekli o sklepě?“ vyslovila co nejklidněji, i když její semknuté rty prozrazovaly, že to v jejím nitru vře.
„Počkej, vysvětlím ti to.“
„Proč? Nechci mít sklep.“
Přes Martinovo rameno se podívala na Louise, která tajně poslouchala jejich rozhovor. Ostatní zájemci si pozorně pročítali brožury a pokoušeli se předstírat, že si ničeho nevšimli.
„Já vím,“ odpověděl Martin. „Ale je těžké najít dům, který splňuje všechny naše požadavky, aniž by byl příliš drahý. Tenhle vypadal zvenku tak útulně, tak jsem si myslel, že se to tím vyváží.“
Annice se rozhořely tváře. Martin měl pravdu. Ale nemohl to pochopit. Nevěděl nic o věcech v zemi, které… Donutila se myslet na něco jiného.
Martin mezitím mluvil dál: „Tam dole je jenom jedna místnost a kotelna. Může to být moje zašívárna, nemusíš tam dolů vůbec chodit. Pak to přestavíme a nahoře uděláme dětský pokoj. Bude to úžasné.“
„Jdeme,“ rozkázala Annika, a aniž na Martina počkala, odešla do chodby. Potřebovala ven. Vzduch v domě ztěžkl jako olovo, odér zeminy ze sklepa zesiloval každou vteřinou. Měla pocit, že se udusí.
Slyšela, jak Martin v rychlosti poděkoval makléřce. Annika kašlala na nějaké loučení a vyšla z domu. Martin za sebou zavřel dveře a dohnal ji.
„Anniko,“ řekl. Jeho hlas byl něžný, ale jí to bylo jedno. „Promiň, lásko, nevěděl jsem, jak je to pro tebe důležité.“
„Ne, jediné, co jsi viděl, byla tvoje zašívárna,“ sykla Annika, aniž se otočila. „To je přesně ten problém, neposloucháš, nezajímá tě, co je důležité pro mě.“
„Ale jo, to dělám. Teda většinou to dělám. Promiň, tohle jsem podělal. Jenom to nechápu.“
„Nepotřebuješ to chápat.“
„Ne. Je mi to líto, dobře? Slibuju, žádné další sklepy.“
Upřel na ni psí pohled svých velkých modrých očí, který prozrazoval, že je opravdu smutný. To Anniku obměkčilo.
Zhluboka se nadechla.
„Dobře, žádné další sklepy. Odteď chci všechny domy vidět, než zamluvíš prohlídku.“
„Samozřejmě.“
Annika se otočila a podívala se přes Martinovo rameno na dřevěnou fasádu za nimi. Zvenku vypadal přesně jako její sen o útulném domě se zahradou k opečovávání. Kde by mohly děti pobíhat a hrát si. Na pozemku stálo několik holých jabloní. Tady na ty silné větve by se dala pověsit houpací síť. V jiném ročním období by mohli sbírat jablka rovnou ze stromu a podávat je smějícím se dětem, přesně tak, jako to dělala její babička, když ji přijeli navštívit do jejího žlutého domku na venkově.
Martin se tak moc nespletl. Nebýt sklepa, byl by dům přesně to, co hledala. Zastyděla se a věnovala Martinovi nenápadný úsměv. Už ho potrestala dost. To stačilo.
„Škoda toho sklepa, protože dům je vážně roztomilý,“ prohodila.
Martin přikývl a zahleděl se do země. „Jo, říkal jsem si, že se ti bude líbit. Víš, nechci, abychom se hádali. Ale nemáš taky pocit, že bychom si o lecčems měli promluvit?“
Annika se na něj podívala. „O čem? Nehádáme se přece, jenom jsem ve stresu z práce.“
„To chápu. Ale docela dlouho to zvládneme jen s mým platem. Než si najdeš něco jiného. Jenže to není to, co mám na mysli.“
„Co máš teda na mysli?“
„Nás dva, Anniko. Jak to mezi námi vlastně je. Vím, že tohle není ta nejlepší chvíle, ale možná bychom spolu měli mluvit víc než doposud.“
„Nevím, co tím myslíš. To se vyřeší. Brzo budeme mít dům a děti a všechno bude, jak má být.“
Martin se na ni dlouze zadíval. „Nechápej mě špatně. Miluju tě. Ale některé věci se nevyřeší tím, že si pořídíme děti. Ne že bychom se nesnažili, ale co když to nepůjde? Co uděláme pak?“
Annika přistoupila ke svému muži a vzala jeho ruku do své. Podíval se na ni a pokusil se o úsměv.
„Pojď,“ řekla. „Už se o tom nebudeme bavit.“
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Než jsem se stal Jezevcem, byl jsem jako všichni ostatní.
Kdybys mě potkal na ulici, nenapadlo by tě, že je se mnou
něco špatně, ale bylo. Uvnitř jsem nosil, stejně jako ty,
zrnko zloby, které jen čekalo, až zakoření.
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Cecilia se posadila na posteli a přitáhla si přikrývku k hrudníku. V ložnici byla tma, jen paprsky slunce pronikající skrz závěsy prozrazovaly, že den už pokročil. Zhluboka se nadechla, aby vzduch vyplnil prázdno, které cítila, a pustila se do hledání podprsenky, která skončila pod matrací v nohách postele.
Muž spící vedle ní se pohnul. Jmenoval se Marcus. Z přikrývky vykoukla paže pokrytá tetováním a pohladila ji po bedrech. Odtáhla se, vstala a přehodila přes sebe župan. Moc ji nezahřál, ale zakrýval jí tělo před případnými pohledy sousedů nahlížejících do jejího bytu.
„Udělám kafe,“ řekla a vyšla z ložnice. Marcus zasténal a otočil se na záda.
Kuchyň se utápěla v chladném světle. Nebe bylo jasné a bez mraků, ledově modré, jaké bývá jedině na podzim. V tomto světle viděla všechny chyby a nedostatky svého domova. Kuchyňská linka byla pokryta drobky a ztmavlými skvrnami od kávy. Prach v rozích prozrazoval, že neuklízela celé týdny. Deky na pohovce byly od včerejšího večera zmuchlané, sklenice na víno ještě stály na stolku. Jedna sklenice nesla otisk její rtěnky na okraji, na dně obou zůstaly malé rubíny zaschlého vína.
Na obličeji ještě měla zbytky včerejšího make-upu. Srdce jí bilo zpomaleně. Odměřovala kávu do filtru a žaludek se jí svíral. Část kávy rozsypala na linku. Nechystala se ji utřít. Položila ruku na kryt nádržky na vodu, a když kávovar zapnula, zavřela oči.
Už nezvládala být single. Její život byl jen nekonečná přehlídka nesmyslných schůzek. Přesto netušila, co jiného dělat. Jestli nechce žít po zbytek života sama, musí se snažit dál. V momentě, kdy uslyšela, jak Marcus vychází z ložnice, se dostavil svíravý pocit kolem hrudníku a těžce se jí dýchalo. Oblékl si džíny, ale trup měl odhalený. Usmál se na ni a projel si prsty svoje rozcuchané černé vlasy, které mu padaly přes ucho. Obvykle je nosil sepnuté do uzlu vzadu na temeni.
„Dobré ráno, krásko,“ řekl.
„Dobré ráno,“ odpověděla bez úsměvu. „Poslyš, chci, abys šel domů.“
Marcus se zarazil uprostřed pohybu.
„Promiň?“
„Slyšel jsi.“
Svěsil ruce a rozhlédl se kolem, ještě zmatenější než předtím. „Nechápu. Včera…“
„Včera to bylo jiné.“ Cecilia se nadechla a naklonila hlavu na stranu. „Dneska už to dál dělat nemůžu. Je mi to líto, ale nejde to.“
„Proč ne? Scházíme se víc než měsíc.“
„Já vím. Ale nebylo by k tobě fér v tom pokračovat. Nejsem pro tebe dobrá, pro nikoho. Nakonec tě jenom zradím.“
Marcus zakroutil hlavou. V očích se mu zračilo zklamání, možná porážka. „Nevím, co říct. Myslel jsem, že mezi námi něco je.“
„Ale není, jasné? Takže bude nejlepší, když se už neuvidíme.“
Cecilia ztěžka polkla a bojovala se slzami. Věděla, že byla chyba scházet se s ním dál po těch prvních úžasných schůzkách. Když se jí dotkl, když se jí podíval do očí, celé tělo jí vibrovalo slastí. Ale jakmile pobláznění pominulo, vzpomněla si, jak to pokaždé skončilo. Že ho zradí. Lepší bylo nenechat to zajít tak daleko. Teď spolu prožili poslední společnou noc, bylo načase to ukončit, než se z toho stane něco vážnějšího.
Marcus zavřel oči, prsty si stiskl kořen nosu. Cecilia si všimla, jak se jeho vytrénované tělo otřáslo. Rychle se nadechl. „Kde je moje tričko?“ řekl a šel zpátky do ložnice. Když z ní znovu vyšel, byl už oblečený.
„Do prdele, Cecilie,“ vyhrkl a zakroutil hlavou. „Mohlo to být tak hezký.“
Cecilia zkřížila ruce na hrudníku, aby zakryla napětí v celém těle.
„Jsi tak úžasná,“ pokračoval Marcus a pohladil ji po tváři. Jeho ruka byla horká a zdrsnělá manuální prací. „Proč si to děláš?“
Odtáhla mu ruku a setkala se s jeho pohledem. „Dělám jen to, co je pro nás oba nejlepší.“
„Jasně, jestli tomu věříš,“ konstatoval Marcus. Hřbetem ruky si utřel slzu, potom odešel do chodby. Cecilia slyšela, jak si obléká bundu a boty. Pak odešel.
Cecilia se zhroutila na židli v kuchyni. Slyšela svůj vlastní dech, jak vchází a vychází z jejího těla. Občas se ozvalo zabublání kávovaru. Jinak bylo ticho. Emoce v ní vřely jako rozdrážděné včely. Pohrdání sama sebou. Jistota, že udělala správnou věc, strach, že udělala příšernou chybu. Odevzdanost nad tím, že je zase sama. A stejnou měrou i bezpečí toho, že je zase sama. Ten pocit se jí zlehka usadil na srdci.
Už tuhle chvíli prožila tolikrát. Bolelo to, ale bylo to lepší než tomu druhému ublížit mnohem víc později, ve chvíli, kdy si začne dělat naděje na společný život s Cecilií Wreedeovou.
Nalila si kávu do hrnku a z nočního stolku si donesla mobil. Župan se jí na hrudníku lehce rozevřel, ale příjemně ji to chladilo. Ještě pořád na sobě cítila noční pot a cítila se špinavá. Podpaží měla lepkavé kvůli napětí kolem rozchodu. Postavila se do okna a dívala se na dvorek, hrnek kávy jí zahříval ruce.
Jen jednou v životě si dovolila poddat se lásce. Milovala někoho tak moc, až cítila fyzickou bolest v celém těle. A přesto ho zradila a odešla od něj. Sotva tušila proč. Tehdy ne. Teď už věděla, že taková prostě je. Nemělo smysl si nic namlouvat.
Tentokrát ne, ale možná příště?
A přestože věděla, že to nemá smysl, nedokázala se přestat snažit. Dala si ještě jeden doušek, otevřela Tinder a dala se do procházení profilů.
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Narodil jsem se v malém městečku. Nechystám se
prozradit, v jakém, ale panovala tam poklidná idylka
a všichni se vzájemně znali.
 

Pondělí 15. listopadu
Sklepní schody na prohlídce bytu v Annice probudily vzpomínky, o kterých byla přesvědčená, že je již dávno pohřbila. Teď vyplouvaly na povrch jako bublinky ve sklenici minerálky a nedovolovaly jí v noci usnout. Kolem páté hodiny to vzdala a radši se vydala do práce.
Vítr svištěl v zuřivých poryvech a mrskal obrovskými dešťovými kapkami do okna tramvaje tak silně, až to bušilo. Řinčení tramvaje přehlušovalo audioknihu v Anničiných sluchátkách. Přesunula se od okna na místo blíž uličce, měla strach, že se sklo ve větru rozbije. V tuhle hodinu byl vagon tramvaje poloprázdný. Ostatní cestující seděli zhroucení na modrých sedačkách, a aby se udrželi vzhůru, zírali do svých mobilů. Annika poslouchala hypnotický předčítající hlas, aniž ho doopravdy vnímala, dokud se tramvaj s trhnutím nezastavila na náměstí Järntorget a nebylo načase vystoupit.
Venku se jí červený kabát přilepil k tělu. Ani látka proti větru nedokázala udržet chlad venku. Annika se snažila zaplašit pocit, že jí hrozí nebezpečí, a ze zastávky kolem kina Draken až ke vchodu téměř běžela. Zrovna dneska byla vděčná za to, že je zámek pořád rozbitý, mohla tak dřív uniknout nečasu tam venku. Na schodech si oddechla a právě se chystala vyrazit nahoru, když si na nejnižším schodu všimla zabahněného otisku boty. To nebylo všechno. Na schodech ležely hromádky hlíny, většina z nich pošlapaná hrubými podrážkami bot, jako by v domě probíhaly výkopové práce.
Na mobilu naťukala 112 a byla připravená to číslo vytočit, kdyby se na schodech ještě nacházel nějaký nezvaný host. Plížila se nahoru a přitom pohledem těkala mezi zbytky hlíny a následujícím schodem. Nikdo tam nebyl. Otisky končily na stejném poschodí, ve kterém se nacházely kanceláře nakladatelství. Na podlaze hned u dveří nakladatelství, obklopené mokrými kusy hlíny, něco leželo. Pokrčený štos špinavých papírů zatížený kamenem. Okraje nesly otisky špinavých prstů.
Annika se rozhlédla, aby se ujistila, že je sama, potom si dřepla a podívala se na první stránku. Srdce jí poskočilo. Ztratila rovnováhu a neelegantně přistála na zadku. Uprostřed listu byla na starém psacím stroji velkými písmeny napsaná slova JSEM JEZEVEC. Ale hlava se jí nezatočila z toho názvu, nýbrž ze jména autora.
Jan Apelgren.
Ten samý muž, který napsal sérii o detektivu Turwallovi. Tentýž muž, jenž před šesti lety beze stopy zmizel.
Annika zvedla papíry z kamenné podlahy a odemkla dveře. Když nesla rukopis do své kanceláře, padaly z něj kusy hlíny. Položila štos papírů na psací stůl, a zatímco se svlékala, neodvažovala se z něj spustit oči. Srdce jí bušilo. Během několika minut se jí od podezření, že si z ní někdo vystřelil, podařilo přejít k nepříjemnému pocitu, že by to možná mohla být pravda. Neměla na výběr. Pokud tady rukopis skutečně zanechal Jan Apelgren, musí si ho přečíst. Opatrně se posadila, mokré prameny nazrzlých vlasů, které jí padaly do tváře, si zasunula za ucho, aby lépe viděla, a odložila první stránku bokem. Zhluboka se nadechla a dala se do čtení.
Když už začala, nedokázala přestat. Text byl téměř hypnotický. Hned první slova ji vtáhla, téměř ji přinutila, aby se stala součástí dění. Její obavy se rychle přeměnily v radost. Třásla se potěšením a přistihla se, jak se v nejnapínavějších pasážích dívá přes rameno. Kniha ji pohltila a ona v ní dychtivě četla. Nenasytně konzumovala každé slovo. Překypovala výborně vykreslenými scénami, věrohodnými postavami a děsivě velkým množstvím krve. To, co četla, bylo děsivé, syrové a odpuzující. Dostatečně nechutné, aby to ukojilo krvežíznivost čtenářů, aniž by to překročilo hranici. Přesto se jí ten text zaryl pod kůži.
Pojednával o tomtéž jako její vlastní vzpomínky. O tom, co ji včera vyhnalo z prohlídky domu. Jako by člověk, který to napsal, věděl o jejím soukromém strachu. Obzvlášť u scén ze sklepa ji poléval chlad. Bylo to příliš intimní. Příliš děsivé. Přesto musela pokračovat. Ten rukopis byl pro její duši redaktorky jako droga. Hnala se stránkami kupředu a temnota za okny se měnila v šedivé svítání.
Než knihu dočetla, uběhlo několik hodin, aniž si toho všimla. Zmeškala krizovou schůzku, ale to jí bylo úplně jedno. Postavila se k oknu a lapala po dechu. Na parkoviště pršelo, déšť stékal po skle zvenku v dlouhých stružkách. Lidé s deštníky bojovali proti větru. Přemýšlela, kolik z nich si jen za poslední měsíc koupilo nebo poslechlo detektivku, ve které se odehrávaly brutální vraždy.
Jsem Jezevec byla jakási fiktivní biografie, napsaná, jako by svůj příběh vyprávěl sám Jezevec. Byl to příběh o krvi a šílenství. Zároveň to byl thriller, ve kterém se policistka s nefunkčním osobním životem pokouší navzdory všem nástrahám případ Jezevec vyřešit. Annika netušila, co cítit. V jejím nitru se to hemžilo dojmy a myšlenkami. Byl ten rukopis nechutný? Ne, většina detektivek, které četla za poslední rok, včetně těch v hromádce, byla mnohem otřesnějších. Ale přesto. Všichni věděli, kdo je Jezevec. Byl moderní legendou, až na to, že byl skutečný.
Každý rok v noci z pátého na šestého listopadu se v göteborských vilových čtvrtích za záhadných okolností zmocnil – nebo zmocnila – jedné oběti. Policie byla diskrétní, říkala jen to, co musela, což jen povzbuzovalo spekulace na internetu. Pozůstalí psali blogové vstupy a na Instagramu se objevovaly fotky z místa činu, u nichž se psalo, že pocházejí z tajných záznamů policie. Nikdo nevěděl, co je pravda a co jsou jen čiré spekulace, ale všechny verze měly společné základní detaily. Tvrdily, že Jezevec se ke svým obětem prokopává zespodu jejich domů, skrz podlahu sklepa. Stejným tunelem, kterým vrah přišel, pak své oběti stáhl do podzemí. Takto to probíhalo už pět let.
Víc nikdo nevěděl. Někteří tvrdili, že Jezevec ani není člověk. Že se jedná o jakési monstrum žijící pod zemí, podobné jiným legendám, které se dají najít na internetu. Kniha sledovala právě tuhle stopu a rozváděla ji dál. Annika cítila, jak se jí stahuje žaludek. Příběh byl až příliš podobný oné události, jež způsobila, že nesnášela sklepy. Kvůli tomu váhala. Stálo publikování takové knihy za to riziko? Ale ten rukopis byl jednoduše příliš dobrý na to, aby ho ignorovali. Turwallova série vedle něj působila amatérsky. I když jí bylo z rukopisu špatně, uvědomila si, že by mohl zachránit nakladatelství. Nemohla předstírat, že neexistuje. Nebylo to rozhodnutí, jež mohla udělat sama. Dlužila to ostatním, musela je informovat.
Když vcházela do Tobiasovy kanceláře, nohy se jí třásly. S otráveným výrazem vzhlédl od obrazovky počítače. Za otevřenými okny několika programů rozpoznávala Annika jeho obrázek na pozadí. Dvě usmívající se děti v oranžových plovacích vestách. Tobias je vyfotil loni v létě na své plachetnici. Pokaždé když na tu fotku pomyslela, zmocnila se jejího srdce touha po vlastních dětech. Byla vděčná, že ji dneska nemusí vidět celou.
„Proč jsi dneska nebyla na schůzi?“ zeptal se Tobias.
„Máš rád horory, že?“ pronesla Annika.
„Jo, když jsou dobře napsané.“ Tobias uslyšel cinknutí příchozího e-mailu a podíval se na obrazovku. „A když se dají prodat spíš jako thriller. Proč?“
Annika na klávesnici před Tobiase položila zašpiněný rukopis. Ještě pořád se z něj drolily kousky suché hlíny, připomínaly tvrdý, tmavý písek.
„Přečti si tohle.“
„Co to sakra je?“ Tobias zvedl papír, jako by se bál, že se nakazí. „Jan Apelgren?“
Annika pokrčila rameny. „Vím jenom to, co ty.“
„Svolám krizovou skupinu na speciální schůzi,“ prohodil Tobias. „Udělej všem kopie, ale nikomu o tom neříkej, dokud nebudeme vědět, o co se jedná.“
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Mí rodiče byli jako ostatní,
navenek spokojení se svými životy.
Miloval jsem čtení a téměř bez ustání
jsem měl nos zabořený do knihy.
Nikoho nepřekvapilo, když jsem už jako
malý našel starý psací stroj
a začal psát romány.
 

Pondělí 15. listopadu
Zatímco za ní Tobias zavíral dveře zasedací místnosti, podívala se Annika přes rameno. Všimla si, že je zamkl. To obvykle nedělal. Prosklenou stěnou viděla, jak je ostatní ve zbylých kancelářích zvědavě pozorují.
„Děkuju, že jste znovu přišli, i tak narychlo,“ řekl a posadil se na svoje obvyklé místo. Annika se podívala na komínek čerstvých kopií rukopisu Jsem Jezevec. Papír byl ještě teplý a lehce voněl barvou.
„Co se stalo?“ zeptala se Rebecka.
Annika položila ruku na hromadu rukopisů, nejdřív pohlédla na Tobiase, potom postupně na všechny ostatní. Naposledy se podívala do Katrininých očí, zvědavostí velkých jako talíře. Právě se chystala otevřít ústa, když ji Tobias přerušil.
„Annika vám vysvětlí, co se stalo, ale nejdřív chci všechny požádat, abyste zachovali maximální utajení. Fredrik Ask trvá na tom, že žádná informace nesmí opustit tuto místnost. Rozumíme si?“
„Tak co je to za tajnosti?“ zeptala se Katrin.
Annika cítila, jak se jí jazyk přilepil k patru, a než začala, polkla. „Bude to znít šíleně,“ promluvila, „ale dneska ráno jsem přede dveřmi našla tenhle rukopis.“
Rebecka se zatvářila nedůvěřivě. „Co tím myslíš? Jenom tam tak ležel?“
„Vlastně ano. Na kupě hlíny.“
„Jo tak to zní hodně šíleně,“ reagovala Rebecka a upravila si brýle ukazováčkem.
Annika se rozhodla jít rovnou k věci. „To taky je. Ale je to vážně dobré. Poslouchejte.“ Otočila na stránku, kterou si označila růžovým lepítkem, a začala číst.
„Jsem Jezevec. Toto je můj příběh. Až ho uslyšíš, možná se na mě budeš dívat jinak, ale stejně to nic nezmění.“
Annika ještě chvíli četla, pak ztichla a podívala se na ostatní. Zírali na ni téměř bez mrkání. Jesper Olsson pomalu pohyboval čelistí. Palcem stiskl propisku, kterou držel v sevřené pěsti. Annika si odkašlala. „Je to detektivka, jakási biografie,“ řekla. „Pojednává o Jezevci.“
„O tom Jezevci?“ opatrně se zeptala Katrin. „O tom vrahovi?“
Annika přikývla.
„To je ale šílený,“ zopakovala Rebecka. „Kdo to napsal?“
Annika se zhluboka nadechla.
„Jan Apelgren,“ pronesla.
Rozhostilo se ticho a pak se ozvalo křupnutí, když se Jesperovi zlomila propiska. Se zaklením opustil místnost a přitom si sál zkrvavený palec.
Annika pokrčila rameny. „Ale doopravdy to nevíme. Na první stránce stojí Apelgren, to jediné víme.“
Rebecka zavrtěla hlavou. „Musí to být někdo jiný. Apelgren je pryč. Rozplynul se jako pára nad hrncem, zmizel z povrchu zemského. Pokud víme, je mrtvý.“
Annika zvedla ruce do vzduchu, jako by se vzdávala. „Myslíš, že to nevím? Je to přece můj spisovatel. Ale to je právě ono.“
„Co?“ ozval se Tobias.
„Jde o ten styl. Vím, že to nemůže být on, ale ten styl je zcela určitě jeho. Jasně, sem tam se objevují věci, které na něj nesedí, ale po všech těch letech by bylo divné, kdyby ne.“
Tobias přikývl. „Souhlasím. Z toho mála, co jsem přečetl, to vážně vypadá na Apelgrena. Je to skoro strašidelné.“
„Ale jestli je to Jan Apelgren, musí se po něm znovu začít pátrat,“ pronesla Rebecka. „Měli bychom zavolat policii.“
„Ne, nikomu ohledně toho volat nebudeme,“ řekl Tobias. „Musíme to udržet v tajnosti, dokud nebudeme vědět, co dělat.“
„Když zmizel, hledali ho celé týdny,“ prohlásila Annika. „Pokud žije, možná prostě nechce, aby ho někdo našel?“
Katrin zírala na protější stěnu místnosti. „Bože, co když Jan je Jezevec? To je příšerné.“
Vteřinu bylo naprosté ticho, potom všichni začali mluvit jeden přes druhého. Annika prohlásila, že Jan nemůže být Jezevec, ani náhodou. Ačkoliv to mohl být Janův rukopis. Rebecka znovu trvala na tom, že to je nemožné. Annika kategoricky odmítala, že jim ten rukopis donesl Jezevec. Pokud to nebyl Jan Apelgren, potom to nejspíš byl nějaký psychopat. Tobias se je snažil utišit, aby je skrz prosklené stěny nikdo neslyšel. Katrin se je pokoušela uklidnit a přesvědčit, aby si nejdřív rukopis přečetli a teprve potom přemýšleli nad tím, kdo ho napsal.
Nakonec praštil Tobias pěstí do stolu. „Ticho!“ zařval. Annika leknutím nadskočila, ale fungovalo to. Rozhostilo se ticho. Tobias ostatní upřeně pozoroval. „S Fredrikem jsme to dlouho probírali. On tvrdí, že je to příliš kontroverzní. Přece jen se jedná o skutečného vraha, který pořád běhá na svobodě. Chce, abychom to uzavřeli a zaměřili se na Stinu von Gryningovou a životopis té celebrity.“
Annice se z obličeje vytratila veškerá barva. Slyšela dobře?
Netroufnou si vydat rukopis, i když je přesvědčená o tom, že by zachránil jejich nakladatelství? „Nechápu,“ řekla. „Četla jsem to. Něco tak dobrého už jsme nedostali celou věčnost. To se na to prostě jen tak vykašleme?“
„Neřekl jsem, že to nesmíme číst,“ poznamenal Tobias. Pozvedl obočí a po tváři mu přelétl mazaný úsměv.
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Pokoušel jsem se žít jako mí kamarádi.
Škola, sport a přátelství. Ale to jediné,
co jsem doopravdy chtěl,
bylo být o samotě se svými texty.
 

Pondělí 15. listopadu
„Děkuju, Arone,“ řekla Cecilia a potřásla mu rukou. Aronův stisk byl pevný, ale přátelský. Mozoly od tvrdé práce ji dřely do dlaně, v jeho očích se ale zračila stejná bezpečná vřelost. Aron byl jedním z dělníků, kteří před zločinem pracovali u Lindy Sandströmové. Právě s ním vedli výslech, jenž nic nepřinesl.
„Za málo,“ pronesl. „Mrzí mě, že jsem nemohl pomoct víc.“
„Pokud si vzpomenete na něco, co jste nám dneska zapomněl sdělit, ozvěte se,“ poprosila ho Cecilia.
Jonas mu předal svoji vizitku. „A doufám, že nebudete proti, pokud se vám v případě dalších otázek taky ozveme.“
„Ne, ne. Stačí zavolat,“ souhlasil Aron a vizitku si vzal. Natáhl na sebe těžkou bundu žluté signální barvy, plnou odrazek a špíny, a než zamířil k východu, zastrčil si do ucha bezdrátové mobilní sluchátko.
Cecilia si povzdechla a podívala se na Jonase. Pokrčil rameny. „Jak jsme očekávali, nic,“ prohodil a vytáhl z kapsy mobil. „Kdo je další?“
Pomalu se přesunuli do další výslechové místnosti. „Bengt Johansson,“ oznámil Jonas a podíval se do poznámkového bloku. „Přišel dřív, takže čeká v další místnosti.“
Cecilia nepřítomně přikývla, zatímco se dívala na mobil. Dostala čtyři nová oznámení na Tinderu. Prst jí automaticky vyhledal aplikaci, ale ovládla nutkání ji otevřít. Znovu telefon schovala a přikývla. „Dobře, to ho stihneme, než si dáme kafe.“
Otevřela dveře do studené výslechové místnosti. Když vešli dovnitř, muž u stolu se na ně otočil. Jeho nevýrazné zelené oči těkaly pod zarostlým obočím. Cecilia se posadila naproti němu a pozorovala ho svým cvičeným policejním zrakem. Bengt byl malý a zavalitý, ale vytrénovaný. Paže mu pokrývalo několik tetování a téměř polovinu obličeje mu zakrývaly husté vousy. Vlasy měl sepnuté do krátkého culíku, jenž zdůrazňoval hluboké vrásky na čele v místech, kde se mu linie vlasů v průběhu let posunula dozadu.
Jonas si s ním potřásl rukou a představil sebe i Cecilii. Ta si vyslechla povinný úvod a pak upřela chladný pohled přímo na Bengta. „Víte, proč jste tady?“ zeptala se.
Bengt se díval všude, jen ne na Cecilii. Nakonec se jeho pohled zastavil na desce stolu. „Ne.“
Jonas vzhlédl od svého poznámkového bloku a odkašlal si. „Vyšetřujeme zločin, který se odehrál v domě, kde jste pracoval na sanaci.“
„Pracuju ve městě na hodně místech,“ řekl Bengt a pokrčil rameny.
„Podle stavební společnosti vás najali jako konzultanta, ne jako stálého zaměstnance,“ pronesl Jonas. „Je to pravda?“
„Jo.“
„To proto nejste uvedený v záznamech o zaměstnancích?“
Bengt pokrčil rameny. „Hádám, že jo. Větší stavby mají spoustu digitálních kontrol průkazů a podobných blbostí, ale na menších pracích se na to víc kašle.“
Cecilia se opřela dozadu. „Co takový konzultant ve vaší branži dělá?“
Bengt trhl hlavou. „Nic zvláštního. Najmou si mě, když narazí na nějaký problém s fasádou.“
„Jaký problém?“
Bengt si poposedl. „To je hodně technické, nechápu, jaký to má význam.“
Cecilia se podívala na Jonase. Ten téměř neznatelně zakroutil hlavou. To byl jeho způsob, jak dát najevo, že to vážně nemá žádný význam.
„A tamten dům takové problémy měl?“ zeptala se Cecilia. Přerušila Bengta, než stihl odpovědět. „Nemusíte odpovídat. Víte, čí dům to byl?“
„Ani ne,“ odpověděl Bengt. Vypadal, že se trochu uvolnil. Cecilia přemýšlela proč, ale rozhodla se to nechat být.
„Dům patřil jisté Lindě Sandströmové,“ vysvětlil Jonas a vytáhl fotku Lindy. Byla to vytisknutá fotka z webové stránky jejího pracoviště, stažená předtím, než její profil odstranili. Poslední dny si Lindu vyhledávalo příliš mnoho lidí. Řeči o tom, že byla poslední obětí Jezevce, se už začaly šířit.
Bengt si fotku přitáhl k sobě. „Jo, poznávám ji. Byla milá.“ Ruka se mu třásla, když fotku položil zpátky.
Cecilia pokrčila obočí. „Takže jste s ní mluvil?“
„Ne. Nebo jo. Ne moc.“ Bengt si začal okusovat nehet plný špíny. Cecilia si všimla, že zrudl.
„Víte, co se s ní stalo?“
„Ne,“ řekl Bengt.
„A ničeho divného jste si nevšiml, něčeho, co bylo jinak? S ní nebo s domem?“
Bengt zakroutil hlavou. Ten pohyb byl přehnaný. Mluvil teď rychleji. „Firma, co si mě najala, mi ráno zavolala s tím, že práce je zrušená. Tak jsem zůstal v posteli. To je všechno, co vím.“
Cecilia se na Bengta dlouze zadívala. Dál se vyhýbal jejímu pohledu, jak jen to bylo možné. Dlouho ho nechala dusit, než pokračovala.
„Pamatujete si, který to bylo den?“
„Bylo to v pondělí, před týdnem.“
„Osmého listopadu?“ zeptal se Jonas.
„Jo, když to říkáte,“ odpověděl Bengt. Netrpělivě se houpal na židli. „Promiňte, ale nechápu, co po mně chcete.“
Jonas se podíval na Cecilii. Naklonila se přes stůl. „Bengte, je to takhle: myslíme si, že Linda Sandströmová je mrtvá.“
Bengt zakroutil hlavou. Vyhnul se jak Jonasovu, tak Ceciliinu pohledu a zadíval se na podlahu. „S tím já nemám co dělat.“
„To ani netvrdíme, ale pracoval jste na místě činu,“ pronesla Cecilia. „Stejnou otázku pokládáme všem, kteří tam pracovali. Byl jste uvnitř domu?“
„Ne. Však víte, při práci do domu obvykle nechodíme, jsme dost špinaví.“
„Nevíte, jestli byl v domě někdo z vašich kolegů? Na záchodě nebo tak?“
„Záchod máme venku. Nebo si zajdeme, když jsme na obědě.“
Stejnou věc jim řekl i Aron a ostatní. Stejnou věc říkali všichni, pokaždé. Cecilia si povzdechla. Tohle nikam nevede. Ani tentokrát ne.
„Nevšiml jste si něčeho neobvyklého?“ zeptala se potom.
„Ne, všechno bylo jako obvykle. Přísahám, že jsem jenom řídil bagr. Dodělával jsem šachtu u sklepa, aby mohli ostatní dokončit sanaci. Ale vlastně jsem to nedodělal, protože tu práci zrušili.“
„Nic víc?“ zeptal se Jonas.
„Ne.“ Bengt zakroutil hlavou. Zdálo se, že se trochu uvolnil. Jeho pohled už nebyl tak vyhýbavý, i když se pořád nedokázal podívat na Cecilii.
„V pořádku,“ řekla. „V tom případě jsme tady skončili.“
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A život šel dál, pro mě stejně jako pro
všechny ostatní. Zkrátím to, zamiloval jsem se.
Tak, jak se dokážeme zamilovat jedině v sedmnácti.
Mladicky, bláznivě jsem se zamiloval.
 

Úterý 16. listopadu
Martin Granlund klouzal prstem po obrazovce svého tabletu a před očima mu projížděl jeden inzerát na prodej domu za druhým. Annika seděla vedle něj a sledovala jakýsi program v televizi o páru, který si stavěl dům svých snů. Vlezla si na pohovku a přes nohy si přehodila modrou deku.
„Žádné nové,“ řekl a zakryl obrazovku obalem. Protáhl se a zívl.
Annika zakroutila hlavou. „Fakt ne? Ani jeden?“
„Jo, jasně. Ale všechny jsou moc drahé, moc daleko. A taky mají…,“ zarazil se.
„Co mají?“ zeptala se Annika a podívala se na něj zpoza ofiny. Nevypadala naštvaně, spíš podezíravě.
„Nic, já nevím. Prostě by se musely hodně opravovat.“
„Mají sklep, že?“ řekla Annika suše a vrátila se k programu v televizi.
Martin si povzdechl. Zaváhal. Potřebovali si promluvit. Nevěděl, jak to udělat, aby pak mezi nimi nebylo dusno. Přesto cítil, že je to nutné.
„Poslyš,“ začal opatrně. Annika se na něj znovu podívala. „Mrzí mě, že jsem ti neřekl o tom sklepě v tom posledním domě.“
Annika přikývla s očima znovu upřenýma na televizi. „To je v pohodě. To už je za námi, ne?“
Martin si potichu povzdechl. Na pohovce se mu nesedělo pohodlně, ale bál se pohnout, aby neprozradil, jak je nervózní. „No jo,“ pronesl.
„Super,“ řekla Annika. „Nemá cenu se ve věcech moc vrtat.“
„Ne.“ Čekal několik vteřin, potom pokračoval. „Ale je dost těžké najít dům, který by nám vyhovoval. Tak jsem si říkal, že možná žádný mít nemusíme.“
Annika se otočila. Mezi obočím se jí udělala hluboká vráska. „Co tím myslíš? Vždyť víš, jak je pro mě důležité, aby naše děti vyrůstaly ve skutečném domě.“
Martin rozhodil rukama. „Ale my přece žádné děti nemáme.“
„Je mi třicet šest, Martine,“ pronesla Annika. „Nemůžeme čekat kdoví jak dlouho.“
„Ne, to je pravda –“
Annika ho přerušila: „Protože ty chceš taky děti, nebo ne?“
Martin přikývl. „Jasně, samozřejmě že chci. Jenom uvažuju nad tím, jestli je tak důležité mít dům první. Dokud nebudou běhat, můžeme mít klidně děti tady, ne?“ Rozhodil rukama. Obývací pokoj, který teď ozařovala jen televize a červená stolní lampička na okně, byl docela prostorný. V rohu u knihovničky by klidně mohli mít dětskou ohrádku. V ložnici bylo dost místa, tam, kde teď stál psací stůl, by mohla být postýlka. Dalo by se to tak udělat.
Zakroutila hlavou. „Ne, chápeš vůbec, na kolik věcí potřebujeme mít prostor? A teď nemluvím jenom o kočárku, ale i o postýlce, přebalovacím pultu, místě na plenky a tak dále.“
„Jo, ale zatímco budeme hledat dům, který nám vyhovuje, můžeme žít klidně nějaký čas takhle.“
„To se mi nelíbí, Martine,“ pronesla Annika. „Potřebuju prostor, nechci se tady s miminem tísnit.“ Obrazovka se odrážela v jejích hnědých očích. „Nejdřív dům, potom dítě.“
Martin si povzdechl. „Jenom jsem chtěl dát šanci i jiné alternativě, abychom nedovolili té situaci s domem, aby nás vzdálila od toho, co skutečně chceme. Být šťastní a mít spolu dítě.“
„Ne že by to vypadalo, že bych v dohledné době otěhotněla,“ konstatovala Annika.
Martin se na pohovce opřel. Ta slova ho zasáhla rovnou do srdce, jako malé ostré jehličky. Byla to pravda, zatím neotěhotněla, i když už to bylo víc než rok, co přestala brát antikoncepci. Tehdy to s domem nebylo tak důležité. Dokonce ho poslala do nemocnice Sahlgrenska, aby se podívali, jestli není problém na jeho straně. Nebyl. Přesto to nešlo. Ne že by se v poslední době nějak zvlášť snažili.
Nemohl si pomoct, podráždilo ho, že to takhle vytáhla.
„Jestli je to tak důležité, možná bychom měli zkusit umělé oplodnění,“ prohodil bez přemýšlení. Okamžitě toho litoval a sevřel čelisti. Nechtěl jí ublížit.
„Ne,“ zakroutila rozhodně hlavou. „Předně je to moc drahé, potřebujeme ty peníze na dům. Potom je to taky pro ženu velice vysilující. A navíc by to mohlo dopadnout špatně. Znám lidi, kteří se rozešli, protože to nefungovalo. Nechci to riskovat.“
„Ani já ne. Ale musíme o tom mluvit, nebo ne?“ řekl. Vztahy se rozpadají taky proto, že se nemluví o problémech, pomyslel si.
„Nechci se hádat,“ řekla Annika. Otočila se a přitulila se k němu, pohybovala se trochu jako kočka a hledala svými rty ty jeho. Zhluboka vdechl její vůni a zrychlil se mu pulz.
„Miláčku,“ zašeptala mezi polibky. „Bude to dobré. Najdeme si malý, útulný dům, vyřeší se to. Slibuju.“
Byl to hezký pocit, mít ji nablízku. Přitáhl si ji k sobě a objal ji. Chtěl víc, ale právě teď nemohl. Tiskl její horké tělo k sobě a cítil zmatek ze všech těch protichůdných pocitů. Nedokázal se zbavit myšlenky na to, co se stane, když si koupí dům, ale žádné děti nepřijdou. Nebude to jenom horší?
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Byla pro mě příliš krásná, mělo mi to hned dojít,
ale který náctiletý se o něco takového stará?
Zpětně si uvědomuju, že to nemohlo trvat věčně.
 

Středa 17. listopadu
Annika zívla a podívala se na hodiny. „Kde je?“ řekla a dala si nohu přes nohu. „Má zpoždění.“
Spolu s Katrin seděly na tmavě modré pohovce v baru hotelu Post, s výhledem na salónek a velké otáčivé dveře u vstupu.
Žulová podlaha byla nedávno navoskovaná, až se leskla jako zrcadlo, v deštěm zastřeném světle přicházejícím zvenku přesto vypadala opotřebovaně. Místností se ozývala nenápadná hudba, mísila se s klapáním podpatků a občasnou diskrétní konverzací. Katrin si vytáhla diář z příruční tašky s logem Kniha & Knihovna. Tisk působil nově, takže musela být z letošního roku. Annika si vzpomněla, jak byli všichni nespokojení, že propagace nakladatelství byla o polovinu menší než obvykle. Měli pojmout podezření už tehdy.
„My jsme tady každopádně včas,“ prohodila Katrin a znovu diář zavřela. „Měl tady být už před dvaceti minutami.“
Annika se postavila a udělala několik kroků tam a zase zpátky. „Zavoláme mu, jestli na schůzku nezapomněl?“
„Nevím, jestli to k něčemu bude,“ odpověděla Katrin. „Jeho manažer říkal, že může být těžké se mu dovolat. Neodpovídá na neznámá čísla, kvůli všem fanouškům, kteří mu volají.“
„Proboha,“ vydechla Annika a obrátila oči v sloup. „Kdo si myslí, že je?“
Katrin pokrčila rameny. „Nevím. Ale řekla bych, že tamhle přichází.“ Kývla směrem k vestibulu. Kolébavým krokem se k nim blížil muž s dlouhými rozpuštěnými vlasy v délce po ramena. Byl menší než Annika, ale měl široká ramena a výrazné svaly, schválně špatně schované v tričku s hlubokým výstřihem. Z tetování na jeho hrudníku Annika viděla víc, než by chtěla.
„Vy jste z toho nakladatelství?“ zeptal se. Zasunul si ruce do kapes a vystrčil pánev vpřed.
„Annika Granlundová. Redaktorka. Eklundovo nakladatelství.“ Annika slyšela, jak rezervovaně její hlas zní, když natáhla ruku.
„Niklas Granath,“ odpověděl muž a podíval se na Anničinu ruku. Neprojevil ani náznak, že by se ji chystal stisknout. „Hezký prsten. Attling?“ řekl.
Annika se podívala na svůj prsten. „Ano.“
„Dělal jsem pro ně modela.“
„Dobře. Tohle je Katrin Falková, editorka.“ Katrin přikývla, ale zůstala sedět. „Jsme rády, že jste se s námi mohl sejít, když jste ve městě.“
„Můj manažer mi říkal, že o mně chcete napsat životopis,“ řekl Niklas. Jeho hranatý obličej se rozzářil a jeho úsměv odhalil vrásky, na které byl příliš mladý. „Cool, teda. Řeknu vám, mám fakt strašně moc parádních historek, to nemáte ani páru.“ S roztaženýma nohama se posadil naproti nim. „Tak jak to vidíte?“
Annika si vyměnila pohled s Katrin a znovu se posadila. „Víme, že jste si se svou ženou Jaqueline prošel vcelku bouřlivým obdobím, ale ne každý ví, jak vás to zasáhlo osobně. Myslíme si, že by hodně lidí zajímala právě vaše verze příběhu.“
„Zaobalená do pohledu na váš život,“ vmísila se do toho Katrin. „Co se stalo předtím, během a po rozvodu. Kde jste teď, a tak podobně.“
Niklas si povzdechl. Naklonil se dopředu a mávl na Anniku, aby se přiblížila. „Ty jsi tady šéfová, že?“ řekl. „Pojď sem.“
Annika se na pohovce posunula a naklonila se blíž. V Niklasově dechu cítila náznak alkoholu. „Bila mě,“ pronesl a nespouštěl z Anniky pohled. „Moc chlapů z mých kruhů by tohle nepřiznalo. Však víte, jak je důležité být macho. Ale tak to je. Bila mě, šířila o mně lži, a proto mě teď všichni nenávidí.“
„Já…, to mě mrzí, opravdu. Ale přesně o takových věcech bychom mohli napsat. Dostal byste možnost mít kontrolu nad vlastním příběhem.“
Niklas Anniku pozoroval. „Seš hezká,“ řekl a znovu se opřel. „Líbí se mi tvoje vlasy.“
Annika nevěděla, co si myslet. Seděla dál na svém místě a ani se nepohnula. Rukou si upravila výstřih halenky, aby ji nemohl očumovat skrz zapínání.
„Kolik z toho budu mít?“ zeptal se. „Chápeš, příběh jako ten můj není zadarmo. Přístup k Niklasi Granathovi vyžaduje VIP lístek.“
Annika krátce vydechla nosem. Úkosem se podívala na lesklou podrážku Niklasových bot. Hnědé kovbojské holínky. Byly opotřebované a flekaté, ve stavu, kdy už by jim nepomohlo ani pořádné vyčištění. „Dneska žádnou nabídku nemám,“ pronesla. „Jak jsme řekli vašemu manažerovi, chtěli jsme se nejdřív setkat, abychom zjistili, jestli je spolupráce možná.“
Niklas bez zájmu přikývl. „Aha.“
Annika by ho nejradši ze všeho poslala do háje. Ale bohužel měl v rukávu dojemný příběh. Annice připadal jenom jako odepsaná béčková celebrita, co nutně potřebuje peníze. Praly se v ní pochyby, ale nakladatelství potřebovalo prodávat. Určitě existovalo plno lidí, kteří by si chtěli přečíst o životě Niklase Granatha.
„Byl byste ochotný udělat rozhovor se spisovatelem, kterého chceme najmout, abychom viděli, jak se vám spolu pracuje?“
„Kápne mi z toho něco?“
„Ne, bohužel ne.“
Niklas se rozhlédl, jako by někoho hledal. Netrpělivě poklepával podpatkem o podlahu. „Slyšíš to?“ zeptal se. „To je zvuk příležitosti, která se vzdaluje. Jestli o ni nechceš přijít, měla bys se mnou držet krok.“
„Držíte vy krok se mnou?“ zeptala se Annika.
Niklasův obličej se rozzářil. Ukázal na Anniku. Z jeho ukazováčku se na ni zubila vytetovaná lebka. „Hele, tohle byla první malá jiskřička, kterou jsem na tobě za celou tu dobu viděl. Fajn, na ten rozhovor přijdu. Ale jestli tu knihu napíšete, chci padesát táců, minimálně. Dohodnuto?“
„Budeme to muset promyslet. Ozveme se vám,“ řekla Annika.
Schůzka skončila stejně, jako začala. Niklas se odkolébal do svého pokoje a Annika s Katrin znovu osaměly ve vestibulu.
„Co myslíš?“ zeptala se Annika, zatímco si oblékala kabát.
Katrin zakroutila hlavou. „Ne.“
„Že? A ten alkoholový odér.“ Annika se zašklebila a zamávala si rukou před nosem. „Nepamatuju si, kdy jsem v něčím dechu cítila tolik alkoholu.“ Páteří jí projelo ledové zamrazení. „Naposledy snad…,“ řekla, aniž větu dokončila. Z jejího podvědomí se vynořila na povrch stará vzpomínka.
Katrin se na ni podívala a pozvedla obočí, tak jak to obvykle dělala, než se na něco zeptala. „Naposledy snad… kdy?“
Annika zakroutila hlavou. „Když jsem se naposledy viděla s Janem Apelgrenem.“
„Bylo to na podzimní oslavě? Nepamatuju si, že byl cítit alkoholem.“
„Ale jo, byl,“ řekla Annika. „Ne tolik jako tenhle, ale dost. Jediné, co na té oslavě dělal, bylo, že pil a mluvil o tom, jak by rád napsat ten hororový román. Pokoušela jsem se ho přemluvit, aby pokračoval s Turwallem. Ale nechtěl.“
Annika ztěžka polkla. Říkal něco o tom, že špatně spí. Že když usíná, něco mu škrábe na zdi. Úplně jako v té knize, kterou teď přečetla. Úplně jako tehdy ve sklepě.
Katrin si kolem krku omotala fialovou šálu. „Vypadal nešťastně. Jako by uvízl někde, kde nechtěl být.“
„Jo, pravda,“ souhlasila Annika a nakrčila nos. Svůj nepříjemný pocit schovala za kabát, který si přitáhla pevněji k tělu. Byl teplý, přesto mrzla až do morku kostí. Apelgren slyšel škrábání. Rychle tu myšlenku zahnala a spolu s Katrin vyšla do deště.
„Jak to jde s Martinem?“ zeptala se Katrin.
Annika se zašklebila. „Celkem dobře.“
To samozřejmě nebyla pravda. Ale až si najdou dům, brzo to dobré bude.
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Podvedla mě s jiným. Zůstal jsem sám a zahořklý,
pevně rozhodnutý, že už nedopustím, aby se
to stalo znovu. Tomu temnému zrnku se
dostalo živin, zakořenilo a začalo růst.
 

Středa 17. listopadu
Už na chodbě Anniku uhodila do nosu vůně jídla. Svoji velkou nákupní tašku upustila na podlahu a svlékla si kabát. Do předsíně vešel Martin, na sobě měl kostičkovanou zástěru plnou skvrn od předchozích dobrodružství s vařením.
„Vítej doma,“ pronesl.
„To už jsi tady?“ podivila se Annika. „Myslela jsem, že toho máš v práci hodně.“
„To jo,“ odpověděl a opřel se o stěnu. „Jen jsem si říkal, že si zasloužíš večeři.“
Annika se snažila dostat ze svých kozaček. „Jenom tak?“ Pokusila se zakrýt svůj podezíravý tón úsměvem.
„Jo. Asi. Zdála ses mi nějaká přepadlá, tak jsem ti chtěl udělat radost. Nejsi ráda?“
„Jsem,“ řekla. „Promiň, nechtěla jsem být protivná.“ Přesunuli se do kuchyně. Martin jí podal sklenici vína a pokračoval ve své činnosti u sporáku.
„To bys neuhodl, jak podivnou schůzku jsem dneska měla,“ spustila. „Víš, kdo je Niklas Granath?“
„Ne, měl bych?“
„Je to taková ta celebrita z reality show. Znáš to, samé svaly a tetování, ale žádný myslitel to tedy není.“
„Nebyl to ten, co zuřil, že se nedostal do Hotelu Paradise?“ zeptal se Martin. Vložil do trouby jeden plech a chňapky položil na kuchyňskou linku. „Proč ses s ním setkala?“
Annika obrátila oči v sloup a trochu se napila vína. „No, to bych sama ráda věděla. Nakladatelství zuby nehty hledá něco, co by se prodávalo. Mysleli jsme si, že bychom o něm možná mohli napsat biografii.“
„Ha! To jste vážně zoufalí.“
Annika si položila hlavu do dlaní. „Já vím.“
Martin se posadil naproti ní a vzal její ruku do své. „Vyřeší se to. I když to s nakladatelstvím půjde k čertu, pořád máme jeden druhého.“
Annika se usmála. Rysy jeho obličeje působily ve světle svíček něžně. Byl fajn. Měla štěstí, že tehdy šla na ten večírek. Přesto to tam bylo, kdesi hluboko v žaludku. Pocit, že něco chybí.
„Přála bych si, aby bylo něco, co bych mohla udělat.“ Zhluboka si lokla vína, aby utlumila svoje pochyby. „Miluju svoji práci, prodala bych svoji duši, abych v ní mohla zůstat.“
„Pracuješ v tvrdé branži. Možná bys měla být spíš IT konzultant jako já.“
„Ne, díky.“
Martin se zasmál. „To by ses nemusela strachovat, že přijdeš o práci. Máme toho víc, než zvládáme.“
„Nesnaž se změnit téma. Poslechni si tohle a řekni mi, že nejsem cvok. Máme rukopis, který by nás mohl zachránit. Ale myslím, že ostatní se neodvažují ho vydat.“
Martin pokrčil čelo. „Proč ne?“
„Hádej, kdo ho napsal!“ řekla Annika a napila se vína. Její rty se vytáhly do škádlivého úsměvu. „Vlastně bych ti to neměla říkat. Jan Apelgren.“
Martin pozvedl obočí. „Moment, copak není mrtvý?“
„No, to nikdo neví. Zmizel beze stopy, což ztěžuje zpracování autorských práv k rukopisu. Pokud to je vůbec on, to nevíme. Ale stejně! Není šílené, že váhají? To chci nakladatelství zachránit jenom já?“
Martin zabručel a přelil omáčku z hrnce do omáčníku. „Tomu já nerozumím, ale jestli si nejsou jistí, možná je lepší dát si pozor. Teď se pojď najíst.“
Jedli, dlouho si povídali a společně se smáli, jako to dělávali kdysi. Žádné rozhovory o domě, dětech nebo práci. Vzpomínali na to dusivé vedro, když kdysi navštívili Akropolis a Martin vypil poslední zbytky vody, kterou měli, na řidiče taxíku v New Yorku, který si v plné rychlosti zkrátil cestu skrz benzinovou pumpu. A jak se stalo, že se potkali na jednom večírku, na kterém ani jeden z nich neznal hostitele.
Během hodiny zmizel všední den a všechny starosti, zatímco si vychutnávali jídlo a společnost jeden druhého. Martin dokonce připravil dezert. Anničin nejoblíbenější, čokoládový dort se sorbetem z jahod.
Když dojedli, vážně se na ni podíval. „Poslyš, pro tohle slavnostní jídlo mám vlastně důvod. Mám pocit, že si musíme promluvit.“
Okamžitě se vrátily pochyby. Udělala, co mohla, aby je potlačila. „O čem?“
Martin si povzdechl. „Nechci, aby sis to špatně vyložila.“ Nervózně si hrál se svojí sklenicí. Průzračné sklo bylo plné mastných otisků jeho prstů.
Annika se ošila. „Co máš na srdci?“
„Mám pocit, že jsou v našem vztahu věci, o kterých bychom si měli promluvit. Ale pokaždé když se o to pokusím, je to jako by… ses jim vyhýbala. Změníš téma. Jako včera.“
„Jde o dům?“ zeptala se Annika. Nebo o děti, pomyslela si. Copak je nechce?
„Ne tak docela. Mám pocit, že váháš. Nic, co jsme viděli, se ti nelíbilo, pokaždé je něco špatně. Jako to s tím sklepem, například. O co doopravdy jde?“
Annika si dala pořádný doušek vína. Nechtěla o tom mluvit. Možná to Martin pochopí, možná ne. Kdyby mohla zapomenout, udělala by to, ale ta vzpomínka byla příliš hluboko. Povzdechla si. „Měla jsem ti to říct už dávno. Jde jen o to, že… o některých věcech bych radši nemluvila, tak je zametu pod koberec.“
„Dobře.“
Annika odložila sklenici. Zhluboka se nadechla. Když začala, jídlo se jí obrátilo v žaludku.
„Teta mého otce měla velký starý dům na venkově. Nenáviděla jsem to tam. Ale víš, jak to je, když je člověk malý, musí jezdit všude s rodiči, i když to není pokaždé zábava.“
„To je jasné,“ přitakal Martin.
„Nebyla tam sprcha a jediná toaleta byl suchý záchod ve sklepě. V létě jsme chodili ven, obešli dům a vešli tam druhými dveřmi. Ale v zimě, nebo když pršelo, nebyla jiná možnost.“ Annika polkla. „Museli jsme projít sklepem.“
Martinův obličej prozrazoval, že se na ni plně soustředí.
„Schody dolů byly ze starých desek, které na každém kroku skřípaly. Byly strmé a úzké a vedly do hlubokého sklepa s neomítnutými kamennými zdmi. Vypínače byly takové ty, co musí člověk otočit, až to klikne, a žárovky visely na kabelu rovnou ze stropu.“
Annika se naklonila dopředu a opřela se o obě ruce. Tělo měla nepříjemně napjaté. „Bylo to tam jako v labyrintu. Všude byly díry plné sutě, pootevřené dveře vedoucí do temných místností a hučící kotel, kterého jsem se k smrti bála. Nikdo tam nikdy neuklízel a byly tam pavučiny, hmyz a všude pasti na myši. A když už tam člověk jednou došel, musel se pak stejnou cestou vrátit zpátky a zhasnout za sebou.“
„To nezní lákavě,“ poznamenal Martin.
„Byl to naprostý horor. Pokaždé se mnou musela chodit máma.“
„To je jasné. Ale teď už by tě to děsit nemělo, ne?“
Annika se ošila. „Ne. Až na to, že se jednou v noci něco stalo.“ Objala se pažemi, byla jí zima. Když si prsty přejela po pažích, cítila, že má husí kůži.
Martin se naklonil blíž.
„Vzbudila jsem se uprostřed noci a chtělo se mi tak moc čůrat, až jsem myslela, že prasknu. Všichni ostatní spali. S mámou jsem se večer pohádala, proto jsem se ji neodvažovala probudit. Měla jsem začít za rok chodit do školy, byla jsem dost velká na to, abych se mohla jít vyčůrat sama. Stejně jsem byla k smrti vyděšená. Než jsem do sklepa vlezla, několik minut jsem zírala dolů na schody. Nakonec jsem tam vstoupila. Obula jsem si dřeváky, abych se nezašpinila, a vyrazila na záchod. Dole byla zima a byla tam cítit hlína. Přísahala bych, že tam v té tmě bylo něco, co sledovalo každý můj krok. Právě když jsem procházela kolem kotle, světlo zhaslo. Všude byla naprostá tma. Srdce mi bušilo a byla jsem naprosto ochromená hrůzou.“
„No sakra, to si umím představit.“
„To byl teprve začátek. Snést ty pavouky, myši, brouky a veškerou havěť, co žije ve sklepech, je jedna věc. Věděla jsem, že nejsou nebezpeční. Ani to červené světlo na kotli, kterého jsem se tak bála, nebylo nebezpečné, i když pro mě bylo jako nenávistné oko zářící do temnoty. Ale to nebylo nic proti tomu, co se stalo potom.“
Annika polkla a pokusila se uklidnit. „Proti tomu škrábání,“ pronesla.
Zvuk škrábání jako nožem do zdí. Vycházelo to zvenku. Zespodu. Něco žilo pod zemí. Něco, co se snažilo dostat nahoru. Zlo.
„V zemi zvenku bylo něco, co škrábalo drápy o venkovní zdi. Slyšela jsem, jak mi šeptali. Jako by se mě k sobě pokoušeli nalákat. Neptej se, jak jsem to věděla, prostě jsem to věděla.“
„Co jsi udělala?“
„Co myslíš? Počůrala jsem se. Potom naskočilo světlo a já jsem vyběhla po schodech nahoru, jak nejrychleji to šlo. Ale dveře se zasekly. Hystericky jsem na ně bušila a škrábání zespodu přicházelo blíž a blíž. Až se nakonec mámě podařilo dveře otevřít.“
„Bože.“ Martin se napil vína. „Musela jsi být k smrti vyděšená.“
Annika přikývla. „Znovu jsem do toho sklepa nevkročila. Od té doby nenávidím sklepy.“
„To chápu. Ale byla jsi ještě malá. Musela sis to jen představovat.“
„Jasně že jo. Ale na to škrábání nikdy nezapomenu.“
Ošila se. Stejný zvuk jako v tom rukopise. Stejný zvuk, jaký nedovoloval Apelgrenovi usnout.
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Mohlo to skončit takhle, zlomeným srdcem
a vědomím, že čas léčí všechny rány. Ale v tu chvíli
se stala ta nehoda; stejnou noc,
kdy jsem je poprvé uslyšel.
 

Čtvrtek 18. listopadu
Do práce Annika jako obvykle dorazila zmoklá jako slepice. Bagr přerušil vedení tramvaje a ona nakonec musela vzdát bezútěšné čekání ve vagonu a celou cestu ulicí Stigbergsliden až na náměstí Masthuggstorget jít v dešti. Když vešla dovnitř, potkala Katrin, která s poznámkovým blokem pod paží a obligátním hrníčkem, ze kterého se kouřilo, mířila do zasedací místnosti. Věnovala Annice soucitný pohled.
„Špatný den?“ zeptala se.
Annika pokývala hlavou a vešla do své kanceláře. Promočený kabát si pověsila přes opěradlo židle a posunula ji blíž k topení, aby uschnul dřív.
Když vešla do zasedací místnosti, vzhlédla Rebecka roztržitě od rukopisu, ve kterém listovala. Do nosu Anniku uhodila vůně kávy a mokrých svetrů, jak už to tak obvykle na podzim bývá. Mělo by to působit útulně, ale místo tepla a radosti viselo ve vzduchu nepříjemné napětí. Každým týdnem, který uběhl, se zvyšovalo riziko toho, že Eklundovo nakladatelství zkrachuje, pokud nepřijdou na nějaké řešení.
„Je to něco dobrého?“ zeptala se Annika, zatímco si sedala.
Rebecka zakroutila hlavou.
Katrin se ošila. Annika měla pocit, jako by všichni věděli něco, co jí nechtějí říct. Právě se chystala zeptat, jestli četli rukopis Jsem Jezevec, když do místnosti vešel Tobias.
„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl. Rozhlédl se kolem. „Viděl někdo Jespera?“
„Včera šel domů,“ oznámila Rebecka. „Pěkně nasraný, měla bych dodat. Dneska ráno volal, že je nemocný.“
„Horší načasování než obvykle,“ prohodil Tobias a zakroutil hlavou. Podíval se na Anniku.
Pokrčila rameny. Měl pravdu. Jesper někdy mizel, ale teď se to vážně nehodilo. Tobias pokračoval: „Později mu zkusím zavolat a promluvím si s ním. Začneme?“
„S Katrin jsme se včera setkaly s Niklasem Granathem,“ řekla Annika. „Nebyl zrovna stydlivý.“
„To jsem si ani nemyslela,“ pronesla Rebecka. „Můžeme z toho něco vytěžit?“
„Upřímně?“ řekla Annika. „Působí jako naprostý idiot. Nedokážu ho ani litovat.“
„Jo, je docela užvaněný,“ řekla Rebecka. „Ale možná se to bude prodávat.“
„Myslím, že byl nalitý,“ konstatovala Annika a založila si ruce na hrudníku. „Zkoušel to na mě. Nevím, no…“
„A požádal o padesát tisíc předem,“ dodala Katrin.
Tobias poklepával prsty do stolu. „To je hodně, obzvlášť v současné situaci.“
„Když přehlédnu fakt, že to byl nepříjemný opilec,“ pokračovala Annika, „nejsem si jistá, že by měl co říct, aby to stačilo na celou biografii.“
Tobias si povzdechl. „Když to říkáš ty, věřím ti. Ale nemyslím, že bychom ten nápad měli opustit, jenom se pokusíme najít jinou celebritu.“
„Můžu se trochu porozhlédnout,“ řekla Rebecka. „Každopádně pokud seženeme někoho, o kom můžeme psát, našla jsem novinářku, která to může zpracovat. Pracuje jako sportovní reportérka v GT, pokouší se psát romány a ráda by si udělala jméno. Jde do toho bez zálohy.“
„To zní skvěle,“ souhlasil Tobias. „Kdo to je?“
„Johanna Widströmová,“ odpověděla Rebecka. „Znáš ji?“
Tobias zakroutil hlavou. „Ne, ale určitě je dobrá. Teď to tedy vypadá, že naše naděje stojí na Vraždě na Vlčím ostrově.“
„Jo, jak to jde Stině von Gryningové?“ zeptala se Annika.
„Vlastně nevím,“ řekl Tobias a zhluboka se nadechl. „Nezvedá mi telefon.“
„Vyhýbá se ti?“ zeptala se Katrin. Tobias po ní střelil pohledem. Jeho oči se trochu zúžily.
Jde to z kopce, pomyslela si Annika. Možností je méně a méně. Myšlenky se jí honily hlavou jedna za druhou. Měla pocit, že musí znovu nadnést román Jsem Jezevec. Vzpomínka na to škrábání ji na chvíli znejistila, ale ten rukopis byl příliš dobrý na to, aby ho ignorovali.
Navzdory svým pochybám chtěla slyšet, co si myslí ostatní.
„Takže,“ řekla a přejela očima místnost. „Četl to někdo?“
Tobias Rönn pozvedl jedno obočí. „Myslíš ten rukopis, co jsi v pondělí přinesla?“
„Ano.“
„No jo. Je naprosto fenomenální.“ Tobiasův výraz se během řeči nezměnil.
„Aha.“ Annice se svíral žaludek, jako by v něm měla hada. Kdyby se jí někdo zeptal, nedokázala by odpovědět, jestli se jí ta odpověď líbila, nebo jestli doufala, že bude znít jinak. „Myslí si to všichni?“
„Ano, ale nemůžeme to vydat,“ řekl Tobias. „To doufám chápeš.“
Chvíli trvalo, než jí došel význam těch slov. Slyšela dobře?
„Promiň, ale proč bychom nemohli?“ zeptala se. Rozlévala se jí teď do žil úleva, nebo zklamání? Byla to tvrdohlavost, která ji nutila to nevzdat?
„Je to příliš kontroverzní. Jezevec je skutečný člověk. Blázen, co každý rok vraždí. Média by po nás tvrdě šla. Nazvali by nás příživníky.“
„Přece je to naprosto jasná fikce,“ trvala na svém Annika. Pomyslela na kapitolu o těch, co odpočívají v zemi, a cítila, jak se jí na krku ježí chlupy. To přece nemohla být pravda. Její ústa se však dál stavěla na obranu té knihy.
„Jezevec je skutečný vrah, ale Apelgren je jenom spisovatel. Očividně si to vymyslel. Sám jsi řekl, že ta kniha je úžasná. Prodávaly by se toho mraky jenom proto, jak je to dobré, a rozruch okolo Jezevce by zájem lidí jenom navýšil.“
Tobias zakroutil hlavou. „Co uděláme, jestli Jezevec znovu zaútočí? Vydáme nové vydání? To je nevkusné, Anniko. Ale je to stejně jedno. Nevíme, kdo to napsal.“
„Jan Apelgren, pochopitelně. Musí to být on. Poznávám jeho styl.“
„Souhlasím,“ řekl Tobias. „Ale to je nemožné, šest let po něm nebylo ani vidu, ani slechu.“
„Doteď,“ pronesla Annika. Cítila, jak se jí špička ukazováku zarývá do desky stolu. Ani si nevšimla, že ho tam měla položený. Nehet zatlačil do špičky prstu, která pod jejími sytě rudými nehty zbledla. „Pokud by nechtěl, abychom knihu vydali, proč by ji nechával zrovna před našimi dveřmi?“
Tobias si povzdechl. „Nejde to. Nemůžeme vydat jen tak nějaký bezprizorní rukopis. Jan by musel osobně přijít sem a potvrdit, že tu knihu napsal on.“
„Ty se fakt nevzdáváš,“ pronesla Rebecka.
„Ne,“ reagovala Annika. „Pokud tenhle rukopis může nakladatelství zachránit, musíme ho vydat.“
Nehodlala nechat nakladatelství zkrachovat. Bude mít svoje děti, svůj dům. Večer se jdou s Martinem podívat na jeden, který vypadá vážně dobře. Všechno se vyřeší, doma, v práci, jen když Annika dostane svůj dům. Zároveň jí v žaludku rašilo semínko neklidu. Věděla, že si to jen vymýšlí, ale přísahala by, že slyšela, jak z druhé strany zdi, u které teď seděla, něco zaškrábalo.
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Můj otec sjel jeden večer ze silnice a byl
namístě mrtev. Celý můj svět se otřásl.
Brečel jsem ve svém pokoji ve sklepě. Sám,
jen se svým smutkem, jsem je slyšel škrábat
na stěny pokoje. Děsilo mě to, přesto jsem
s nimi zůstával ve tmě, dokud jsem neusnul.
Taky jsi je slyšel, nebo ne?
 

Pátek 19. listopadu
Cecilia Wreedeová vyhlédla z okna své kanceláře. Sklo bylo umazané od špinavého deště. Pozorovala auta projíždějící po příjezdové cestě, která se táhla od bývalého stadionu Gamla Ullevi kolem budov Rättscentrum až k novému stadionu Nya Ullevi na druhé straně cesty. Skupina Jezevec byla umístěna v červené cihlové budově policejní stanice ve čtvrti Stampen, na druhé straně se nacházel nově postavený komplex ze skla a betonu, kde sídlil okresní soud a budova věznice. Jejich budova byla starší a budila dojem opotřebovanosti. Zároveň byla Cecilia ráda, že pracuje tady, a ne v open space kanceláři.
Po očku se podívala na mobil. Tmavý displej ji přitahoval, ale odolávala pokušení zkontrolovat svoje chaty, protáhla se a znovu se vrátila ke svým poznámkám. Poslední dny se věnovala tomu, že procházela seznamy a výslechy všech, kteří kdy měli něco společného s případem Jezevec. Všechny poznámky porovnávala s výslechy a rozhovory, jež proběhly tento rok. Ne že by očekávala něco nového, ale pro jistotu.
Na rozdíl od obětí byly mezi podezřelými alespoň určité společné prvky. Sice to působilo jako příliš jednoduché řešení a nikdy to nevedlo k ničemu, čeho by se mohla chytit, ale přesto skončilo vyšetřování pokaždé u toho, že byl podezřelý někdo z těch, kdo na domě pracovali v době činu. Navíc se jednalo o okolnosti, které měly vypadat, že se Jezevec prohrabal dovnitř, přičemž k tomu měl zároveň před domem dostatek prostředků.
Ale nikdy se to nedalo podložit úplně. Nenašli žádný technický důkaz. Oběť zmizela beze stopy a v domě nezůstala žádná DNA od dělníků. Nemluvě o tom, že nikdy nezjistili, kam tunel v podlaze vedl. Bylo příliš nebezpečné nechat někoho, aby jím prolezl, a když do něj forenzní technici zavedli kameru na dálkové ovládání, dostala se zřídka dál než jen několik metrů hluboko, než se tunel zhroutil.
Stalo se to i tentokrát.
Z obrazovky na ni zíraly fotky personálu stavební společnosti. Někteří z mužů se jí zdáli povědomí, a začala proto hledat v poznámkách z výslechů. To už dělala i dřív. Někdy zjistila, že byli u různých domů na sanační práce najatí stejní lidé, ale nikam dál se už nedostala.
Mobil jí zavibroval a rozsvítil se na něm nový vzkaz od Jonase. Rozbor DNA je hotový.
Cecilia vzala telefon a zavolala mu.
„Povídej,“ začala.
„Čau Cissi,“ řekl Jonas. „Jsem na cestě. Sedím v autě s Anderssonem.“
„Dobře, tak to můžeš mluvit. Bylo ve zprávě něco?“
„Jo, tentokrát tam něco bylo,“ prohlásil Jonas. Cecilia se na židli narovnala. Pulz se jí zrychlil. „Děláš si srandu?“
„Ne. Kromě samotné oběti jsme našli DNA ještě jednoho člověka, ale tady dobré zprávy končí.“
„Co tím myslíš?“
„Jediné, co dokážeme říct, je, že pochází od neidentifikovaného muže. V našem registru se jeho DNA s nikým nespárovala.“
„Sakra,“ ulevila si Cecilia. Frustrovaně se svezla do židle.
„Ale stejně je to pokrok,“ nadhodil Jonas. „Dokazuje to, že byl v domě někdo jiný, momentálně neznámý. Když přijdeme na to, kdo, budeme mít podezřelého.“
Cecilia se znovu podívala na složky personálu výkopových společností.
„Myslíš na to, co já?“ řekla.
„Že bude brzo padla?“
Cecilia se zasmála. „Ne, blbečku. Myslím, že někdo z našich dělníků lže.“
„Jo, to se zdá nejpravděpodobnější. Co chceš dělat?“
„Znovu si je pozveme a odebereme jim vzorky, abychom mohli výsledek porovnat s naším neznámým návštěvníkem.“
„To zní dobře. Uvidíme se za chvilku.“
Ukončili hovor. Cecilia se na chvíli podívala do stropu a spokojeně se usmála. Poprvé za všechny ty roky našli něco, co připomínalo skutečnou stopu. V domě byl někdo cizí. Musel to být někdo z dělníků. Pokud všechno vyjde, mohli by to za několik týdnů vědět. Přesto nedokázala potlačit zrnko pochybností. Přece jenom byli na stejné stopě jako obvykle, proč by to mělo tentokrát někam vést? Ale tentokrát máme DNA, snažila se přesvědčit sama sebe.
Hodila starosti za hlavu a rozhodla se oslavit pokrok. Otevřela si aplikaci Tinder a několik profilů poslala doprava, jak měla ve zvyku. Někdo se chytí, možná k ní dokonce přijde večer domů. Přece jen byl pátek a teprve půl čtvrté. Během čekání na odpovědi ještě stihne jeden běžecký okruh.
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Ztráta otce nás měla s matkou sblížit.
Místo toho na povrch vyplavalo tajemství.
Otec byl tu noc opilý a vedle něj seděla jeho
milenka. Moje matka věděla dlouho, co se děje, ale
nezasvětila mě do toho. Když pil, postarala se o to, aby
lahve zmizely. Teď začala místo něj pít ona.
 

Neděle 21. listopadu
Další prohlídka, další zútulněný dům vybavený jako ten předtím.
Annika stála na chodbě s vybledlými tapetami na zdech, a aniž k tomu měla zřejmý důvod, naplňoval ji klid. O jeden nádech později už věděla proč. Zaznamenala kolem sebe bizarní paradox. Kulisa moderního nábytku a zařízení měla odvést pozornost od skutečnosti, že se v domě neměnily tapety od roku 1974. Přesto se tam cítila jako doma. V tomto domě jí srdce bušilo trochu klidněji. Až na několik nedostatků byl celkem útulný. Cítila se tady dobře.
Přitáhla k sobě Martina. „Tady chci žít,“ řekla. Tentokrát cítila, jak se jí po tváři šíří úsměv. Vnímala, jak se jí v duši zakotvuje touha po tom, žít tady s ním, a vytlačuje pochyby, které ji pokaždé přepadaly.
„Jsi si jistá?“ zeptal se a tázavě se na ni podíval. „Překvapilo mě, že ses na něj vůbec chtěla jít podívat.“
Annika přikývla, až se jí vlasy roztančily kolem tváří. Cítila se jako rozjařený puberťák. Chtěla tenhle dům tak moc, že nedokázala stát v klidu.
Martin se rozhlédl se spokojeným úsměvem na rtech. „No, alespoň že je tu rychlý internet.“
„Nedělej se,“ řekla Annika a jemně ho šťouchla do břicha. Zasmál se. „Přiznej se, taky se ti líbí.“
Přikývl. „Celkem ujde. A nemá sklep. Takže co říkáš? Všechny podmínky splněny?“
„To teda jo! Pojď, promluvíme si v autě.“ Annika se po očku podívala na další zájemce. „Zdi mají uši.“
Poděkovali, odhodili modré návleky na boty do kbelíku u vstupních dveří a odešli. Nemohla se přestat usmívat. Ten dům byl dokonalý. Nebyl moc malý ani moc velký. Ležel blízko zastávky autobusu s dobrým spojením na náměstí Järntorget. Jasně, budou muset docela hodně renovovat, ale nebylo to nic akutního. Mohli počkat několik let, dokud si to nebudou moct dovolit. Dokonce i strach ze ztráty práce v tuto chvíli jako by neexistoval.
„Tady uděláme kamenný chodník,“ řekl Martin zamyšleně a podíval se na cestičku vedoucí k brance.
„Ne, proč?“
„Abys mohla chodit ve vysokých podpatcích, kdybys chtěla.“
„Jak často je nosím? Mně se asi líbí spíš štěrk. Působí útulněji, ne?“
Branka zavrzala, když ji zavírali. Vyšli na úzký chodník a cestou k autu pozorovali okolní domy. Byla to směsice starších dřevěných vilek a nízkých domů z osmdesátých let s bílými dlaždicemi. Asfalt na příjezdové cestě byl plný hrbolků a děr, stejně jako ulice, ve které vyrostla Annika. Představila si, jak si její děti budou růžovou křídou na asfalt malovat skákací panáky. Poslední zbytky večerního slunce se prodraly skrz mrak a zabarvily všechno do zářivě stříbrné. Dodalo to té chvíli magický nádech. Všechno se zdálo být v pořádku.
Cestou zpátky do města se Annika ztratila v denním snění. Okolí bylo přesně tak útulné, jak si představovala. Možná trochu dražší, než chtěli, ale dostupné. Začala počítat, kolik si budou moct dovolit nabídnout. Přemýšlela, na kolik vyjde nová kuchyně. Nebyla tohle čtvrť, kde bydlel Martinův šéf? Ze svého světa se vrátila, až když začal Martin mluvit o tom, že by měl vyměnit živý plot. Nelíbil se mu. Annika přemýšlela, kolik bude stát notářský zápis. Na to nepomysleli, ale Martin slíbil, že se na to podívá.
Zaparkovali a vyšli nahoru do bytu. Hned v chodbě působil malý a stísněný, jako by se zmenšil během toho, co byli pryč. Měl prostorné a společenské uspořádání, bílé zdi a hodně oken, jež prozařovala každý kout. Ale byly to jen dva pokoje a kuchyně. Annika se postavila ke kuchyňské lince, zavřela oči a představila si, že je v domě. Hned se cítila líp.
„Máš hlad?“ zeptal se Martin. „Můžu něco uvařit, jestli chceš.“
„Jsi blázen? Jak teď můžeš myslet na jídlo?“ Annika rozhodila rukama. „Vytáhni počítač. Musíme přihodit, okamžitě. Než to udělá někdo jiný.“
„Ty jsi cvok,“ pronesl Martin. „Ale líbí se mi to. Tak kolik?“
„Výchozí cenu, pochopitelně. Prodejci určitě nedají dům za méně.“
„To nevíš.“
Annika se usadila do pohovky, která ji objala se stejnou vřelostí jako ten dům. „Nechceme platit víc, než musíme. Však jsi to viděla. Kuchyně se musí zrenovovat. Stejně tak koupelna. Nemluvě o vnější straně domu.“
„I když tapety a barvu na stěny můžeme zařídit sami. Možná nám to bude chvilku trvat, ale nespěcháme.“
„Ne, jenom s přihazováním. Kde je počítač?“
„Jasně, chápu. Výchozí cena, že?“
Annika přikývla. Ze své polohy vleže vzhlédla ke stropu. Cítila se lehce, jako by se vznášela nad podlahou. Martin se posadil na taburet, s počítačem na kolenou. Několik minut něco psal. Annika se na něj otočila.
„Proč to tak dlouho trvá?“
„Musím si vytvořit účet. Tohle nesnáším. Ne že bychom teda kupovali dům každý týden.“
„Ne, jenom tenhle.“ Annika se zasněně usmála.
„Přesně. Přidal jsem tam i tvoje číslo, takže až přijde další nabídka, dostaneme vzkaz oba.“
„Super.“ Annika se protáhla a přitáhla si Martina k sobě za lem jeho kalhot. „Nebudeš to mít brzo hotové?“
„Už jenom chvilku. Tak! Naše nabídka je tam.“
„Byli jsme první?“
Martin zakroutil hlavou. „Ne. Někdo udělal nabídku před námi.“
„Co?“ Annika vyletěla z pohovky. „Děláš si srandu. Co nabídli?“
Martin se zasmál. „Pod výchozí cenou. Nemají šanci.“ Zaklapl displej a položil počítač na stolek. „Chápeš to, lásko? Brzo budeme mít dům!“
„Já vím,“ řekla Annika. „Vlastní dům, co je jen náš a nikoho jiného.“
Objala Martina a políbila ho. Celé tělo měla plné nového, vřelého pocitu. Radost, napětí, vzrušení. Kůže jí elektrizovala, krev jí pěnila jako šampaňské. Nedokázala udržet svoje pocity jen pro sebe, musela je dostat ven.
„Pojď,“ řekla a zatáhla s sebou Martina do ložnice.
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Nedokázala se na mě dívat.

 Připomínal jsem jí ho, muže,
který nás oba zradil. Svoji nenávist

 si vybíjela na mně a tím způsobem zradila

 i mě. Opustil jsem ji, abych
studoval, a od té doby jsem s ní nemluvil.
 

Pondělí 22. listopadu
Na cestě do kuchyňky prošla Annika kolem Tobiasovy kanceláře. Dveře byly zavřené. Obvykle si je nechával dokořán, proto zvědavě nakoukla skrz prosklené okýnko vedle dveří. Seděl s hlavou v dlaních a lokty se opíral o psací stůl. Prsty měl zabořené do vlasů, takže mu popelavě blonďaté střapce trčely do všech stran. Tělem jí projel chlad. Vplula dovnitř a zavřela za sebou. Tobias nereagoval. Slyšela, jak ztěžka oddechuje.
„O co jde?“ zeptala se Annika a opatrně mu položila ruku na rameno.
Otřásl se a podíval se na ni. Oči se mu leskly. Rychle si utřel mokré tváře. „Sakra,“ řekl. „Neslyšel jsem tě vcházet.“
Annika si přitáhla židli pro návštěvy k psacímu stolu a posadila se. Naklonila se blíž. „Co se stalo?“
Tobias polkl. „Nevím, jak to říct.“ Rozhodil ruce a povzdechl si. Do očí se mu draly nové slzy. Přitiskl si k nim dlaně.
„Můj bože, co se děje?“ Annika mu znovu položila ruku na rameno. Tělo se jí třáslo obavami. Už Tobiase viděla rozrušeného, dokonce naštvaného, hodněkrát. Ale nikdy ho neviděla brečet. Hrudník se jí sevřel soucitem a obavami.
Tobias se zhluboka nadechl. „Je to v prdeli. Mluvil jsem se Stinou von Gryningovou,“ řekl a popotáhl. „Žádná další Vražda na Vlčím ostrově nebude. Podepsala s nakladatelstvím Albert Bonnier smlouvu na novou sérii, takže pro nás už psát nebude.“
Annika se musela na židli opřít dozadu a soustředit se na svůj dech. „Vysvětlila ti proč?“
Tobias odevzdaně pokrčil rameny. „Hádám, že tam platí líp. Albertu Bonnierovi se nemůžeme rovnat, teď ani kdykoliv předtím.“
Annika několikrát zamrkala, jako by se snažila probudit ze snu. Stina von Gryningová byla jejich poslední naděje. Teď neměli nic. Její zorné pole se zúžilo do úzkého tunelu. Ještě nikdy neomdlela. Teď k tomu neměla daleko. V uších jí pískalo a podlaha se pod ní houpala. Bylo po všem. Nakladatelství zkrachuje. Annika přijde o práci. Nikdy nebude mít dům ani děti. V kapse jí vztekle zavibroval mobil. Vytáhla ho a viděla, že třetí zájemce přihodil svoji nabídku. To ji uklidnilo.
„Co je?“ zeptal se Tobias a kývl směrem k telefonu.
„Kupujeme dům,“ vysvětlila.
„Dobré načasování,“ konstatoval Tobias. „Doufám, že tvůj muž hodně vydělává.“
V jejím nitru narůstala touha. Nehodlala o ten dům přijít. Zmítalo se v ní něco temného a mazlavého, co zatím nemělo jasnou formu a šířilo se jejím tělem jako kalná voda.
„Vydáme rukopis Jsem Jezevec,“ pronesla. Když to vyslovovala, uvolnil se jí tlak ve spáncích a dýchalo se jí snáz. Jako by došla osvícení.
Tobias na ni zíral, jako by přišla o rozum. „Jsi blázen? To prostě nejde.“
„Už je pozdě na to, chovat se eticky,“ konstatovala Annika. Sama nechápala, že to právě řekla. Měla z toho dost nereálný pocit. „Nemusíme přiznat, že je to rukopis Jana Apelgrena. Můžeme najít nějaký pseudonym.“
„Kdo by tomu věřil?“ zeptal se Tobias. „Sama jsi to říkala, nepíše jako ostatní. Jeho jméno křičí téměř z každé stránky rukopisu.“ Projel si rukou svoje rozčepýřené vlasy a sklesle potřásl hlavou.
„Nějak to jít musí,“ řekla Annika.
„Jedině kdyby byl Apelgren mrtvý.“
„Cože?“
„Jednu věc o Apelgrenovi moc lidí neví.“ Tobias si sevřel kořen nosu mezi ukazováčkem a palcem. „Má závěť.“
Annice se zrychlil pulz. Závěť? „Četl jsi ji?“
„Ne. Řekl mi o ní Fredrik.“
„Takže Apelgren o své závěti řekl Fredrikovi?“ Annika nakrčila čelo. „Ale mně ne?“
„Měl své důvody. Fredrik je přece jen ředitel. V případě Apelgrenovy smrti závěť přenechává nakladatelství všechna práva na jeho dílo. Tedy v případě, že neměl děti. To byl Janův způsob, jak nám poděkovat, že jsme v něj od začátku věřili.“
„A to mi říkáš teď?“
Tobias zvedl ruce, jako by se bránil. „Fredrik mi zakázal cokoliv říct. A dozvěděl jsem se to, teprve když jsme dostali ten rukopis.“
Annika se postavila. „Musím si tu závěť přečíst. Kdo ji má?“ Žaludek se jí stáhl rozrušením. Nepoznávala se. Co se to chystá udělat?
„Hádám, že Janova advokátka Emma Sievertsová. Znáš se s ní? Je celkem milá. Na to, že je právnička.“
Annika se opřela o Tobiasův psací stůl. Pevně se na něj podívala. „Uvědomuješ si doufám, že tohle je naše poslední šance. Jestli si my dva chceme udržet práci, tak musíme vydat Jsem Jezevec.“
Tobias na ni pohlédl zarudlýma očima. Annika neuhnula pohledem. On nakonec místo odpovědi přikývl. „Zavolám Fredrikovi a vysvětlím mu to. Co uděláš ty?“
Annika se narovnala. Zdálo se, jako by vyrostla o několik centimetrů.
„Domluvím si schůzku s tou advokátkou. Okamžitě.“
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Doba studia byla těžká. Velkoměsto bylo
nemilosrdným tvorem z betonu a asfaltu.
Byl jsem opilý častěji, než bych si chtěl přiznat,
ale to byli i všichni mí přátelé. Kolem sebe jsem
měl ženy, ale jakýkoliv pokus o lásku skončil
malými nebo většími zradami.
 

Pondělí 22. listopadu
Kancelář advokátky Emmy Sievertsové se nacházela ve starém domě ze špinavě žlutých cihel ve čtvrti Vasastan, v jedné z oněch uliček, které se rozbíhají od náměstí Vasaplatsen. Schodiště bylo zařízeno tlumenými přírodními barvami s červeným nádechem, strop zdobily štukatury. Když Annika vešla do budovy, ohromeně se rozhlížela kolem. Měla pocit, že se ocitla o století zpátky. Dokonce i lustry vydávaly hřejivé oranžové světlo, jako by byly napojené na slabší proud.
Vyšla po schodech nahoru a tam ji ve dveřích přivítala tmavovlasá žena s tlustými obroučkami brýlí.
„Annika Granlundová?“ zeptala se a stiskla jí ruku.
„Ano,“ odpověděla Annika. „Vy jste Emma Sievertsová?“
„Osobně,“ pronesla Emma se smíchem. „Pojďte dál, postavím na čaj.“
Advokátka nevypadala, jak si ji Annika představovala. Když se nad tím zamyslela, nikdy žádného právníka nepotkala, takže vlastně nevěděla, co čekat. Emma měla vlasy sčesané na temeni hlavy do drdolu, který se při pohybu pohupoval. Annika čekala formálnější oblečení, možná halenku na knoflíčky a pouzdrovou sukni. Emma na sobě měla tmavé džíny a pletený svetr s obrovským rolákem, jenž jí dosahoval až k bradě.
Kancelář také nevypadala, jak by Annika očekávala. Její představa advokátní kanceláře vycházela z amerických seriálů. V onom vykonstruovaném světě bylo všechno z naleštěného skla a kancelář měla výhled na Manhattan. Kancelář Emmy Sievertsové byla v prvé řadě malá. Nebyla tu recepce a žádný výhled, který by stál za zmínku. Působilo to spíš, jako kdyby se ocitla v něčím obývacím pokoji.
Pod nohama jí vrzaly parkety. Všude ležely komínky knih a složek v hnědých papírových deskách, jak v knihovnách, které lemovaly stěny, tak na zemi. Otevřenými dvoukřídlými dveřmi zahlédla stůl se starým počítačem.
Během toho, co se Annika rozhlížela, poodešla Emma k jednoduchému kuchyňskému koutu za jinými dveřmi a ozvalo se cinkání porcelánu. Nalila horkou vodu do dvou šálků. Rozdílných šálků, všimla si Annika, když se právnička vrátila. Jeden byl z bílého porcelánu, nízký a široký, s květinkami podél okraje. Druhý byl z modré keramiky a chybělo mu ouško.
„Prosím, posaďte se,“ pobídla ji Emma a ukázala na oříškově hnědou koženou pohovku u okna s výhledem do zahrady. Annika se posadila, Emma položila hrníčky na stůl a z polštářů na druhé straně pohovky zvedla ospalou mourovatou kočku. „Doufám, že nejste alergická.“
„Ne. Jak se jmenuje?“
„Jmenuje se Socker. Bydlí tady. Měla bych ji radši doma, ale tam bývám po rozvodu jen zřídka. Můj dům je teď staveniště, všechno se musí opravit a já mám moc práce.“ Emma se rukama rozmáchla po kanceláři. „Můj život se právě teď odehrává tady, takže je tu i kočka.“
Annika přikývla. „S manželem si zrovna hledáme dům. Ale vaše kancelář je velmi útulná.“
„Mně se líbí,“ pronesla Emma a mile se usmála. „Je tu všechno, co potřebuju. Ale co vás sem přivádí tak urgentně?“
„Jan Apelgren,“ řekla Annika. „Nebo spíš jeho závěť.“
„Aha,“ reagovala Emma. Postavila svůj hrníček na stůl a dala si nohu přes nohu. „Eklundovo nakladatelství. Mělo mi to dojít, hned jak jste volala.“
„Je to problém?“
„Ano i ne. Dodržuji ochranu osobních údajů. Ale Apelgren se lišil jak svými požadavky vůči mně, tak i v jiných směrech. Víte, já jsem Apelgrenovi pomáhala mnoho let. Nešlo o žádné velké záležitosti, ale stejně. Normálně bych vám nic říkat neměla, ale v této otázce s vámi mluvit můžu. Měl o vás velmi vysoké mínění.“
„To doufám,“ pronesla Annika. „Přišel k nám jako začínající autor. Byla jsem jeho redaktorka. Poznali jsme se celkem dobře – alespoň jsem si to myslela. Nikoho by nenapadlo, že jenom tak zmizí. On i jeho žena.“
„To je právě to. O vás měl dobré mínění, o ní už tak moc ne.“ Emma se střetla s Anničiným pohledem. „Svoji ženu vydědil, takže ji zase tak moc milovat nemohl.“
„To se smí?“
Emma se usmála a zamrkala. „Samozřejmě, je to dost jednoduché. Jenom vlastní děti jsou chráněny.“
Annika zamyšleně přikývla. Napila se čaje. Byl dobrý. Slabý, ale chutný. „Někdo v nakladatelství říkal, že svoje dílo odkázal našemu nakladatelství,“ pronesla potom. „Je to běžné?“
„To opravdu ne. Obzvlášť ne, když tyhle věci řešil jen několik týdnů předtím, než zmizel. Skoro jako by věděl…“ Emmin hlas se vytratil a ona se zamyšleně podívala z okna. Pak znovu pohlédla na Anniku a ukázala na pohovku, kde Annika seděla. „Přesně tady seděl, když to podepisoval.“
Pohovka byla najednou nepohodlná. Annika se začala potit, když pomyslela na to, že Jan svoji závěť podepsal přesně tam, kde teď sedí. Ihned ji napadlo, že je to zlé znamení.
Emma naklonila hlavu. Drdol se jí posunul na levou stranu a ona s úsměvem čekala, až Annika něco řekne.
Annika setřásla nepříjemný pocit. Přišla sem vyřešit problém. Na výčitky svědomí bylo pozdě. „Nakladatelství chce vydat dříve nepublikované dílo Jana Apelgrena. Velice tomu dílu věříme, ale chybí nám na něj práva. Můžete nám pomoct?“
Emma zakroutila hlavou. „Ne, bohužel ne. Je pravdou, že odkázal práva na všechna svoje díla nakladatelství v případě své smrti. Ale to je čistě teoretické, nebo snad ne? Pokud víme, Jan není mrtvý. O tom si musíte promluvit s ním.“
„Víte, kde je?“
„Bohužel ne. Neslyšela jsem o něm od chvíle, kdy závěť podepsal.“
„Něco se musí dát udělat.“
„Dokud nebude právně prohlášen za mrtvého, tak ne,“ pronesla Emma a pokrčila rameny.
Anniky se znovu zmocnilo zklamání a ona se musela donutit vstát. „V tom případě vás už nebudu okrádat o čas.“
„Moc mě to mrzí. Ráda bych vám pomohla, kdybych mohla.“
V Anničině hrudníku něco poskočilo. Zastavila se a podívala se na Emmu sedící na pohovce. Kočka vyskočila a uvelebila se na místě, kde před chvílí seděla Annika, zády k ní.
„Jak dlouho je vlastně pryč?“ zeptala se.
„To je těžké určit. Ale nikdo o něm neslyšel od konce listopadu před šesti lety. Proč?“
Annice se nervozitou rozhořely tváře. „Nešlo by ho tedy teď prohlásit za mrtvého?“
Emma naklonila hlavu na stranu. „No jistě, dal by se prohlásit za mrtvého. Ale o to by musel zažádat některý dědic. Jan žádné dědice nemá.“
„Ale má závěť, která říká, že nakladatelství dědí všechna práva na jeho knihy. Není v tom případě jeho dědicem Eklundovo nakladatelství?“
„Přísně vzato ne.“ Emma pomalu zakroutila hlavou. „Ale možná…, bez jiného dědice, hádám, že by to tak mohlo být. Když už nic jiného, tak alespoň analogicky.“
„Co to znamená?“
„Omlouvám se. To je jen můj způsob, jak říct, že máte možná pravdu.“
„Můžete mi pomoct?“
Emma se znovu usmála. „Ne. Jsem vykonavatelka jeho závěti. Když bude Jan nalezen mrtev, nebo pokud ho prohlásíte za mrtvého, tak budu jeho dědictví rozdělovat. Ale v otázce jeho smrti nejsem nestranná.“
„A můžete mi alespoň říct, jak to máme udělat?“
„Jasně. Požádáte o to na finančním úřadě. Můžu vám poslat kopii závěti, abyste ji měla jako podklad. Pokud žádost uznají, bude zpracování trvat půl roku, potom bude mrtev, alespoň v právním slova smyslu.“
„Děkuju za pomoc. Vážím si jí víc, než si umíte představit.“
„Není zač.“ Emma se postavila a podala Annice ruku. Vážně se jí podívala do očí a její lehkovážný tón byl ten tam. „Jste si jistá, že to chcete udělat?“
Stíny v místnosti potemněly. Těžké knihovny se naklonily k Annice a žaludek se jí pomalu, nepříjemně zvedl. Byly tam, ty bytosti s drápy. Možná zničily i Apelgrena. Opravdu to chce?
Má na výběr?
„Proč?“ zeptala se nakonec.
„Protože to znamená, že ho nakladatelství zabije, i když jen na papíře.“ Emma pozvedla obočí a stiskla Anničinu ruku trochu silněji. „Bude to vzbuzovat… otázky.“
Annice se v ústech nahromadily sliny. Pokusila se polknout, ale nešlo to. „Já vím,“ pronesla. „Ale musím. Aby nakladatelství přežilo.“ Kvůli své práci. Svému domu.
„Chápu,“ řekla Emma. Jedno mrknutí a všechno bylo jako předtím. Usmála se a pustila Annice ruku. Knihovny stály rovně podél stěn, stejně přeplněné jako předtím.
„Tak tedy na shledanou, paní Granlundová. Ráda jsem vás poznala. Hodně štěstí s tou žádostí.“
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Cítil jsem čím dál větší pohrdání, jak vůči svým
kamarádům, tak vůči svým trapným pokusům o navázání
vztahu. Po ulicích chodilo tolik lidí, já jsem se však cítil
čím dál osaměleji. Ale dokázal jsem dokončit vzdělání
a nakonec jsem dostal práci. Nebylo to na mně vidět, ale
můj život byl šedý a dusil mě. Poznáváš se v tom?
 

Pondělí 22. listopadu
„Existuje jistá možnost,“ prohlásila Annika. Zpátky do kanceláře šla pěšky a tváře jí ještě pořád rudě hořely chladem a vzrušením. „Právě jsem mluvila s právničkou a přišly jsme na to, že existuje jistá možnost.“
„Nevím, jestli už to není jedno,“ řekl Tobias. Povzdechl si a odložil brýle na čtení, které zachrastily o klávesnici.
„Jasně že není,“ odvětila Annika a ztěžka polkla. „Co to s tebou je? Tahle kniha dokáže nakladatelství zachránit, Tobiasi. Ty víš, že to tak je. Má všechno. Je tak akorát krvavá, přiměřeně napínavá, je v ní policajtka, co působí autenticky. A je to aktuální téma.“
„Jo, v tomhle máš pravdu. Ale četla jsi ten e-mail?“
„Jaký e-mail?“
„Od Fredrika. Nejdřív si ho přečti.“
V kapse džínů Annice zavibroval mobil. Vytáhla ho a četla, snažila se nevšímat si Tobiasových pohledů, které se po ní plazily jako otravní mravenci. „Do prdele,“ řekla.
„Už chápeš?“
Annika se na něj podívala. „Ne. To byla další nabídka na dům. Nevzdávají se. Chápeš zájemce, co pořád přihazuje jen pět tisíc?“
Tobias pokrčil rameny. „Nechtějí platit víc, než musejí, ne?“
Annika poslala Martinovi zprávu, aby přihodil. Jestli chtějí ten dům dostat, nemají na výběr.
Tobias zakroutil hlavou. „To je fuk. Můžu ti říct, co se tam píše. Majitelé to vzdali. Máme devět měsíců, potom peníze dojdou.“
Annika se posadila vedle Tobiase na židli pro návštěvy. Vyrazilo jí to dech. Devět měsíců se ani nepřibližovalo času, který potřebovali. Přibližně tak dlouho zabere jen práce s rukopisem, sazba a tisk něčeho smysluplného. A ještě déle propagace, prodej a získání tržeb, nemluvě o zpracování žádosti o prohlášení za mrtvého. Přesto se odmítla vzdát. Mohlo by to jít.
Annika netušila, jak to dokázala, ale podařilo se jí podívat se Tobiasovi do očí, aniž prozradila, jak je nervózní. „To je v pohodě. Potřebujeme jenom šest měsíců, potom to bude vyřešené.“
Tobias na ni nevěřícně zíral. Annika se k němu naklonila. „Četl jsi to. Potřebuje to nějaké úpravy. Ale to je všechno. V podstatě je to dobré tak, jak to je. Kolik rukopisů přichází v takovém stavu, že je můžeme více méně rovnou vydat?“
„Ale Anniko, o tom jsme už mluvili. Nemůžeme to vydat, to přece víš. Vždyť ten chlap zmizel.“
„To nevíme jistě. Podle mě je nejspíš mrtvý, nebo co myslíš ty?“ Annika se naklonila blíž a upřeně se zahleděla do Tobiasových očí plných pochyb. „To, cos říkal, je pravda. Všechny svoje knihy odkázal Eklundovu nakladatelství. Jestli je mrtvý, patří ten rukopis vlastně nakladatelství. Když budeme chtít, můžeme ho vydat. Ani nemusíme vyplácet autorský honorář. Všechny peníze půjdou nám.“
„No jo. Ale nevíme jistě, jestli je mrtvý.“
„Je nezvěstný dost dlouho na to, aby byl prohlášený za mrtvého. Trvá to jen půl roku. Do té doby můžeme připravit všechno k rychlému vydání. Reklamu, obal, sazbu. To stihneme.“
Tobias si založil ruce na prsou a zakroutil hlavou.
„Jasně, možná to stihneme. Ale nebylo by to správné. Pokud nám ten rukopis vážně donesl on, tak je přece naživu, nebo se mýlím?“
Annika bojovala sama se sebou. Vzpomněla si, jak se na ni Emma Sievertsová dívala a zeptala se jí, jestli to opravdu chce udělat. Zároveň ji naplňovala ta touha. Pochyby ji o ten dům nepřipraví.
V Anničině kapse to znovu zavibrovalo. „Počkej, musím se podívat.“ Tobias rozhodil rukama a Annika na displeji mobilu objevila další nabídku. Tentokrát mnohem vyšší. „Ale do hajzlu, hlavně ne další zájemce,“ řekla.
„Nemůžeš toho aspoň na pár minut nechat?“ zeptal se Tobias. Annika přikývla a odlepila pohled od mobilu.
„Jasně. Není problém. Přijdu akorát o dům svých snů.“
„Který si zaplatíš z jakého platu, když nakladatelství zkrachuje?“
Annika na něj vrhla vražedný pohled. „To nebude problém, pokud vydáme ten rukopis.“
„Dobře, řekněme, že ho vydáme. Jak vysvětlíme, že k tomu došlo? Protože asi těžko můžeme říct, že jsme ho našli přede dveřmi.“
„To nemusí nikdo vědět. Řekneme, že jsme ho měli dlouho, ale nikdo ho nechtěl vydat, dokud nebylo jasné, že je Jan Apelgren mrtvý. Nepotřebujeme ani lhát, je to skoro pravda.“
Mobil v Anničině ruce se rozezvonil. Byl to Martin. „Přemýšlej o tom, musím to vzít.“ Dala si telefon k uchu. „Ahoj lásko. Co se děje?“
„Viděla jsi tu poslední nabídku?“ zeptal se Martin.
„Jo, o co jde?“ řekla Annika. „Kdo se objeví takhle ke konci a přihodí tak moc?“
„Zájemce číslo jedna,“ suše konstatoval Martin. „Myslel jsem, že to vzdali. Co uděláme? Upřímně, vím, že ten dům chceš, ale víc už tu nabídku navýšit nemůžeme. Zvlášť když…“ Martin zmlkl.
„Já nehodlám přijít o práci,“ odsekla Annika. Nervózně se kousala do nehtu na ukazováku.
Martin si na druhé straně telefonu povzdechl a ona cítila, jak váhá. „Dobře, ještě jednu nabídku. A budeme doufat, že zájemci číslo jedna nejsou nějací bohatí Švédi ze zahraničí, kteří se chtějí vrátit domů.“
„Držím palce. Miluju tě,“ rozloučila se Annika. Zavěsila dřív, než stihl odpovědět. Měla pocit, že padá, i když stála oběma nohama pevně na zemi. Začaly se v ní probouzet pochyby. Mobil znovu zavibroval. Jejich nabídka byla venku. Teď to bylo hotové, nedalo se to vzít zpátky.
Podívala se na Tobiase Rönna. „Musíme to udělat. Odpoledne odešlu žádost o prohlášení za mrtvého.“
„Do čeho se to vrháme, Anniko?“ Tobias se zhluboka nadechl. „Co o nás budou říkat, jestli pořád žije?“
„Vezmeme to popořadě. Teď je mrtvý. A my vydáme knihu.“ Pokrčila jedním ramenem. „Sám by to tak chtěl. Proč by jinak psal tu závěť?“ Její slova působila prázdně, jako by se snažila přesvědčit samu sebe o něčem, o čem věděla, že to není pravda.
„Dobře, vrhnu se na korekturu,“ řekl Tobias. „Jestli to uděláme, alespoň to uděláme pořádně.“
Annika se vrátila k svému psacímu stolu. Na webové stránce finančního úřadu si vyhledala žádost o prohlášení za mrtvého a vyplnila údaje Jana Apelgrena z kopie nakladatelské smlouvy knihy Žena slunovratu. Za oknem zatím zapadalo slunce a jeřáby v přístavu se proměnily v tmavé siluety. Na Göteborg se snášela tma a zalézala Annice pod kůži. V uších jí hučelo a ona cítila blížící se bolest hlavy.
Ukazovákem ztěžka zmáčkla tlačítko Odeslat. Na obrazovce se rozsvítilo potvrzení, že její žádost byla přijata. Za půl roku budou moct knihu vydat.
Když jí mobil znovu zavibroval, pokusila se Annika klidně dýchat. Trhla sebou, když ten nepříjemný zvuk uslyšela. Ramena měla napjatá jako struny, když se po mobilu natáhla a přečetla si vzkaz.
Další nabídka byla posledním hřebíčkem do rakve. Dražbu prohráli.
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Jediné, co mě drželo nad vodou,

 bylo to, že jsem pořád
psal. Nehledě na to, jak jsem byl unavený,

 každý večer jsem se posadil k počítači

 a něco napsal. Zkusil jsem
všechno, dokonce i erotické romány.
 

Úterý 23. listopadu
„Myslel jsem, že jste se mnou hotoví,“ prohodil Bengt Johansson. Vypadal jako školák, kterého načapali, když ukradl kuličkové pero z učitelského skladu. „Nic jsem neudělal. Jenom plýtváte časem.“
„O tom vy nerozhodujete,“ řekla Cecilia. „Ale pro vaši informaci: pozvali jsme i všechny vaše kolegy. Potřebujeme dořešit pár věcí.“
Bengt se na kratičký zlomek vteřiny střetl s Ceciliiným pohledem, potom hned uhnul. Byl stejně nervózní jako posledně. Cecilia cítila jeho úzkost, pronikala skrz všechny vrstvy strachu, které místní stěny nasály od všech, kdo tady seděli před Bengtem.
„Je něco, co byste nám chtěl říct?“ zeptal se Jonas. „O místě činu nebo o vašem výskytu na něm?“
Bengt zakroutil hlavou. „Už jsem řekl všechno, co vím.“
Cecilia se naklonila blíž k němu a opřela se lokty o stůl. Ve zpuchřelém dřevě to zavrzalo. „Přemýšlejte. Jste si zcela jistý, že nechcete něco dodat?“
„Jo. Naprosto jistý.“ Bengt si založil ruce na prsou.
Jonas si odkašlal. „Když jsme spolu mluvili naposledy, tvrdil jste, že ani vy, ani nikdo z vašich kolegů jste nebyli v domě. Je to pravda?“
„Jo.“
„My víme, že to není pravda,“ konstatovala Cecilia a Bengt sebou cukl. „Našli jsme v domě DNA neznámého muže. Víte, kdo by to mohl být?“
Bengt seděl nehybně jako socha. „Ne. Nevěděl jsem, že je člověk podezřelý jenom proto, že byl v domě.“
„Ne v jen tak ledajakém domě, Bengte. V domě, kde byla zavražděna žena. Naposledy jste tvrdil, že jste uvnitř nebyl, takže to v nás vyvolává otázky.“
Povzdechl si. „Dobře, byl jsem v tom domě. Ale nejen já. A já ji nezabil. Něco takového bych nikdy neudělal.“
„Tak co jste tam dělal?“ zeptal se Jonas.
Bengt se na židli nahrbil. „Šel jsem pro koláč,“ řekl s povzdechnutím.
„Koláč?“ zopakovala Cecilia se špatně skrývaným překvapením v hlase. Hodila pohledem po Jonasovi. Ten pozvedl obočí.
„Jo. Většina klientů nás zve na různé jídlo. Tahle dáma za námi přišla, když jsme pracovali, a nabídla nám koláč, ale bylo ho hodně, tak nás poprosila, abychom jí ho pomohli vynést ven.“
Cecilia se musela snažit, aby na něj nehleděla s otevřenou pusou.
„Nás? Kdo ještě v domě byl?“
„Všichni,“ pronesl Bengt. „Udělala i kafe, dobré, překapávané. V naší boudě máme jen rozpustné, však víte.“
„Vaši kolegové tuhle historku potvrdí?“ zeptal se Jonas.
„Jasně,“ řekl Bengt a přikývl, až se mu zatřásly vousy.
„Proč jste to neřekl hned na začátku?“
„Nevím. Byl jsem z celé té věci nervózní, asi.“
Cecilia se zhluboka nadechla, než pokračovala: „Bengte, už jednou jste nám lhal. Proč bychom vám měli věřit teď?“
Bengt zíral do stolu. „Já vím. Ale bál jsem se, myslel jsem, že mě zabásnete. Slyšel jsem, že to tak policie dělá, aby člověka donutila se k něčemu přiznat.“
„Ve Švédsku ne,“ prohlásila Cecilia. „Ale rádi bychom vám vzali vzorek DNA.“
„Proč?“
„Abychom určili, komu patří DNA, kterou jsme našli,“ vysvětlil Jonas. „Nebolí to.“
Bengt agresivně zakroutil hlavou. „Nechci.“
„Nemusíte, ale pokud odmítnete, musíte chápat, že to nevypadá dobře.“
„Ne,“ řekl Bengt. „Nic špatného jsem neudělal. Nechci mít svoji DNA ve vašem registru, nevěřím vám, kdoví co s tím uděláte.“
„Necháváme si ji jen po dobu vyšetřování,“ vysvětlila Cecilia.
„Jak můžu vědět, že je to pravda?“
Jonas položil Cecilii ruku na rameno. „Dáme si pět minut?“ navrhl.
Cecilia přikývla. Vyšli do chodby.
„Nemůžeme ho nutit,“ řekl Jonas. „Nemáme důvod. Forenzní technici tu neznámou DNA našli v kuchyni. I kdyby lhal, tak nemáme nic, co by dokazovalo, že byl ve sklepě. Potřebujeme víc.“
Cecilia zakroutila hlavou. „To mě štve, ale máš pravdu. Nemůžeme ho nutit, každopádně ne teď. Můžeme si jeho historku ověřit u ostatních?“
„Jasně,“ odvětil Jonas. „Odpoledne máme k výslechu předvolané další. Všem vezmeme vzorky a budeme doufat, že některý z nich bude odpovídat.“
„Dobře,“ řekla Cecilia. Povzdechla si. „Tak to tak provedeme. Ale cítím, že Bengt něco skrývá. Musíme na něj víc zatlačit.“
„Já nevím,“ prohlásil Jonas. „Jasně, něco na tom nehraje, ale stejně si myslím, že říká pravdu.“
„Sakra,“ sykla Cecilia. „Tak jo. Pustíme ho bez odebrání vzorku. Ale jestli se najde jen jediný kolega, který nepotvrdí tu jeho roztomilou pohádku o koláči, okamžitě si ho kvůli důvodnému podezření předvoláme zpátky.“
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Všechno, co jsem napsal, jsem posílal
do nakladatelství, povídkových soutěží a novin
všeho druhu. Ale nikdo moje dílo nechtěl.
 

Neděle 12. prosince
Annika ležela na pohovce a zírala na mobil. Aplikace realitní stránky Hemnet jí ukazovala jeden dům za druhým. Žádný ji nezaujal. Moc drahý. Moc daleko. Moc starý. Moc malý.
Se sklepem.
Vyhlédla z okna na šedou fasádu sousedního domu. Déšť se sněhem se třpytil ve vánočním osvětlení na zábradlí balkonu sousedního bytu. Za letošní zimu, která dosud sestávala jen ze špinavé břečky a ledové mlhy, bylo tohle sněhu nejblíž.
V nakladatelství střídala jedna bouřlivá událost druhou. Nejdřív byl Fredrik bez sebe, že se rozhodli vydat rukopis Jsem Jezevec se vším, co to znamenalo. Uklidnil se, když mu Annika vysvětlila, co všechno obsahuje prohlášení za mrtvého, a naopak se nadchl pro všechny možnosti. Etika vzala za své, když mu došlo, že nakladatelství připadne každičká koruna z tržby, spisovateli se nebude vyplácet žádný honorář. Hned poté začala práce. Každý musel přiložit ruku k dílu. Bylo třeba zařídit obal, kniha se musela zredigovat, potřebovali sazbu a korekturu, nemluvě o tisku a prodeji. S audioknihou se rozhodli počkat, dokud neuvidí statistiku předobjednávek tištěné verze, aby se vyhnuli zbytečným výdajům. Všechno se odehrávalo v přísném utajení. Nikdo nesměl nechat uniknout jedinou informaci, dokud se reklamní oddělení nerozhodne, jak bude knihu prezentovat.
Každý večer Annika přicházela domů vyčerpaná a víkendy trávila v posteli. Přesto spala hůř než obvykle. Otáčela se a převalovala se pod přikrývkou ze strany na stranu. Srdce jí bilo úzkostí nad tím, co udělala. Její sny byly plné škrábání a šeptání z podzemí.
Ve špíně na okně se občas zachytily sněhové vločky a roztály. Annika pozorovala, jak stékají po skle. Dodávalo jí to hřejivý pocit jistoty, když seděla na pohovce s nohama pod teplou dekou. Z kuchyně se ozývalo smažení na pánvičce a hučení odsavače par – Martin vařil večeři. Vůně rozpuštěného másla a koření ještě zesílila její vřelé pocity.
Přesto jí v nohou netrpělivě brnělo, protože už se jí neukazovaly žádné nové domy. Povzdechla si a nechala mobil sklouznout vedle sebe na pohovku. „Dneska taky nic,“ zavolala do kuchyně a opřela si bradu do dlaně.
„To přijde, zlato,“ řekl Martin.
„Nezdá se mi. Ach jo, nesnáším čekání.“
„Lidé mají plno práce s vánočním šílenstvím. Na prodej domu nemají ani pomyšlení. Počkej do jara, až přinesou ovoce všechny ty rozvody o svátcích.“ Objevil se u pohovky se lžící, ze které se kouřilo. „Ochutnej.“
Usmála se a nechala ho, aby ji nakrmil. Krémová omáčka se jí rozlila na jazyku, tak akorát slaná, s nádechem chilli. „Dobré,“ pronesla.
„Já vím,“ odpověděl Martin a vesele si pobrukoval cestou zpátky ke sporáku. „Jak to jde v práci?“
Annika se narovnala. „Nevím, co říct. Všichni jsou nadšení, ale nikdo se neodvažuje doufat. Říkala jsem ti, jak se ta kniha jmenuje?“
„Jo. Jsem Jezevec,“ pronesl Martin. „Bude to bestseller. Jinak to ani nejde, když existuje vrah se stejným jménem.“
Annika se usmála a poškrábala se na krku. „To vážně doufám,“ řekla. „Teď jde nakladatelství o všechno.“
Martin míchal obsah hrnce. „Bude to v pohodě.“
Annika se znovu podívala z okna. Za barevnými světýlky na balkoně panovala tma jako v hrobě. Dokonce i přestalo sněžit. Její obličej se ve skle na pozadí zimní noci odrážel jako přízrak, téměř nerozpoznatelný. Neřekla Martinovi, že to ona si zahrála se životem Apelgrena, aby nakladatelství zachránila. Skutečně to za to stálo? Co když žije nebo to nakonec vážně napsal někdo jiný? Ale už bylo pozdě vzít to zpátky. Co kdyby vstal z mrtvých teď?
„To nevím,“ řekla tak tiše, že ji Martin nemohl slyšet. Vstala a šla do kuchyně dělat mu společnost. „Zítra máme schůzku s reklamním oddělením.“
„Super, to tě baví.“
Annika pokrčila rameny. „Jo, ale tentokrát jsem pěkně nervózní. Bez Apelgrena potřebujeme někoho, koho budeme posílat na rozhovory. Mám podezření, že to budou chtít nechat na mně.“
„Proč ne? Jsi odpovědná redaktorka. Kdo by byl vhodnější?“
„Já ale na tohle vůbec nejsem, bude to trapné. Víš, že jsem nerada ve středu pozornosti.“
„Neblbni. Jsi nejlepší. Cokoliv si zamaneš, to zvládneš.“ Martin jí položil ruku na záda a políbil ji. V Anničině hrudi to zatřepotalo, jako by se tam skrýval malý kolibřík.
Opřela se o kuchyňský ostrůvek. „Uvidíme. Všichni do toho dávají všechno. Na téhle knize pracujeme jako nikdy předtím.“
„To mi došlo,“ řekl Martin a zatřepal pánví. Přes okraj vyskočil lesklý hnědý žampion a přistál na plotýnce. „Poslední dobou přicházíš domů skoro stejně pozdě jako já.“
„Já vím, je to šílené. Teď je ale načase, aby to převzalo marketingové oddělení, takže už mi nejspíš nezbude než čekat.“
Martin si hodil zbloudilý žampion do pusy. „Na co?“
Té otázce se nedalo vyhnout. „Na to, až ho prohlásí za mrtvého,“ pronesla Annika. „Proto je kolem celé té věci takový humbuk. Práva nejsou naše, dokud nebude Apelgren oficiálně mrtvý. Je to strašné, když se nad tím zamyslíš. Teď už nás může zastavit jen jediná věc.“
„A to?“
Annika znepokojeně zakroutila hlavou. „Kdyby se objevil Apelgren a zarazil to.“
„Něco takového si snad ani nikdo nemůže myslet,“ konstatoval Martin. „Už je pryč tak dlouho, že vážně nikdo nemůže věřit tomu, že žije, ne?“
Annika uhnula pohledem. V žaludku se jí šířila tlumená bolest. Co když přes to všechno Apelgren žije?
Nechtěla na to myslet.
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Moje slova zradila mé sny a já se stával stále
zahořklejším. Psal jsem méně a pracoval víc,
pohrdal jsem sám sebou za to,
že se už ani nesnažím.
 

Neděle 12. prosince
Běžecká stopa se klikatila lesem, který byl v úsecích mezi svítícími pouličními lampami neproniknutelně tmavý. Větve stromů byly ztěžklé mokrým sněhem, jenž se ve světle třpytil. To nejhorší sněžení skončilo, ale čas od času se z nebe snesla mokrá kapka a dopadla Cecilii na obličej.
Většina sněhu roztála do blátivých břečkovitých kaluží nebo se zachytila na stromech nad běžeckou stopou. Cecilia za to byla vděčná. Chlad byl sám o sobě dost velká výzva. Zatím se jí dařilo do žádné z kaluží nešlápnout, ale věděla, že se domů dostane mokrá a promrzlá. Přesto byla ráda, že se vydala na večerní kolečko.
Každý výdech jí kolem obličeje vytvořil obláček páry. Chlad, který vdechovala, ji téměř pálil v krku, ale byla zvyklá. V poslední době se jí to zdálo skoro osvěžující. Tělo měla zahřáté a pružné, navzdory ledovému vzduchu. V teple ji udržovalo oblečení a její vlastní pohyby. Chlad cítila jenom v konečcích prstů a na tvářích.
Tělem jí rytmicky duněl dusot nohou dopadajících na zem. Běžela mezi světlem a tmou na osvětlené běžecké trati ve tvaru osmičky. Měla pocit, že je v té noci úplně sama. Potkala jen několik dalších běžců a dvě ženy, které venčily velkého pudla. V tuhle roční dobu – a večer – tady jen zřídka bývalo více osob. V lese bylo spíš víc losů než lidí. A to jí dokonale vyhovovalo. Nebyla tady kvůli společnosti, ale kvůli tréninku, a také aby si uspořádala myšlenky. Někdy běhala s hudbou ve sluchátkách, když však potřebovala přemýšlet, poslouchala místo toho zvuky, které vydávala ona sama. Kroky dopadající na zem, tep svého srdce, dech. Ukotvovalo to její myšlenky a pomáhalo jí to zapomenout na práci.
Seběhnutí kopce v polovině stopy ji pořádně nakoplo a následně v nohách cítila lehký odpor. Zároveň se jí před očima objevila tvář Bengta Johanssona. Zatnula zuby. Vadilo jí, že si Bengt nenechal odebrat vzorek. Skrývá něco, nebo je prostě jen ten typ, za jaký se vydává – ten, co má všechny policajty za parchanty? Cecilia zrychlila a znovu se zaměřila na běh. Námaha vyhnala Bengta z jejích myšlenek. Usmála se a na běžeckých hodinkách si zkontrolovala tep. Hodnoty byly v pořádku, nemusela se šetřit kvůli srdci.
Zaznamenala, že se k ní blíží kroky cizího páru nohou. Jak dlouho se za ní ozývaly? Když bylo na trase takhle prázdno, obvykle slyšela rychlejší běžce už zdálky. Možná jí to uniklo, protože myslela na Bengta Johanssona. Ohlédla se přes rameno.
Běžec byl celý v černém, obličej měl schovaný v kukle. Po těle se jí rozlil nepříjemný pocit. Dnes večer nebyla taková zima, aby měl důvod běžet v tak teplém oblečení.
Po levé straně se les otevíral a běžecká stopa pokračovala podél pláže u jezera Delsjön. Po Ceciliině levici se třpytila voda. Vzduch se ochladil a od jezera vál ledový vítr. Zrychlila, aby si udržela odstup. Muž udělal to samé a začal ji dohánět. Možná se jen rozhodl ji za každou cenu předběhnout. Občas si sama na trase vybírala někoho, s kým závodila, aniž o tom dotyčný věděl. Ale nemohla si být jistá, že je to i tento případ.
Zrychlil se jí tep. Podívala se na hodinky, už byl skoro na sto devadesáti. Přesto znovu zvýšila tempo a hned nato slyšela, jak se mužovy kroky přibližují. Ohlédla se přes rameno. Byl jen několik metrů od ní. Jestli s ní závodí, brzo by ji měl předběhnout. Cecilia zaběhla blíž k pravému okraji stezky, dál od vody. Povrch byl tady tvrdší, více ušlapaný. Cítila ho v kostech a kolenou. Muž udělal to samé. Dohnal ji a popadl ji za rameno. Setřásla jeho ruku.
„Co to sakra děláte?“ zařvala. Chvilku běžela vedle něj a zírala na něj. Muž neodpověděl. Napřáhl paži a znovu se ji pokusil chytit.
Cecilia zakopla, ale podařilo se jí uhnout před jeho dotekem. Muž využil příležitosti a nastavil jí nohu. Vymrštila ruku, aby se muže zbavila, a pěst, kterou ho trefila do hlavy, se jí celá rozechvěla.
Nebyla to velká rána, ale stačila k tomu, aby vypadl z tempa. Cecilia zrychlila a podařilo se jí mezi nimi znovu vytvořit odstup. Sledovala stezku před sebou, jestli neuvidí někoho, koho by si zavolala na pomoc. Nikdo tam nebyl. Byli sami. Nebyly tady žádné domy, žádní lidé. Nikdo by ji neslyšel. Nezbývalo jí než běžet dál, cestou nazpět, která vedla do kopce směrem ke skokanskému můstku.
Jen při pomyšlení na to, že by se měla pokusit utéct tomu nebezpečnému muži do kopce, se jí srdce rozbušilo silněji. Ale jestli se jí to podaří, brzo se ocitne v bezpečí. Zatnula zuby a zvýšila frekvenci kroků, zkrátila jejich délku a pokračovala nahoru, celou tu dobu s vědomím, že je muž pořád za ní. Hodinky ji zapípáním varovaly, že je její tep skoro na dvou stech. Cítila, jak jí srdce buší do žeber. Ve studeném vzduchu ji dýchání bolelo. Za sebou slyšela rozhodné kroky toho muže, který se ji usilovně snažil dohnat. Znovu zatnula zuby a ze všech sil se propracovávala k vrcholu kopce.
Cesta tady byla zledovatělá. Občas jí podklouzly nohy a několikrát málem spadla. Přesto udržela rychlé tempo a pouhou silou vůle se jí ho podařilo ještě o něco zvýšit. Slyšela, jak muž za ní funí čím dál hlasitěji. Jeho kroky se zpomalovaly.
Rychle se ohlédla přes rameno. Zastavil se. Vzdal to. Zato Cecilia se nezastavila. Polkla nahromaděné sliny a přiměla se běžet dál, dokud si nebyla jistá, že ji nedohoní. Když míjela skokanský můstek, začala pociťovat závrať a v puse cítila pachuť krve. Otočila se, aby se podívala pořádně. Nikdo za ní nebyl, proto zpomalila a poslední úsek do tréninkového centra doběhla poklusem.
Hned jak uviděla další lidi, zastavila se a lapala po dechu. Zapřela se rukama o kolena, po vynaložené námaze jí bylo na zvracení. Utekla mu, ale musela myslet na to, co by se stalo, kdyby nebyla v tak dobré kondici.
Když se jí zpomalil tep, pocity ustoupily a nahradily je myšlenky. Na okamžik uvažovala, jestli měl ten muž něco společného s jejím vyšetřováním Jezevce. Možná to byl on sám. Ne. Tu myšlenku hned vyhnala z hlavy. Nic z toho, co se stalo, neodpovídalo chování Jezevce. Nejspíš to byl jen obyčejný násilník. To bylo samo o sobě dost zlé, ale Cecilii se podařilo samu sebe přesvědčit, že to je lepší možnost. Znamenalo to, že neexistuje žádná neznámá hrozba, která by ji ohrožovala kvůli vyšetřování. Nerada by kvůli tomu potřebovala ochranu, takhle pracovat nechtěla. Na to byla až moc silná.
Rozhodla se o tom nikomu neříkat. Nikdo by stejně nemohl nic udělat, nebyly žádné stopy, jakých se zachytit. Kdyby to nahlásila, její spis by akorát skončil na znepokojivě velké hromadě zločinů proti osamělým ženám. Odmítala se stát součástí té statistiky.
Přesto se rozhodla nechodit už večer běhat ven. To bylo bezpečné, racionální rozhodnutí. Ode dneška bude běhat jen v posilovně, i když nenáviděla pocit, že se musí omezovat.
Teprve když stála doma v předsíni a zamkla za sebou, cítila, že se může konečně svobodně nadechnout. Celé tělo se jí třáslo a nohy se jí podlamovaly. Svezla se na podlahu, a když přišly slzy, schovala obličej do dlaní.
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A jednoho dne tam prostě stála. Žena, o které
jsem věděl, že bude moje poslední v tomto životě.
Zářila jako nikdo předtím. Začali jsme spolu žít
a koupili jsme si dům se skleníkem, kde mohla
zahradničit, a sklepem, kam jsem si postavil
svůj psací stůl.
 

Pondělí 13. prosince
Na jednom z komínků nevyžádaných rukopisů na konferenčním stole trůnil bílý projektor. Ventilátor tlumeně bzučel jako roj čmeláků v šeříkovém keři. Projektor na stěnu promítal velká bílá písmena. Jsem Jezevec. Vedle něj stála Linda z marketingového oddělení, jak jí všichni říkali. Ale ve skutečnosti Linda představovala celé marketingové oddělení. Nakladatelství nebylo dost velké na to, aby přijalo víc zaměstnanců. Ani to nebylo nutné. Linda to dobře zvládala sama, s pomocí najatých marketingových firem, když bylo potřeba.
Světlo projektoru se odráželo od červených plastových obrouček Lindiných velkých brýlí. Rtěnka, lak na nehty i její halenka měly stejný odstín. Dokonce ladily i se šátkem, kterým si svázala vlasy. Annika její pečlivost nikdy moc nechápala a trochu se za to styděla. Přála si starat se o svůj zevnějšek víc. Nikdy by ji nenapadlo věci takto sladit.
„Vítejte,“ pronesla Linda a podívala se na ostatní v místnosti, kde kromě Anniky seděli ještě Tobias a Fredrik. Jejich ředitel se jen málokdy angažoval ve vydávání knih, ale k propagaci měl vždycky co říct. „Dneska se budeme zabývat něčím naprosto vzrušujícím a zároveň nemožným. Budeme si povídat o tom, jak za několik týdnů udělat z knihy Jsem Jezevec bestseller.“
„Jo, to mě fakt zajímá,“ poznamenal Fredrik. „Protože aby se to povedlo, musí to jít šupem, a zatím jsme téhle srandě ještě ani nezajistili práva.“
Annika se ošila. Veškerá jejich práce, celá jejich naděje se ještě mohla zhroutit jako domeček z karet, kdyby se objevil Apelgren a postavil se proti tomu.
Linda zmáčkla malé dálkové ovládání a text na zdi se proměnil v časovou osu plnou bodů a textu psaného tak drobným písmem, že nešel přečíst.
„Takhle nějak vypadá náš běžný plán,“ řekla. „Zhruba tady, když je rukopis natolik dobrý, aby se prodával, ho přidáme do katalogu. Potom máme prodejní schůzi se všemi velkými prodejci zhruba půl roku před vydáním, rezervujeme si reklamu a plánujeme veletrhy a bla bla bla.“
Linda se uprostřed věty zarazila a podívala se na Fredrika. Držela dálkové ovládání v ruce zcela lhostejně, jako by to byla cigareta. Annika se na něj otočila právě ve chvíli, kdy pozvedl obočí.
„Kdybychom to měli udělat takhle, zkrachovali bychom zhruba někdy v době první prodejní schůzky,“ oznámila. „Ještě štěstí, že mám ráda výzvy.“
Annika odolala pokušení obrátit oči v sloup. Seděla bez hnutí a čekala, co přijde.
„Musíme tu taktiku obrátit,“ pronesla Linda. „Musíme snížit výdaje a zároveň získat víc času na to, zvýšit poptávku na trhu ještě předtím, než vůbec nějaká kniha bude.“
„To je ale nemožné,“ vmísil se do toho Tobias. „Nemůžeme propagovat knihu předtím, než budeme vědět, jestli ji můžeme vydat.“
„Ne, my ne,“ řekla Linda. „Ale můžou to za nás udělat ostatní. A nejlepší na tom je, že to udělají zadarmo.“
„Teď ti nerozumím,“ pronesl Fredrik. „Kdo to udělá?“
Přešla na další obrázek. Stěnu vyplnila tři písmena. WOM.
„Word of Mouth,“ usmála se Linda vítězoslavně. Bílé zuby jí zářily jako v reklamě na zubní pastu.
„Promiň, ale na to, aby něco takového fungovalo, bychom potřebovali ještě víc času,“ řekla Annika. „Tohle mívá úspěch, teprve když už je kniha vydaná, aby ji mohl ten správný člověk doporučit. Proč myslíš, že tohle bude fungovat lépe než běžný postup?“
„Jsem ráda, že se ptáš,“ usmála se Linda. „Bude to fungovat, protože máme trumf jako nikdo jiný. Máme příběh o příběhu, který můžeme použít, abychom knihu prodali. Máme tady knihu, jež pojednává o skutečném sériovém vrahovi, napsanou mužem, který byl prohlášen za mrtvého. Stačí, abychom tu historku pustili ven, a média ji slupnou i s navijákem.“
Fredrik se zasmál. „To máš pravdu.“
„Ale!“ řekla Linda a zvedla prst. „Víte, jak to je. Tajemství jsou vzrušující. Média milují je odhalovat. A my takhle získáme víc času, než doopravdy máme.“
„Jak to?“ zeptal se Tobias. Máchl brýlemi směrem k prezentaci. „Musíme jim přece říct, aby o tom napsali.“
„To je jasné,“ souhlasila Linda. „Ale kdo říká, že musíme říct, jak to je?“
„Máme snad lhát?“ podivil se Tobias.
„Veškerá propagace je jen zkrášlování pravdy,“ řekla Linda. „Ale ne, nebudeme lhát. Jenom se postaráme, aby to vypadalo, že nám ta informace unikla omylem.“
Fredrik spokojeně přikývl. „Myslím, že vím, kam tím míříš.“
Na dalším Lindině obrázku byl kalendář. Několik dat bylo zakroužkovaných. Prstem ukázala na konec ledna. Rukou zastínila obraz a na jejím předloktí se jako tetování objevily pokřivené číslice. „Zhruba někde tady se několik velice pečlivě vybraných novinářů dozví, že se chystá kniha o Jezevci. Když mi zavolají, popřu to, ale takovým způsobem, že do toho budou dál strkat čumák.“ Zastavila se a postupně se na každého podívala, aby viděla, jak zareagují. „Omlouvám se za ten vtip.“
Teď už Annika obrátila oči v sloup.
Linda pokračovala. „Najdou určité informace, které jsem už teď začala šířit na internetu skrz různá fóra a skupiny na sociálních sítích. Nakonec se znovu vrátí k nám kvůli komentáři a v tu chvíli těm prvním, co přijdou, nabídnu exkluzivní práva na pravdu.“ Prsty udělala uvozovky ve vzduchu, když řekla pravdu.
„A ty si myslíš, že to bude fungovat?“ zeptal se Fredrik. Linda se sebejistě usmála. „Pochopitelně. Pokud ne, můžu vždycky zavolat těm, co chci, aby to věděli jako první, a nabídnout jim tu novinku v předstihu před všemi ostatními. Není to tak dobré, ale je to plán B.“
„A ty myslíš, že informace, že kniha pojednává o Jezevci, stačí?“ řekla Annika.
„Možná. Ale tady jde o to, aby o ní mluvili ostatní, než to budeme moct udělat my, nebo ne? Jakmile už se kolo roztočí, budou následovat tradiční metody jako ranní diskuse a podobně, Anniko. A v tu chvíli přijdeš na scénu ty.“
„Já?“ opáčila Annika. Pokusila se znít překvapeně, i když to tušila. Zvedl se jí žaludek. Několikrát polkla, aby ten pocit zahnala, ale nepomáhalo to. „Nevím, jestli jsem na to ten správný člověk.“
„Koho jiného bychom měli poslat?“ zeptal se Fredrik. „Ne, jenom se stydíš, ale zvládneš to skvěle.“
„Nemusíš mít strach,“ řekla Linda. Usmála se způsobem, který měl Anniku uklidnit, ale měl spíš opačný efekt. „Vysvětlím ti, co máš přesně říkat.“
Annika rozhodila rukama. „Mám na výběr?“
„Ne,“ pronesl Fredrik a postavil se. „Výborně. Takže máme plán. Kdy začneme?“
„První informace se dostane ven na konci ledna. Myslím, že od tisku by se pak měli ozvat do začátku února, jinak jim zavolám sama.“
„Výborně. Tak do toho.“
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Dlouho jsem byl v její společnosti šťastný. Ta dusivá
úzkost mě opustila a zmizela a já mohl volně dýchat.
Na náš společný život se smálo slunce a já si myslel,
že je to tak, jak to má být. Dokud ve mně znovu
nezačalo klíčit to temné semínko.
 

Středa 2. února
Cecilia Wreedeová se přiřítila ke stolu Jonase Andréna a na klávesnici mu hodila výtisk novin.
„Co to do tebe vjelo?“ podivil se Jonas. Rozhodil ruce a naštvaně se na ni podíval.
„Viděl jsi to?“ zeptala se Cecilia a ukázala na noviny. Z culíku se jí uvolnilo pár pramínků blond vlasů a teď jí zakrývaly pravé oko. Vypadala tak ještě rozčileněji, než se cítila. Cestou se nestavila v šatně a pořád na sobě měla oblečení na kolo. To mohlo počkat. Naopak to, co stálo v novinách, počkat nemohlo.
Jonas zvedl mokré noviny a s nakrčeným čelem si procházel titulky.
„Vydávají knihu!“ zahřměla Cecilia, zatímco Jonasovy tmavé oči přejížděly po textu. „To je skandál, do prdele.“
Jonas odložil noviny a pozvedl obočí. „To mě poser.“
„To je všechno, co k tomu řekneš? Jo, to mě poser! Včera to dokonce bylo v televizi.“
Jonas se zasmál. „Ale upřímně, Cecilie.“
„Jestli někdo z vyšetřování vypustil nějaké informace, tak ho osobně zavraždím.“
„Nemyslím si, že to bude potřeba. Poslechni si tohle. Je to detektivka. To musí být nějaký spisovatel, co touží po publicitě a snaží se získat nějaké PR body zadarmo.“
„Fantazie mrtvého chlápka, jestli je to pravda,“ řekla Cecilia a ukázala na noviny. „Nakladatelství nechalo spisovatele prohlásit za mrtvého, aby mohlo tu knihu vydat posmrtně. Co to s těmi lidmi je?“
„Jan Apelgren,“ prohlásil Jonas. „Pamatuju si, jak zmizel. Několik dní to bylo ve zprávách. On i jeho žena prostě jen tak zmizeli, bez vysvětlení. Týdny po nich pátrali a nikdo je nenašel. Jako by se propadli do země. Myslel jsem, že ho prohlásili za mrtvého už dávno.“
Cecilia si přisunula židli a posadila se vedle Jonase.
„To je přece jedno, kdo to napsal, ne?“ řekla a vlasy si dala za ucho. „Když noviny spekulují o našem případu, vždycky mě to pěkně rozzuří. A tohle rozhodně nepomáhá.“
„Ne, s tím souhlasím.“ Jonas vzhlédl od novin a podíval se na Cecilii. „Ale nepomůže ani to, že se budeš rozčilovat.“
Cecilia se opřela dozadu a zahleděla se do stropu. „Máš pravdu. Já jenom nenávidím tisk. Všechny ty zvědavé reportéry, kteří si myslí, že něco skrýváme. Bože, teď budou pokládat ještě víc otázek.“
„Uklidni se. Nikdo nezůstává před všemi těmi mikrofony tak klidný jako ty, to přece víš.“
„Díky, Jonasi,“ pronesla Cecilia a krátce, ale vřele se na něj usmála. „Jsi milý. Co s tím ale uděláme? Nemůžeme jim přece dovolit, aby tu sračku vydali.“
Jonas se zhluboka nadechl. „Jo. Právě že můžeme. Necháme je tu sračku vydat. Nic neuděláme.“ Klidně a metodicky noviny přeložil a odložil stranou.
Cecilii se zablesklo v očích. „Děláš si ze mě srandu?“
„Ne. Mrzí mě, že ti musím připomenout, že máme v této zemi svobodu projevu. Nemůžeme lidem bránit, aby si vymýšleli příběhy, a ani se o to nebudeme pokoušet.“
„Ale co když nám tím zkomplikují vyšetřování?“
Jonas se rozesmál. „Můžu ti slíbit, že to jediné opravdu neudělají. Ani nemáme zrovna moc, čeho se chytit.“
„Pravda,“ souhlasila Cecilia. Nadechla se. „Já vím. Je to beznadějné. Nemáš tu náhodou nějaké kafe?“
„Stačí si pro něj zajít, víš?“ Ukázal na chodbu, kde se v kuchyňce leskl černý kávovar.
„Něco nám uniká, tím jsem si jistá.“ Odevzdaně zavrtěla hlavou. „Co je to, co nevidíme, Jonasi?“
„Možná bychom si měli přečíst tu knihu,“ navrhl Jonas a zasmál se. „Třeba v ní něco bude.“
Cecilia Jonasovi ukázala prostředníček a potom si zašla pro kávu. Vřelo to v ní vztekem. Žádný zasraný pisálek nevyřeší případ před ní! Obzvlášť ne někdo, kdo byl nezvěstný po celou dobu, kdy k té hrůze docházelo.
Už bylo načase, aby ho prohlásili za mrtvého. Živým neprospívá, když se mrtví odmítají držet pod zemí.
Mrtví mají ležet bez hnutí, aby je bylo možné pitvat.
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Povzbuzovala mě, abych se vrátil k psaní.
Čím dál víc času jsem trávil ve sklepě,
sám se svým počítačem a svými pokusy o tvorbu.
A ona trávila čím dál víc času v práci nebo
se svými přáteli – beze mě.
 

Úterý 19. dubna
Anničiny prsty přejížděly po drsném betonu. Chladil ji na konečcích prstů, skřípal pod nehty a vysílal jí po páteři vlny mrazení. V mokré a studené tmě byly zdi to jediné, podle čeho se orientovala. Srdce jí divoce bilo až v krku, jako dusivá gumová kulička.
„Mami,“ volal dětský hlas kdesi daleko v té černočerné tmě.
Annika udělala krok dopředu, posunula ruce a udělala ještě jeden krok. Propracovávala se kupředu, krok za krokem. Pomalu a opatrně.
„Už jdu,“ řekla.
Cítila, jak se zdí šíří chvění. Na druhou stranu zdi něco rytmicky naráželo. Ty rány vibrovaly betonem a odrážely se do taktu jejích vlastních úderů srdce. Odtáhla ruku a couvla zpátky. Když neměla kontakt se zdí, byla kolem ní jen černá nicota, jako by plavala v temném lese. Několik vteřin váhala, pak ruce položila znovu na zeď a pomalu se propracovávala dál, navzdory bušení z druhé strany betonu.
Vytrvalé škrábání se jí zarývalo do těla. Z toho zvuku se jí ježily chlupy na celém těle. Vycházelo to zvenku. Věděla, co to je. Nože přejíždějící po stěnách. Drápy. Zlo. Ten dětský hlas zakřičel. Annika slyšela rychlé kroky po uvolněných prknech podlahy. Rána něčeho, co spadlo, a další výkřik.
„Počkej,“ zvolala Annika. „Už jdu.“ Chtěla se rozběhnout, ale musela se dál pohybovat stejně frustrujícím zpomaleným způsobem, aby neriskovala, že narazí přímo do zdi.
Najednou všechno ztichlo. Anničiny ruce narazily opět na zeď, potom na dveře. Zoufale tápala po klice a zlomila si nehet na pravém ukazováčku. V prstu jí pulzovala bolest. Zpoza dveří se ozývalo vzlykání. Bolelo ji u srdce. Ať už tam byl kdokoliv, potřeboval její pomoc.
Otevřela dveře a nahlédla do obrovské místnosti. Popraskaný beton před jejíma nohama ozařovalo jediné rudé oko. Na podlaze před kovově zeleným kotlem, který elektricky bzučel, ležela holčička. To červené oko bylo světýlko na kotli. Holčička brečela. Na částech těla, kde nebyla zašpiněná od hlíny a prachu, se v té záři její kůže bledě leskla. Annika se v parnu, které tam panovalo, začala potit. Kromě kotle byla všude tma, neviděla žádné stěny. Podlaha se také ztratila.
Annika si dřepla a vzala holčičku do náruče. „To nic,“ řekla a kolébala ji. „Jsem tady.“
„Už přicházejí,“ pronesla holčička.
„Pšt, pšt. Nikdo nepřichází. U mě jsi v bezpečí.“
Annika znovu uslyšela škrábání. Dlouhý, drásavý zvuk, ze kterého jí naskakovala husí kůže. Potom ustal. Už to nepřicházelo zvenku. Přicházelo to ode dveří a přibližovalo se to. Do uší ji šimral šepot. Něco v té tmě dýchalo. Dlouhé, sípavé nádechy, které zněly, jako by spíš než z hrdla vycházely z úzké roury.
„Chtějí, abych tě zabila,“ zavzlykala holčička a ukázala jí své ruce. Místo nehtů měla dlouhé tmavé drápy, špinavé od hlíny a mokré od čerstvé krve. Annika vykřikla a snažila se od holčičky odplazit. Oči toho dítěte zářily červeně jako to světýlko na kotli. Slzy, jež jí stékaly po tvářích, tvořily pramínky jasně červené krve. Annika couvala dál, dokud pozadu nespadla do obrovské jámy v podlaze. Na obličej jí pršely hrudky hlíny. Prskala a plivala, když se jí hlína dostala do úst. Díru v zemi zastínil holčiččin obličej a přes okraj se na Anniku dolů vyvalil roj černých brouků.
V příštím okamžiku ucítila, jak ji za předloktí popadly dvě silné ruce. Zběsile dýchala a kroutila sebou, aby se osvobodila.
„Uklidni se,“ řekl někdo. Annika přerývaně dýchala a ještě chvíli kladla odpor, než si uvědomila, že je vzhůru.
Byla doma, v ložnici. Nohy měla zamotané do přikrývky a byla zbrocená potem. Byla tma, ale světlo z lamp na vnitřním dvorku stačilo k tomu, aby rozpoznala Martinův obličej. Rudé vlasy měl rozčepýřené do všech stran.
„Byla to jen noční můra, nic se neděje,“ řekl Martin a opatrně ji pustil ze svého sevření, jako by si chtěl být jistý, že mu neuteče.
Annika se sesunula na matraci. „Bože,“ vydechla.
„Jak ti je? Mluvila jsi ze spánku.“
„Co jsem říkala?“
„Nebylo ti rozumět. Potom jsi začala křičet.“
„Bylo to příšerné,“ řekla Annika a setkala se s Martinovým pohledem. Oči se mu ve tmě leskly.
„Chceš si o tom promluvit?“ Z jeho hlasu poznala, že je unavený, ale nikdy by to nepřiznal.
„To je v pohodě,“ řekla. „Musím se jenom napít. Spi.“
Martin se otočil. Přikrývka zašustila a on si vydechl. Annika se na posteli posadila a počkala, až se jí tep vrátí do normálu, potom se vydala do kuchyně. Martin mezitím usnul a začal tiše chrápat.
Vzala si sklenici a otevřela lednici, aby vytáhla džbán s vychlazenou vodou. Na světle si všimla, že má na pravém ukazováčku prasklý nehet, přesně jako ve snu. V tom šoku upustila sklenici, která se roztříštila a rozletěla se na kuchyňské podlaze na tisíc blyštivých kousků.
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Věděl jsem, co se stane. Odcizili jsme se,
přesto nikdo z nás nic neudělal. Její kariéra
postupovala. Moje stagnovala. Psaní bylo spíše útěkem
než vášní a každý neúspěšný pokus mě silně zasáhl.
 

Středa 20. dubna
Poté, co Annika uklidila střepy, jí trvalo několik hodin, než usnula. Když zazvonil budík, chtěla se jen zahrabat pod peřinu. Oči měla slepené a rukou šátrala po telefonu, aby vypnula zvonění. Nenašla ho. Akorát z nočního stolku shodila knihu. Nakonec za ni budík vypnul Martin.
„Lásko, musíš vstávat,“ řekl a posadil se vedle ní. Už byl oblečený. Kolik je vlastně hodin?
„Jenom jednou ho odložím,“ zaprosila a otočila se.
„Už jsi ho odložila třikrát,“ oznámil Martin. „Vstávej. Připravil jsem snídani.“
Annika odhrnula přikrývku a zamžourala na lustr. Martin jí podal ruku. Chytla se jí a posadila se na kraj postele. Jakmile se její tělo ocitlo ve vzpřímené poloze, pocítila vzrůstající nevolnost. Bylo jí špatně. Kabátek od pyžama měla přetočený kolem těla a svíral jí prsa, až to bolelo.
„Debilní rána,“ pronesla a doklopýtala do koupelny. Slyšela, jak se za ní Martin směje, ale nedokázala ho ani napomenout. Postavila se pod sprchu, aby se probudila, a ve vzpřímené poloze se udržela tím, že se ramenem opřela o bílé kachlíčky.
Zbytek rána proběhl jako v mlze. Hlavu měla jako balón. Vítr jí profukoval oblečení a ona mrzla až na kost. Muži v tramvaji vedle ní bylo z úst cítit zatuchlé kafe a kolem ženy před ní se vznášel oblak parfému. Když vystoupila z tramvaje, chtělo se jí zvracet. Po několika krocích se zastavila a zavřela oči, aby znovu nabyla rovnováhu. Dýchala, jak se to naučila, když zkoušela jógu, než ji cvičení přestalo bavit. Čerstvý vzduch jí trochu pomohl, při příchodu do kanceláře však byla pořád podrážděná.
Zamumlala něco na Rebecku a Katrin, které seděly v kuchyňce a bavily se, nalila si kávu a zmizela ve své kanceláři. Čekalo tam na ni plno práce: e-maily s tiskárnami a korektory, rozhodnutí, jež musela udělat, schůzky, na kterých musela být. Nad vším se vznášela aura nechuti. Kdykoliv se jí vybavilo něco z jejího snu, málem se rozbrečela.
Chystala se zapsat si svoji náladu do menstruační aplikace a vtom jí to došlo. Měla pět dní zpoždění. Pět dní! Tváře jí zčervenaly. Za běžných okolností by si mohla podle své menstruace řídit hodinky. Co když jsem těhotná? Že ji to nenapadlo dřív, ji šokovalo. Zavřela aplikaci s divoce bijícím srdcem. Nevolnost ji okamžitě přešla. Mohla by to být pravda? Po všech těch pokusech? Budou mít s Martinem konečně vytoužené miminko?
Pokusila se do sebe dostat zbytek ranní kávy, než jí vystydne, ale nechutnala tak dobře jako obvykle. Zasmála se sama sobě. Bylo moc brzo na to, aby už teď byla tak ovlivněná těhotenstvím, nejspíš si to jen namlouvala. Ale potřebovala to vědět s jistotou. O pět minut později stála v kabátu v Katrinině kanceláři. „Musím si jen vyřídit jednu věc,“ řekla.
„Jasně,“ odpověděla Katrin. „Nezapomeň, že po obědě musíme projít návrhy na obálku k Přechodu.“ Přechod byl první díl young adult trilogie, kterou jim poslal nějaký debutant. Katrin byla nadšená, Annika už tak přesvědčená nebyla. Ale i když městská fantasy nebyla její šálek čaje, příběh byl napínavý a ona se nakonec nechala Katrininým nadšením nakazit. Navíc se celkem držel skutečnosti, takže nebyl přes čáru. Kromě toho museli vydat i něco jiného než jen knihu Jsem Jezevec, aby měli vcelku kompletní, i když značně ochuzený ediční plán na jaro.
Omotala si kolem krku šálu. „Bude to hned, za půl hodiny jsem zpátky.“
Annika běžela po schodech dolů, jak nejrychleji si troufla, a ven do svěžího jarního počasí. Slunce hřálo, ale vzduch byl ledový a lehký jako průhledná voda. Do očí ji pálilo světlo. Většina sněhu už roztála, až na tu tmavě šedou hroudu, kterou pluh odhrnul na stranu z cyklostezky. Annika si na keři vedle ní všimla malinkatých skoro rašících lístků. Příroda se zmítala mezi zimním odpočinkem a jarním běsněním, stejně jako její pocity. Ani ona se nedokázala rozhodnout, jestli dát přednost probublávající radosti, nebo tíživým obavám.
Možná se na ni a Martina konečně usměje štěstí! Zároveň se strachovala o peníze v případě, že nakladatelství nepřežije. Už teď slyšela Martina, jak jí rozumně připomíná, že stejně bude muset být nějaký čas doma na mateřské, takže se to vyřeší samo. Přesto ji stresovalo na to myslet. Myšlenky se jí honily hlavou tak rychle, že přidala do kroku. Nakonec ulicí Linnégatan do lékárny téměř běžela. Co když ji někdo viděl? Nechtěla, aby to někdo věděl, ještě ne. Tolik se toho ještě mohlo pokazit. Když si z poličky vzala test, ruce se jí třásly. Při placení dvakrát zadala špatný PIN a ve chvíli, kdy lékárnu opouštěla, se nervózně ohlédla přes rameno.
V nakladatelství na toaletě pak zírala na výsledek a z čiré radosti se rozbrečela. Právě se jí plnil sen.
Je těhotná. Konečně budou mít dítě.
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Záviděl jsem jí její život. Závist přešla do žárlivosti
a uvědomění, že mě zradí. Spolu se žárlivostí se vrátilo
i to škrábání. Znovu mě našli. Zarývali se mi až do morku
kostí a jen zhoršovali můj spisovatelský blok, až jsem
nedokázal psát vůbec.
 

Pátek 29. dubna
Cecilii zazvonil telefon na stole.
„Na recepci je jakýsi Christoffer Olsson, který vyžaduje, abys přišla dolů,“ oznámil jí recepční, když to zvedla. Zavěsila a chvíli držela ruku na sluchátku, hledala v něm oporu.
„O co jde?“ zeptal se Jonas z druhé strany psacího stolu.
„Hádej. Někdo, komu jsem se nějaký čas snažila vyhnout.“
„Aha. Tamti. Tak to hodně štěstí.“
Když se Jezevec zmocnil své třetí oběti, vytvořili pozůstalí zavražděných malé, ale aktivní sdružení. Většinou zpochybňovali způsob vedení vyšetřování a bez ustání se pokoušeli získat nějaké informace, navzdory utajení ve vyšetřování. Cecilia jim pochopitelně nedala víc, než mohla říct tisku, ale oni se nevzdávali, dokonce si zaplatili soukromé detektivy, aby zločiny vyšetřovali na vlastní pěst. Ani oni nedošli k ničemu smysluplnému, protože jinak by jí to určitě dali vědět v rámci nějakého veřejného spektáklu. Cecilii připadali neskutečně otravní, ale nechtěla je mít za nepřátele. Přece jen i když měli jiné metody, sledovali stejný cíl jako ona: chtěli chytit Jezevce.
Mluvčí sdružení Christoffer Olsson se od chvíle, kdy se roznesly novinky o vycházející knize, snažil Cecilii sehnat čím dál častěji. Cecilia věděla, že se mu nebude moct vyhýbat věčně, proto když teď stál na recepci, rozhodla se mu radši postavit čelem.
Věnovala Christofferovi svůj nejširší úsměv a napřáhla ruku. „Christoffere,“ pronesla. „Ráda vás vidím.“
„Nápodobně, i když si nemyslím, že jste, paní policistko, upřímná.“ Přijal její ruku a stiskl ji trochu moc silně. Jeho tělesná schránka budila respekt, i když obvod pasu převažoval nad svalovou hmotou. Ale stisk měl pevný. Cecilia byla ráda, že skoro nikdy nenosí prstýnky. V takovém sevření by se jí bolestivě zaryly do prstů.
„Kriminální inspektorka, vedoucí skupiny Jezevec,“ opravila ho. To, že vyslovila svou funkci, ji přimělo se narovnat. „Proč si to myslíte?“
„Jen takový pocit. Asi tři měsíce mi nezvedáte telefony. Proč myslíte, že jsem sem přijel až z Malmö?“
„Mrzí mě to, ale měli jsme plné ruce práce s hledáním Jezevce.“
Christoffer jí věnoval neurčitý výraz. „To doufám, ale mám plno otázek. Členové mého sdružení ode mě vyžadují odpovědi a já vyžaduju odpovědi od vás. Víte, jak to funguje.“
Cecilia přikývla. „Ano, ale vy i vaši členové víte, že vám nemůžu sdělit žádné informace. Dokud probíhá vyšetřování, dodržujeme striktní utajení.“
„Ale to probíhá už několik let. Dočkáme se odpovědí vůbec někdy?“
„Až bude Jezevec za mřížemi,“ řekla Cecilia. „Můžeme pro tentokrát toto téma vynechat a jít rovnou k věci?“
„Jasně, jasně. Budeme mluvit o té proklaté knize, kterou se chystají vydat?“
„O tom se bavit nemůžeme,“ odpověděla Cecilia a zhluboka se nadechla.
„To přece nemůžete dovolit. Někdo to vydání musí zastavit. Jenom to zjitří staré rány, způsobí to plno utrpení.“
Cecilia se na Christoffera podívala. Vypadal upřímně zdrcený, nejen rozčilený jako obvykle. „Víte, pro jednou s vámi naprosto souhlasím. Taky si myslím, že je to příšerné. Mělo by to být zakázané. Ale není.“
„Ale mělo by být, ne? Zavraždil mi sestru. Chápete to? Už se nikdy nevrátí. Přes padesát našich členů by mohlo vyprávět o stejné bolesti. A někdo z toho teď udělá zábavu!“
„Co vám mám říct? Mrzí mě to, ale máme v téhle zemi svobodu projevu. Ať už bych chtěla sebevíc, policie nemůže udělat nic. Možná byste si měl místo toho promluvit s právníkem.“
Christoffer zoufale rozhodil rukama. „To už jsem udělal. Říká, že debatu o porušování svobody tisku bychom mohli rozpoutat, pokud se v knize objeví pomluvy nebo nezákonné zobrazování násilí. To ale nevíme, a jakmile bude kniha venku, tak už byla škoda napáchána.“
„Moc mě to mrzí,“ položila ruku Christofferovi na rameno. „Kdybych mohla, vydání té knihy bych zastavila, věřte mi.“
Christoffer přikývl. „Díky,“ řekl. „Chápu. Stejně jsem se musel pokusit, to doufám taky chápete.“
„Pochopitelně. Neměla bych to říkat, ale kdybych byla vámi, promluvila bych si s tiskem. Určitě by chtěli slyšet, co k tomu říkají pozůstalí.“
„To jsme taky udělali, ale i oni chtějí počkat, jak bude kniha vypadat.“ Christoffer sklopil zrak. Cecilia cítila lítost. S každým dalším rokem, kdy se jí nepodaří vraha chytit, se bude sdružení rozrůstat. Stále více lidí bude truchlit po svých blízkých a milovaných. Zodpovědnost jí ležela na ramenou jako těžké břemeno.
„Jednu věc byste ale mohla udělat,“ řekl Christoffer nakonec. „Podívejte se na to nakladatelství, které knihu vydává. Možná tam bude někdo něco vědět.“
„To udělám,“ odvětila.
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Nejdřív jsem nevěděl, co chtějí, proč si vybrali právě mě.
Pokoušel jsem se je ignorovat, předstíral jsem, že nejsou,
přesně jako to děláváš ty. Oni ale odmítali zmizet. Víš,
jaké to je. Taky je slýcháváš.
 

Pátek 20. května
Kniha Jsem Jezevec vyšla dvacátého května. Recenzním dnem byl čtyřiadvacátý květen, záměrně vybraný těsně před víkendem po výplatách. Lindin plán propagace knihy se vydařil nad očekávání. Nastražené úniky informací přinesly kýžené výsledky a drby o knize se nakonec ani nedaly zastavit. Po prvních reportážích v únoru, exkluzivně pro noviny Rapport a Expressen, se zájem zvyšoval den ode dne. Na sociálních sítích to vřelo spekulacemi. Opravdu knihu napsal Jan Apelgren? Co se s ním vlastně stalo? Někdo tvrdil, že zmizel pod zemí, aby získal informace přímo od Jezevce, další si mysleli, že knihu napsal sám Jezevec.
Díky mediálnímu poprasku bylo první vydání předobjednáno a vyprodáno ještě předtím, než byly knihy vůbec zabalené k odeslání. Dotisk byl největší, jaký si kdy Eklundovo nakladatelství objednalo. Uspořádalo luxusní křest v hotelu Post, kde si pronajali část podzemních prostor. Celebrity se opíjely šampaňským a domů se vrátily s výtiskem, který měl místo podpisu na vnitřní straně vazby přilepený kousek mokré hlíny. Byl to fenomenální úspěch – a to byl teprve začátek.
Recenze o knize mluvily jako o napínavé a neodolatelné, nechutně realistické, se špetkou nadpřirozeného hororu. Recenzenti litovali jedině toho, že Apelgren už nejspíš další knihu nenapíše. Teď, když dokázal, že zvládá i něco víc než jen oddechovou sérii o detektivu Turwallovi, toužili po něčem dalším. A čtenáři také. Kromě toho, že z polic knihkupectví zmizela kniha Jsem Jezevec, zdvojnásobila se i poptávka po předešlých detektivkách spisovatele a Eklundovo nakladatelství vydalo jubilejní výtisky v pevné vazbě.
Annika se zúčastnila více ranních pořadů v televizi, než kolik vůbec tušila, že existuje. Byla hostem v televizi TV4, v pořadu Morgonpasset, Go'kväll a Babel a poskytovala rozhovory pro nekonečné množství podcastů a webových stránek. Časopis Advokát s ní dokonce udělal rozhovor o právním postupu, jenž umožnil, aby nakladatelství vydalo rukopis od domněle mrtvého spisovatele.
Eklundovo nakladatelství ze dne na den čelilo novému problému. Jak stihnout vydat další vydání dostatečně rychle? Zároveň se několik známých herců předhánělo, aby mohli načíst audioknihu. Úspěch ve Švédsku způsobil, že se o práva na knihu prala zahraniční nakladatelství. V jednu chvíli Eklundovo nakladatelství málem zkrachovalo, v další chvíli se proměnilo v zářivou hvězdu, a to jen díky knize, kterou Annika Granlundová doslova vzkřísila z mrtvých.
Majitelé nakladatelství nemohli být spokojenější. Odměnili Anniku bonusem a značným zvýšením platu. Anničin a Martinův rozpočet na nový dům se výrazně zvýšil. Pro Anniku to bylo, jako by se nad Göteborgem protrhaly mraky a vřelé zlatavé slunce jí začalo zářit přímo do tváře. Jediný, kdo z peněz nic neviděl, byl spisovatel. Na radu účetního si nakladatelství v účetnictví rezervovalo určitou částku pro fiktivní honorář, pro případ, že by se objevil. Ale nikdo nevěřil, že by ho někdy bylo třeba vyplatit.
Annika se snažila na Apelgrena nemyslet, i když ne vždy se jí dařilo tomuto tématu vyhnout. V každém rozhovoru se jí na něj ptali. Samozřejmě je to všechno zásluha Jana Apelgrena. Je to jeho kniha, jenom ji nemohli vydat, dokud nebyl prohlášen za mrtvého. Ne, neexistuje možnost, že by byl naživu. A i když je to smutné, nemá žádné dědice, jen závěť napsanou ve prospěch nakladatelství. V téhle šťastné historce nikdo nepřišel zkrátka.
V těch chvílích, kdy Annika předem naučené fráze vyslovovala, byla přesvědčená o tom, že jsou pravdivé. Toho se jí podařilo docílit během jejího tréninku na rozhovory s médii. Bylo to to jediné správné.
Přesto každou noc nemohla spát, potila se, v hrdle sucho. Jakmile zavřela oči, slyšela škrábání, které jí nedovolovalo usnout, dokud nezazvonil budík. Ležela napjatá jako struna, zírala do stropu a v hlavě se jí pořád dokola honila jediná myšlenka.
Pokud je Jan Apelgren opravdu mrtev, kdo položil rukopis před dveře nakladatelství?
 
 
Druhé dějství – Dům
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Ten zvuk mě v noci nenechal spát. Možná chtěli,
abych byl vzhůru, protože díky tomu jsem viděl,
že žena, kterou jsem si vybral za svou životní partnerku,
přicházela po nocích domů čím dál tím později.
 

Neděle 18. října, o šest let dříve
„Už celý týden nehnuli prstem.“
Přes stůl prostřený k večeři vyhledal Jan Apelgren pohled své ženy. Její ocelově modré oči byly chladnější než obvykle. Zorničky měla menší než hlavička špendlíku, i když jediné světlo přicházelo ze svíček na stole. Jen co se jí Jana podařilo dostat do vážné nálady, pokračovala s pilováním nehtů. Z toho zvuku se Janovi ježily chlupy na těle. Na zbytky omáčky na talíři se snášel jemný bílý prach. Jan si byl jistý, že kdyby vdechl akrylové zbytky z jejího posilovače nehtů, udusil by se.
„Měl bys zavolat jejich šéfovi nebo někomu. Takhle to nejde, měli být dávno hotoví.“
Therese Apelgrenová mluvila o dělnících, jejichž stroje a palety s materiálem okupovaly prostor před domem. Bagr a tři muži v reflexních vestách, kteří měli začít se sanací jejich podsklepeného domku ze sedmdesátých let. Bylo to na poslední chvíli – tam, kde už vlhkost začala prosakovat stěnami sklepa, se začaly objevovat tmavé skvrny. Právě teď se ale nedělo nic. Jednoho rána prostě přestali pracovat a už se nevrátili.
Nejdřív měl za to, že je to vlastně příjemné. Jen s obtížemi se soustředil na práci, když mu naftový motor bagru hlučel před domem jako jakási stvůra z pradávných časů. Občas se ozvalo skřípání a bouchání, když se lopata třela o beton, a někdy k Janovi pronikaly i hlasy dělníků. Teď s ní ale souhlasil. Jejich zahrada vypadala jako scéna ze zákopů první světové války. Na trávníku se povalovaly hroudy vykopané hlíny, které vypadaly jako obrovské kravince. Jeden příkop se táhl podél betonových základů na stejné straně jako hlavní vstup nahoře na svahu. Dělníci dali dohromady několik palet a položili je jako lávku nad šachtou až ke vstupu do domu.
Už to tu tak dál nemohli mít. Těžko se mu polykalo, proto se rychle napil vína. Představoval si, jak spolu s alkoholem polkl i mikroplasty z Theresiných nehtů. Ta nepříjemná směsice sklouzla do prázdna kdesi v jeho žaludku, kde sídlila úzkost. Objevila se tam potom, co poslal další rukopis do nakladatelství. Každým dnem se jeho pochyby zvětšovaly. Annika na jeho e-mail odpověděla jen strohým „Děkuji“. To bylo před několika týdny. Zčásti doufal, že mu ho zamítnou, aby nemusel psát další pokračování Turwallovy série, ale to byla jen ta část, která se nepotřebovala zabývat finanční situací.
Současně v něm rostlo znepokojení. Therese byla podniková právnička a pracovala víc než většina ostatních. Byl zvyklý na to, že se domů vrací pozdě, dělávala to většinu jejich společného života. Věděl, že si Therese potají přeje nemuset tolik pracovat, ale její dlouhé večery strávené v kanceláři byly něco, s čím museli žít, dokud domů přinášela větší výdělek ona.
Jenže její výmluvy začaly být nedůsledné, někdy to byly očividné lži. Podezření v něm hlodalo jako krysy. Dohnalo ho k tomu, aby ráno po jedné z jejích pozdních schůzek čichal k její halence v koši na prádlo. Byla cítit potem a vodou po holení. Hodil ji spolu s ostatním oblečením do bubnu pračky a stál tam, dokud všechny důkazy nesmyla voda a prášek. Hrudník mu pulzoval hanbou. Jak si vůbec mohl o své ženě myslet něco takového?
Několikrát se pomalu a zhluboka nadechl, aby sebral odvahu. „Therese,“ spustil a čekal, až se na něj podívá.
„Já to prostě nestíhám, musíš se o to postarat ty,“ řekla a napila se vína. „Stejně jsi pořád doma a něco tu kutíš.“
„Já náhodou taky pracuju,“ reagoval Jan s povzdechem. „Ale jasně, můžu si s nimi promluvit.“ Rozhodnost z něj vyprchávala a brala s sebou všechnu odvahu, kterou nastřádal.
„Výborně,“ pronesla Therese. „Už nakladatelství koupilo tvoji knihu? Bylo by načase.“ Podívala se na Jana a postavila sklenici s vínem.
„Ještě ne, ne,“ odpověděl Jan. „Čekám a přitom pracuju na něčem jiném.“
„Hlavně aby to bylo něco, co půjde prodat.“
Jan si povzdechl. „Dělám, co můžu.“
Therese s ťuknutím položila pilník na stůl. „Jenom říkám, co si myslím. V téhle domácnosti jsme dva, ale pokud vím, tak účty teď platím jenom já. Možná je štěstí, že ta sanace nepokračuje, abychom ještě chvíli nemuseli myslet na fakturu.“
„Čekám, až se ozve Annika.“
Therese obrátila oči v sloup. „Mně se zdá, že ty pořád jenom čekáš. Ta Annika se mi stejně nelíbí. Má telecí oči, všiml sis toho?“
„Ne. A navíc je jedno, co si o ní myslíš ty, je to moje redaktorka. Nezapomeň, že mi vydala už dvě knihy.“ Jan vyprázdnil svoji sklenici, aby zahnal pochyby, které se znovu prodíraly na povrch. „Proč by neměla chtít i tu třetí?“
„No právě.“ Therese se na Jana usmála bez špetky vřelosti. „Tak to bude brzo vyřešené, nebo ne?“ Vzala svůj talíř a odešla po schodech dolů. Jan skládal zbytky nádobí do myčky a poslouchal přitom, jak se zdola ozývá nějaká reality show.
„Do prdele,“ zasyčel sám pro sebe a s prásknutím zavřel myčku. Zatímco se spotřebič bublavě plnil vodou, rostlo v něm sebepohrdání. Je naprosto nemožný. Jeho žena ho podvádí, stejně jako všechny ženy v jeho životě, a on není dost silný na to, aby se jí zeptal, co je špatně.
Nalil si do sklenice víno z krabice a vydal se po schodech dolů. Za velkým oknem v přízemní společenské místnosti se rozprostírala tmavá zahrada. Smrky na okraji lesa byly v měsíční záři jen pohupující se stíny. Po trávníku se rozlévalo bledé světlo televize, zrcadlilo se v okně a odráželo se od Theresiných nepřítomných očí. Jan se na několik vteřin zastavil u schodů a zvažoval, jestli se s ní znovu pokusit navázat kontakt, ale rozmyslel si to a otevřel dveře do své malé pracovny.
Byl to malý pokoj před obývacím pokojem, ke kterému se dalo dostat chodbičkou ke skladišti. Původně z něj měla být sauna, ale nepoužívali ho k ničemu jinému než ke skladování věcí, dokud si z něj neudělal svoji pracovnu. Skladiště, prádelna a pracovna ležely vzadu v suterénu a neměly okna. Byly lehce cítit starou letní chatou a stěny měly pokryté vlhkými fleky, kterých je měly zbavit vysoušecí práce. Když zapálil v krbu, pach plísně na chvíli přebila vůně kouře, ale brzo se zase vrátil.
Odložil si sklenici vína a probudil k životu svůj počítač. Vedle něj stál starý psací stroj, který mu Therese darovala, když vyšel jeho debutový román Muž letnic. Našla ho v antikvariátu a zdál se jí báječný. Pocházel nejspíš z osmdesátých let, měl kompaktní rozměry, obal z tvrdého plastu a držadlo k přenášení. Takhle to začalo. Na tom rukopisu pracoval, už když se seznámil s Therese. Povzbuzovala ho, aby pokračoval v psaní. Kvůli němu samotnému, aby si splnil sen o tom, stát se spisovatelem. A také kvůli nim dvěma, aby mohli společně žít ze všech těch honorářů, které mu jeho psaní přinese. Podporovali se. Milovali se.
A podívej se na nás teď, pomyslel si a pořádně si lokl vína.
Obrazovka na něj bíle svítila, stejně prázdná jako jeho mozek. Čas se plazil kupředu. Sklenice se pomalu vyprazdňovala. Na obrazovce nic nepřibývalo. V jeho poznámkovém bloku také ne. Jediné, co rostlo, byl nepříjemný pocit v Janově žaludku. Čím víc se snažil soustředit a zapudit svoje pochyby, tím hlasitěji se ozývaly.
Muž letnic se prodával dobře. Opravdu dobře. Následující díl, Žena slunovratu, byl rovněž úspěšný. Jan Apelgren měl před sebou zářnou budoucnost jednoho z nastupujících švédských autorů detektivek. Dal v práci výpověď, aby psal na plný úvazek. Spolu s Therese si koupili dům za větší část oněch milionů z jeho honoráře. Život byl krásný. Potom se všechno náhle pokazilo. Poslední dva honoráře byly vcelku malé. Uvědomoval si, že se od něj očekává, že bude pokračovat v Turwallově sérii, a zároveň mu došlo, že ji už zkrátka nechce dál psát. Nechtěl psát ani další detektivky. Když to Therese řekl, nutila ho, aby dál psal o Turwallovi kvůli penězům, a tak to dělal. Přitom se od něj stále více vzdalovala, dokonce ochladla a vyhýbala se mu, když se jí pokoušel dotknout. Naposledy spolu spali asi před měsícem a o polibcích nemohla být řeč.
Teď tady seděl, opilý vínem, a zíral na prázdnou obrazovku. Ve vedlejším pokoji někdo bez ustání mluvil z televize a Therese přitom pochrupovala na pohovce. Alkohol si pohrával s jeho pocity a on cítil, jak se mu znovu dělá špatně. Zvažoval, že by si šel lehnout, zrovna se zvedal, když zaslechl protáhlé škrábnutí. Jako by někdo přejel ostrým předmětem po betonu. Stejně nečekaně to přestalo, ale o několik vteřin později se to znovu ozvalo. Přicházelo to zvenku. Jan cítil, jak mu bije srdce, a přiložil ruce ke starým tapetám pokrývajícím stěny sklepa.
Další zaškrábání mu zavibrovalo dlaněmi. Tam venku někdo je. Zadržel dech a poslouchal. V uších mu hučelo, takže si tím nemohl být jistý, ale přísahal by, že mu někdo šeptá do ucha. Couvl o krok ode zdi, narazil do židle a málem ztratil rovnováhu. Šepot i škrábání okamžitě ustaly.
„Co to děláš?“ zeptala se Therese ode dveří.
Jan se rozhlédl kolem. „Já…,“ spustil, ale rychle se zarazil. „Zdálo se mi, že něco slyším.“
Therese zívla. „Jdu si lehnout. Nezůstávej dlouho vzhůru, jsi z toho pak celý vyplašený.“
Pro jednou s ní souhlasil. Ale stejně. Byl si jistý, že něco slyšel.
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Ten zvuk, když svými drápy škrábali po betonu,
mi otevřel oči. Jejich šepot mi ukázal pravdu.
Podvedla mě. Zradila mě. Tak jsem ji zabil.
 

Sobota 28. května
Na nočním stolku zavibroval mobil. Po další bezesné noci měla Annika v hlavě prázdno. Marně se snažila rukou nahmatat zdroj zvuku, aby ho vypnula, doufala v několik dalších drahocenných minut spánku. Místo toho se jí podařilo telefon shodit na zem.
„Tak to přece zvedni,“ zasténal Martin vedle ní.
Annika ze sebe setřásla přikrývku a hledala telefon na zemi. Martin měl pravdu. Nebyl to budík.
„Kdo sakra volá v sobotu v osm ráno?“ řekla a zvedla telefon z koberce.
„Annika Granlundová?“ zeptala se žena na druhé straně linky.
„Ano?“
„Tady Emma Sievertsová. Omlouvám se, že volám tak brzo.“
Anničiny myšlenky se rozletěly do všech směrů. Posadila se na kraj postele a počkala, až se jí přestane točit hlava.
„Kdo?“
„Emma Sievertsová. Advokátka Jana Apelgrena. Na podzim jste byla u mě v kanceláři.“
Annika se s námahou postavila a vyšla z ložnice. Pod nohama ji studila dřevěná podlaha. „Ano. Pamatuju si vás. Stalo se něco?“
Zapomněla, že jim je do kuchyně vidět, a přikrčila se, když si skrz vnitřní dvorek všimla souseda.
„Říkala jste, že s manželem hledáte dům. Je to tak?“
„Ano. To je pravda. Proč?“ Sluneční světlo na kuchyňské lince odhalovalo drobky. Jaro bylo v plném proudu a pomalu přecházelo v brzké léto. Venku se keře zelenaly svěží zelení.
„Jak víte, jsem vykonavatelka závěti Jana Apelgrena. Mezi jeho pozůstalostí je i jeho vila. Dům je už mnoho let opuštěný. Byl v dosti špatném stavu, nechala jsem to nejhorší zrenovovat. V pondělí se chystám kontaktovat makléře, aby dům prodal.“
„Dobře,“ pronesla Annika hlavně proto, aby dala najevo, že vnímá.
„Říkala jsem si, jestli se na něj nechcete třeba nejdřív podívat vy?“ zeptala se Emma. „Jestli je někdo vhodným kupcem, pak jste to určitě vy, pokud jste ještě nic nenašli.“
„Jasně. Kde leží?“ Anniku zabolelo na hrudníku. Poslední dobou nestála nabídka za nic. V tuhle chvíli byla připravená poslechnout si jakýkoliv návrh.
Emma jí nadiktovala adresu. Annika si ji poznačila na obálku a Emma mezitím dál mluvila.
„Můžu vám poslat nějaké fotky. Dneska pracuju, ale můžeme se tam setkat zítra odpoledne, pokud máte zájem. Nespěchá to, ale ráda bych pozůstalost vyřídila, jak nejrychleji to půjde. Jestli chápete.“
„Jo, jasně. Pošlete mi ty fotky. Ozvu se vám,“ odpověděla Annika.
Za několik minut jí přišel e-mail s fotografiemi od Emmy Sievertsové. Otevřela si je na mobilu. Od vchodu směrem k cestě dům vypadal jako obyčejná obdélníková cihlová vilka s trávníkem, obklopená množstvím rozrostlých keřů. Za střechou vykukovaly koruny stromů a prozrazovaly, že nejbližším sousedem ze zadní strany je les. Annika se usmála, když si na pozemku všimla čtyř jabloní zasazených do tvaru čtverce. Fotky byly jen narychlo vyfocené mobilem, nejspíš je udělala sama Emma, nebyly vůbec tak dokonale upravené jako běžné fotky z realitní kanceláře. Přesto z nich bylo Annice příjemně teplo po celém těle. Působily skutečně. Chtěla vidět víc, otevírala fotku za fotkou.
Místnosti uvnitř byly prázdné. Stěny byly plné stop po obrazech. Okny dovnitř pronikalo přívětivé světlo a Annika měla radost, že se nemusí dívat na pronajatý nábytek od aranžérských firem. Nemohla si pomoct a představovala si, jak po domě chodí Jan Apelgren se svojí ženou, jak sedí na pohovce nebo vaří v kuchyni.
Její příjemný pocit vzal za své ve chvíli, kdy na další fotce uviděla tmavé schodiště v chodbě. Instinktivně uzamkla obrazovku mobilu. Obrázek sklepního schodiště jí stále pulzoval na sítnici. Tam bydlet nemůže.
A přesto. Všechno ostatní působilo tak správně. Položila si ruku na břicho a znovu se podívala na mobil. Brzo budou rodina. Potřebují někde bydlet, aby mohly děti volně pobíhat po trávníku, aniž by se pořád musela strachovat, že vběhnou pod auto.
Co je vlastně na sklepě tak strašného? Přece jen už není malá holčička. Tehdy si to všechno jen představovala, dostala strach, když zhaslo světlo. To bylo všechno. Musí to nechat za sebou. Brzo bude muset naučit svoje děti, že není proč se bát temných sklepení.
Annika se zhluboka nadechla a přeskočila na další obrázek. Ten ji překvapil. Pod schody nebyl žádný temný sklep. Místo toho se tam nacházela čistá, nově renovovaná společenská místnost s kamny z tmavé litiny. Dlouhá stěna pokoje představovala panoramatický výhled na trávník. Sluneční světlo si krásně pohrávalo se stromy na okraji lesa, takže se místnost koupala ve zlatavé záři.
Na rtech jí pohrával úsměv. Před sebou viděla, jak v kamnech plápolá oheň a zahřívá jí nohy, ona sedí v krásném křesle a v posledních zbytcích večerního světla si čte. Dům byl umístěný ve svahu. Zapuštěný dům s hlavním vstupem v horním patře. Jasně, část, čistě teoreticky, ležela pod zemí, ale to bylo něco docela jiného než studený, vlhký sklep. Annika cítila, jak se jí po těle rozlévá teplo. Chtěla ten dům vidět. Co může ztratit? Na vteřinu si vzpomněla na šeptání, která se ji kdysi dávno pokoušela přilákat k sobě. Otřásla se a vyhnala je z hlavy. Nebude je poslouchat. Naopak, porazí je.
Bylo načase nechat svoje staré strachy jít a žít si svůj život.
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Její smrt vpustila ta stvoření do mého života.
Přišla ke mně a já jim dal její tělo. Na oplátku
přede mnou otevřela temnou zem a vzala mě
s sebou do svých tunelů. Ukázala mi
můj nový domov.
 

Sobota 28. května
V jiném bytě na opačné straně Göteborgu seděla Cecilia Wreedeová na pohovce a porovnávala si poznámky. Její výtisk knihy Jsem Jezevec byl plný barevných lepítek, zahnutých rohů stránek a vložených kousků papírů. Podívala se na horní část jedné stránky a zakroužkovala stejnou větu, která už byla označená žlutým fixem. Byla to stejná práce jako jakákoliv jiná část vyšetřování.
Nejdřív cítila ke knize odpor a odmítala si ji koupit. Který nechutný člověk si vezme inspiraci ve skutečném případě ještě předtím, než je vyřešený, aby z něj naprosto chladnokrevně udělal zábavu? Stačily knihy, které se zakládaly na skutečných událostech, pokud nebyly napsány s respektem. Ale tohle? Nemohla jen tak zapomenout, že skutečný Jezevec každý rok dál vraždí. Sdružení pozůstalých s Christofferem v čele proti knize podalo oficiální protesty, což očividně jen přimělo víc lidí, aby si ji koupili.
Přesto nemohla jinak, než si ji koupit. Teď ležela před ní, plná vlepených poznámkových štítků a stran, které už vypadávaly z vazby. První polovina ji nijak nezaujala. Byla jako každá jiná obyčejná detektivka. Policistka s nejednoznačným vztahem k alkoholu a ženatým mužům, která jako obvykle spala s polovinou policejní stanice a odmítala se vzdát nevyřešitelného případu. (Připomínalo jí to ji samotnou, jen v jakési fantaskní verzi.) Bylo to dobře napsané, ale už to tu bylo. Nic, co by připomínalo skutečnou policejní práci.
To ale nebylo všechno. Detektivní případ se prolínal s jakousi vlastní biografií. Pojednávala o muži a jeho proměně v sériového vraha a právě tam si Cecilia všimla souvislostí, které tam být neměly. Když komisařka někde uprostřed knihy objevila vzorec vrahova chování, pomalu jí začalo docházet, co se děje.
Cecilia se při čtení posadila na posteli. Z jedné strany na druhou se kniha z detektivky proměnila v nadpřirozený horor. Jezevec v knize byl jakýsi napůl člověk, který žil pod zemí spolu s dalšími nadpřirozenými tvory. Dostával se do domů svých obětí zespodu, přesně tak jako skutečný Jezevec. Jeho první oběť byla jeho vlastní žena, která mu byla nevěrná a zlomila mu srdce.
Cecilii hororové vyprávění neděsilo, spíš to, jak blízko pravdě se příběh pohyboval. Jak to bylo se skutečným Jezevcem, nemohl Jan Apelgren (pokud to skutečně napsal on) vědět – celá policejní práce na případu byla přísně tajná. Přesto obsah knihy znepokojivě odpovídal vyšetřování.
I když byla kniha čím dál absurdnější, Ceciliin zájem se zvyšoval. Teď bylo třeba projít si, co si přečetla. Napila se kávy a na nové straně zápisníku si vytvořila tabulku. Nalevo napsala fakta a napravo fikce.
Když byla hotová, zírala na svoje dílo. Každý detail seděl. Pochopitelně až na ta monstra v podzemí. Působila zbytečně, jako by si je vymyslel jen proto, aby budil hrůzu. Jako by nebyl dostatečně děsivý sám Jezevec.
Zabalená do svého bílého županu s potiskem červených růží procházela obývacím pokojem a pokoušela se utřídit si myšlenky. Spisovatel očividně věděl to samé, co policie. Jak je to možné? Neochotně si musela přiznat, že existuje jen jedno vysvětlení. Apelgrenovi musel ty informace předat někdo s přístupem k vyšetřování. Zároveň to bylo nemožné. Apelgrena nikdo neviděl několik let. Cecilia se posadila na pohovku a zírala do stropu. Mohl někdo předat detaily vyšetřování, tisíce stran stále přibývajícího materiálu, mrtvému muži? To byla absurdní myšlenka.
Mohl knihu napsat někdo z týmu? Našli by se mezi lidmi pracujícími na vyšetřování tací, kteří měli zároveň spisovatelské ambice? Jonas? To těžko. Krom toho by žádný z jejích kolegů nebyl tak hloupý, aby všechny detaily nechal přesně tak, jak byly. Muselo by jim dojít, že riskují žalobu za pochybení a zneužití tajného materiálu pro svůj vlastní prospěch. Navíc se zdálo nelogické psát pod jménem Jana Apelgrena. To jen ztěžovalo vydání knihy. Jakýkoliv jiný pseudonym by byl lepší.
Zírala na knihu. Obálka rozhodně nepůsobila diskrétně. Měla vypadat jako popraskaný beton. Ze škvír vytékala krev, jako by celá stěna krvácela. Název ve žluté barvě zářil do očí a provokoval ji. Jsem Jezevec. Jan Apelgren.
Pohled jí padl na logo nakladatelství ve spodním rohu. Vzpomněla si na Christofferův návrh, aby nakladatelství kontaktovala, a pomyslela si, že je opravdu načase, aby se po téhle stopě vydala.
Odešla do kuchyně a vytáhla nabíječku z telefonu. Jonasovo číslo bylo mezi oblíbenými. Momentálně jí moc jiných lidí nevolalo. Přátel měla čím dál tím méně a s muži, se kterými chodila na schůzky jen málokdy, komunikovala jenom přes chat. Zatímco telefon vyzváněl, vyznačila si v textu některé pasáže.
Nakonec z nich nic nezbylo. Ale předměty, které jim kdysi patřily, zůstávaly u mě, jako suvenýry. O každičký z nich jsem něžně pečoval.
„Četl jsi tu knihu?“ spustila rovnou Cecilia, když Jonas telefon zvedl, jako obvykle ještě předtím, než něco stihl říct on.
„Ahoj Cecilie,“ řekl. Jeho hlas zněl rozespale, jako by se právě probudil. „Měla jsi hezký víkend?“
„Víš, že nesnáším zdvořilostní tlachání.“
„Ne. Koupil jsem si jeden výtisk, ale ještě jsem to neotevřel. Však víš, že dávám přednost fantasy románům. Všechny ty detektivky mi jenom připomínají práci.“
„Přečti si to, ať si o tom můžeme promluvit. Něco tady smrdí.“
Cecilia zavěsila a zamrkala do slunce za oknem. Táhlo ji to ven. Potřebovala se hýbat, utlumit myšlenky adrenalinem, i když se jí pořád dělalo nanic ze vzpomínky na to, jak ji pronásledoval ten muž. Nechybělo mnoho a málem to v zimě sama odnesla.
Běh venku nahradila běhacím pásem v tělocvičně a tvrdila, že je to kvůli chladu. Teď, když byl vzduch teplejší a po večerech bylo větší světlo, měla pocit, že běhat na páse by bylo selhání. Chtěla ven, ale jen pouhá myšlenka na to, běžet znovu ve Skatåsu, ji znervózňovala. Nesnášela se za to, že se tím nechá tak omezovat, ale ať ji to štvalo sebevíc, prostě to tak bylo.
Její pohled padl na zásuvku, kde schovávala svoji služební zbraň.
Co kdyby si s sebou na běh vzala zbraň? Věděla, že by neměla. Ale kdo se to dozví? Ruce se jí třásly, když si pistoli brala, a spolu s policejním odznakem si ji zasunula do ledvinky u pasu. Nepříjemně ji tížila do boku, ale zabralo to. Strach z toho, že ji bude znovu někdo honit, se rozplynul.
Zhluboka si oddechla a vyšla ven.
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Proč jsem se rozhodl zmizet pod zemí mezi stvoření,
jež jsem viděl jen jako stíny s dlouhými drápy,
přežvykující čelistmi plnými hlíny a hmyzu?
 

Neděle 29. května
Auto poskakovalo po hrbolatém asfaltu, když Annika s Martinem zabočili nahoru směrem k domu. Martin vypnul motor a přes Anničino rameno se podíval na dům, kde kdysi bydlel Jan Apelgren. Cihly na zdech byly ve skutečnosti červenější než na fotkách. Prázdná temná okna z fasády zírala jako čtverhranné oční důlky.
„Je to tohle?“ zeptal se Martin a tázavě se podíval na Anniku.
„Jo,“ odpověděla.
„To myslíš vážně? Zahrada vypadá jako džungle. To se o ni nikdo nestaral?“
„Myslím, že ne. Ale přece se nebojíš trochy práce na zahradě?“
„Radši bych si to nechal ujít.“
Annika si povzdechla. „Klidně to udělám já. Půjdeme? Čeká na nás.“
Dlaždice z dánského mořského kamene na chodníčku vedoucím ke vchodovým dveřím byly hrbolaté od toho, jak za ta léta země poklesla. Některé se jim pod nohama viklaly. Annika zaklepala, potom vzala za kliku. Nebylo zamčeno, a tak vešli dovnitř.
„Haló?“ zavolala Annika.
Emma Sievertsová se objevila v chodbě, aby je přivítala. S úsměvem si s Martinem potřásla rukou.
„Vítejte,“ pronesla pak k oběma. „Říkala jsem si, že vás tu trochu provedu, co myslíte?“
Martin poklepal na dřevěný panel, který lemoval stěnu v chodbě. Ozval se dutý zvuk, který prozrazoval, že za ním je betonová stěna. „Je to původní?“ zeptal se.
Emma se zasmála. „Ano, samozřejmě. Dům je ze sedmdesátých let, kromě ložnice, která byla přistavěna později. Manželé Apelgrenovi si dům koupili jen několik let předtím, než zmizeli. Moc toho zrenovovat nestihli.“
Martin sebou trhl. „Apelgrenovi?“ Podíval se na Anniku. „Tohle je jeho dům?“
Annika uhnula pohledem.
„Ano. Annika vám to neřekla?“ zeptala se Emma.
„Ne,“ reagoval Martin. Podíval se tázavě na Anniku.
„Aha,“ dostala ze sebe Emma po několika vteřinách nepříjemného ticha. Věnovala Annice krátký pohled. „Každopádně tak to je. Teď to víte oba.“
Ukázala širokými dveřmi do prázdného obývacího pokoje. Podlaha byla pokrytá dubovými parketami se vzorem rybí kosti. Mezi prázdnými stěnami se Emmin hlas odrážel.
„Tohle je obývací pokoj. Za dalšími dveřmi je kuchyně, ta je taky originál ze sedmdesátých let. Pokud byste chtěli, dala by se stěna mezi kuchyní a obývacím pokojem probourat. Když se dáte po schodech dolů, dojdete do ložnice a koupelny.“
Martin zakroutil hlavou. „Omlouvám se,“ řekl, „ale víc vidět nepotřebujeme.“
Emma zmlkla. „Teď vám nerozumím. Proč ne?“
„Já chci vidět víc,“ řekla Annika.
Martin ukázal na treláž vedoucí ke schodům. „Anniko, vidíš to, co já? Přece nechceme dům se sklepem.“
Annika věděla, že tam dole není čeho se bát, přesto se jí zrychlil tep a začala se potit. Podívala se na Martina a nervózně se usmála. „Lásko, viděla jsem fotky. Není to obyčejný sklep.“ Z toho, co řekla, měla dobrý pocit. Jako by se jí podařilo přemoct ten strach vlastními slovy.
„Nechápu, odmítli jsme tolik domů jenom proto, že…“ Zarazil se uprostřed věty a rozhodil rukama. „Ale jasně, pojďme se podívat.“
Emma se usmála. „Když už se bavíme o přízemí, můžeme vlastně začít tam, jestli chcete. Celé spodní patro je nově renovované.“
Následovali Emmu dolů a schody jim skřípaly pod nohama. Panoramatické okno na zadní straně vpouštělo dovnitř sluneční paprsky, jež zahřívaly nově položenou dřevěnou podlahu. Stromy se ve větru pohupovaly, takže se světlo odráželo a všemu dodávalo nazlátlý nádech. Lehký odér barvy nabílo natřených stěn prozrazoval, že práce na přestavbě byly dokončeny teprve nedávno.
Annika udělala několik kroků, potom předvedla malou piruetu. Zachytila Martinův pohled a celou tváří se usmála. „Vidíš? Tohle není žádný nechutný uzavřený sklep.“
Martin se rozhlédl a také se usmál. Přikývl. „Máš pravdu, není to obyčejný sklep.“
„Je to tu pěkné, že?“ řekla Emma. Ukázala na chodbu vedle schodů, dál do domu. „Tamhle je několik místností, které jsou ve stylu tradičního sklepního prostoru, prádelna a malý sklad.“
„Žádné problémy s vlhkostí?“ zeptal se Martin a mrkl na Anniku.
„Ne,“ odpověděla Emma. „Manželé Apelgrenovi před svým zmizením provedli sanaci. Přesto byl sklep v hrozném stavu, když jsem dům převzala. Teď je ale všechno zbrusu nové. Stěny, strop, podlaha. Všechno bylo dokončeno jen před pár týdny.“
Vešli do krátké chodby. „Tepelné čerpadlo,“ pronesla Emma a ukázala na bzučící kotel v prádelně. Byla kompletně vybavená pračkou a pracovní deskou s dřezem pro ruční praní. Stěny tvořil natřený beton se spletí měděných trubek, které šplhaly po stěnách z kotle dál do domu.
„Jak je ten dům velký?“ zeptal se Martin.
„Celkem dvě stě metrů čtverečních,“ řekla Emma. „Plocha v horním patře má sto dvacet pět metrů čtverečních, spodní patro má jen zhruba sedmdesát pět.“
„To je teda něco,“ pronesl Martin. „Takže tady dole je to menší?“
„Ano,“ odpověděla Emma. „Ložnice v horním patře je přistavěná. Spodní patro včetně sklepních prostorů je jenom o něco větší než polovina domu.“
„To je přece jedno,“ vmísila se do toho Annika. „Stejně budeme používat hlavně horní patro. A tuhle místnost, samozřejmě.“
„Chcete se trochu porozhlédnout sami?“ navrhla Emma. „Můžu počkat nahoře.“
Hned jak je nechala Emma o samotě, vzala Annika Martina za ruce. „Přiznej si to, není to vůbec tak špatné!“
„Ne,“ řekl a rozhlédl se po místnosti.
Bodová světla na stropě se odrážela v prosklení kamen. „Ale nějak to nechápu, ještě nedávno byl sklep naprosto vyloučený. Teď v jednom stojíme. Jak se to stalo?“
„Já vím,“ řekla Annika. „Ačkoliv upřímně, tohle není to samé.“ Poodešla směrem k panoramatickému oknu a podívala se na trávník táhnoucí se k okraji lesa.
„A nezdá se ti nepříjemné bydlet ve stejném domě jako on?“
Annika se otočila. „Proč? Je přece mrtvý.“
„Prohlášený za mrtvého,“ opravil ji Martin. „Jak víme, že se jednoho dne prostě neobjeví a nebude svůj dům chtít zpátky?“
„Je mrtvý,“ trvala na svém Annika a naklonila se dopředu. „Pravdou je, že to jemu vděčíme za to, že si můžeme dovolit koupit jeho dům.“
Martin zavrtěl hlavou. „Je to až moc dobré na to, aby to byla pravda. Něco musí být špatně. Nemůžeme hledat dál?“
Annika ho vzala za ruku a položila si ji na břicho. „Za chvíli budeme mít dítě, Martine. Nemůžeme dál bydlet v bytě. Tenhle dům je dokonalý. Nechci riskovat, že ho nedostaneme, teď když máme šanci.“
Martin přikývl. „Dobře. Já tady můžu bydlet, o to nejde.“
„Slibuju ti, že se ti tu bude líbit.“
„Jedině když budu mít svoji zašívárnu,“ řekl Martin. Jeho pohled se střetl s Anničiným. Rty se mu roztáhly do širokého úsměvu, který mu kolem očí vytvořil vrásky. Anniku zaplavila vlna lásky. Tady, ve svém novém domě, začnou nový život. Po tomhle toužila, co si jen pamatovala. Všechny její pochyby brzo zmizí. Bylo to tak blízko, že se toho pocitu skoro dokázala dotknout.
„Jasně že budeš mít svoji zašívárnu,“ řekla a políbila ho. „Budeš mít všechno, co budeš chtít.“
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Odpověď je jednoduchá a zároveň děsivá.
Nevybral jsem si je. To ona si vybrala mě.
Teď nemám jinou možnost než pokračovat.
Nad zemí pro mě nic nezbylo.
 

Úterý 31. května
V chodbě před kuchyňkou se rozléhal smích. Když Annika vešla dovnitř, aby si dala odpolední kávu, Katrin se na ni otočila a v ruce držela podlouhlou sušenku posypanou perličkovým cukrem. Tváře měla zarudlé. „Co říkáš na tyhle?“ zeptala se a zadržovala smích.
„Finské tyčinky?“ řekla Annika a usmála se. „To jsou tak směšné?“
„Máme na to tady různý názor,“ odpověděla Katrin a zahihňala se. „Finské tyčinky – jo, nebo ne?“
Annika si nalila kávu. „Já nevím. Pro staroušky?“
Katrin se dusila smíchem. Annika dostala strach, že se nedokáže nadechnout.
„Počkej,“ pronesl Tobias Rönn a rozhodil ruce. „Jak jako pro staroušky?“
„No nejsou snad?“ podivila se Annika. „Suchá sušenka, co chutná hlavně po mouce. K tomu hrníček vychladlé kávy. Typická svačinka pro staroušky.“
„Že jo,“ souhlasila Katrin a usušila si slzy rukou. Trochu řasenky jí uvízlo v koutku oka.
Annika vzala Katrin sušenku z ruky a snědla ji na jedno zakousnutí. „I když je docela dobrá.“
„Já to věděl,“ řekl Tobias. „Sušenky pokaždé vítězí.“
„Ne,“ zakroutila Annika hlavou. „Nic nemá na měkké piškotové těsto.“
„Kdo tu říkal něco o svačince pro staroušky?“ zeptal se Tobias. „Jestli je něco pro staroušky, tak je to rozhodně piškotové těsto.“
Annika zbytek sušenky zapila kávou. Káva značky Löfbergs Lila chutnala v kombinaci s hořkými mandlemi kysele. Zašklebila se a posadila se vedle Katrin. Odteď bude pít čaj.
„Vážně nemáte lepší téma než tohle?“ Čekala na Tobiasovu reakci. Zakroutil hlavou a napil se ze svého bílého hrnku s Mumínky, konkrétně s postavičkou Šňupálka. Annika mu ho koupila k narozeninám, měl to být vtip, kterým narážela na jeho povahu. Očividně se trefila, protože nepoužíval žádný jiný hrníček než tenhle.
„Jsem strašně unavená,“ prohlásila Katrin. „Prošla jsem polovinu toho young adult rukopisu, co se ti líbil.“
„Dobře,“ řekla Annika. „Co si o něm myslíš?“
„Upřímně? Myslím, že tam něco je, ale netušíš, jak moc změn to bude vyžadovat.“
„Jasně. Přece jen je to debutant. Co jsi čekala?“
Díky tomu, že se jak kniha Jsem Jezevec, tak staré knihy o Turwallovi znovu dostaly na špičky žebříčků bestsellerů, podařilo se jim zvládnout krizi, zvýšili obrat a našlápli si na budování budoucnosti nakladatelství. Ale bez nového materiálu by brzy byli zpátky na pokraji bankrotu. Naštěstí si lidé začali jejich nakladatelství všímat, a tak dostávali víc rukopisů než kdy předtím. Jako obvykle nebyla většina dostatečně dobrá na to, aby ji vydali, ale obecně se kvalita zvýšila.
„Ozval se někomu Jesper?“ zeptala se Rebecka.
V tichosti se jeden na druhého podívali. Jesper byl na nemocenské z důvodu vyhoření od chvíle, kdy do nakladatelství přišel rukopis Jsem Jezevec.
„Doufám, že se brzo uzdraví,“ prohodila Katrin.
Anniku napadlo, že se možná nejednalo o náhodu, že se Jesper ocitl na nemocenské právě ve chvíli, kdy se na scéně objevil text Jsem Jezevec. Stáhl se jí žaludek. Poslední dobou žila pod docela velkým tlakem, a přesto kromě Martina dosud nikdo nevěděl o jejím těhotenství. Musí si dát pozor, aby se jí nestalo to samé, co Jesperovi. Možná by si s ním měla při první příležitosti promluvit.
„Dneska ráno jsem dostal zajímavou otázku,“ řekl Tobias a změnil tak téma. „Jeden agent, který zastupuje několik dost známých jmen, chtěl vědět, jestli bychom o některé z nich měli zájem.“
„Jsou se svým současným nakladatelstvím nespokojení?“ zeptala se Rebecka.
„Jo, nejspíš. Takže se dějí dobré věci.“
„To teda jo,“ souhlasila Annika. Odložila hrníček stranou. V duchu zvažovala, jestli někdo zavolá a pokusí se i ji nalákat do některého z větších nakladatelství. Nebylo to nemožné, obzvlášť teď. Přemýšlela, co by odpověděla, kdyby takovou nabídku dostala.
Tobias věnoval Katrin rychlý pohled. „Ještě pořád nedokážu zpracovat to s tou svačinkou pro staroušky,“ oznámil.
Katrin se znovu rozesmála. Její smích byl nakažlivý a Annika si nemohla pomoct, musela se smát také.
Ve dveřích se zjevil Fredrik Ask. Podíval se na Anniku. „Poslyš, můžu si tě na chvilku vypůjčit?“
„Jasně. O co jde?“
„Pojď do mé kanceláře,“ řekl a odešel.
„To znělo vážně,“ poznamenala Katrin.
„Nejlepší bude, když půjdu rovnou,“ řekla Annika a napodobila Fredrikův protáhlý, vážný výraz.
Když vešla, seděl Fredrik u počítače. „Super,“ pronesl. „Chtějí odpověď okamžitě.“
„Promiň, kdo chce odpověď?“ nechápala Annika.
Fredrik působil vystresovaně. V místnosti byla nepříjemná atmosféra, která se Annice nelíbila.
„SVT debata pozvala mluvčího sdružení pozůstalých obětí Jezevce. Chtějí tam mít někoho i od nás. V ranních pořadech jsi předvedla výbornou práci, takže si neumím představit nikoho vhodnějšího.“
Celé tělo se jí stáhlo. Podařilo se jí za sebou zavřít dveře a opřela se o kliku, aby se ujistila, že dovnitř nevejde nikdo další.
„Ne,“ řekla. „Mrzí mě to, Fredriku, ale tohle rozhodně nepůjde.“
Skoro se nepoznávala. Jenže tohle prostě udělat nemohla.
Fredrik našpulil rty. Annika jeho nespokojený výraz viděla už mnohokrát, takže pochopila, že se mu její odpověď nelíbí.
„Nechápu to,“ pronesl. „Jak by tohle mohlo být horší než ty ostatní rozhovory?“
„Je to SVT debata. To je něco docela jiného. Postaví mě před toho mluvčího a budou vyžadovat okamžité odpovědi.“
Fredrik opatrně přikývl. „A?“ řekl potom a pokrčil nechápavě rameny.
Každičký sval Anničina těla se chvěl odporem.
„Debata s pozůstalými Jezevcových obětí,“ řekla a zahleděla se do Fredrikových šedých očí. „Tobě to nepřipadá docela nepříjemné?“
„Ne,“ oznámil Fredrik. Narovnal se a pozvedl obočí. „A upřímně nechápu, že na to reaguješ takhle. Nezapomeň, že jsi to byla ty, kdo bojoval za to, abychom knihu vydali.“
Annice to vyrazilo dech. Jak mohl použít její vlastní přesvědčení proti ní? Měl ji přece podpořit, naslouchat jí. Ne ji předhodit vlkům.
„Šlo o záchranu nakladatelství. Ale stát tváří v tvář těm, kdo ztratili své blízké kvůli Jezevci? Jak bych mohla něco takového zvládnout?“ Přece jsem těhotná, pomyslela si, nahlas to ale nevyslovila. Ještě bylo moc brzo.
„Na to jsi možná měla myslet dřív,“ prohlásil Fredrik. „Teď jsme tam, kde jsme. Kniha je venku. Čtenáři ji milují, ale ti, kterých se Jezevcovy zločiny týkají, mají právo být rozrušení.“ Zvedl ruku, aby Annice zabránil ho přerušit. „Do prdele, Anniko, prodali jsme to právě díky tomu, že to lidi zvedne ze židle. S následky se musíme vypořádat profesionálním způsobem.“
Annika se podívala na hodiny. Musí brzo odejít, aby se nezpozdila na další schůzku. S Martinem se měli setkat v kanceláři advokátky Sievertsové a podepsat kupní smlouvu.
Dům, který si koupí za peníze, jež jim vydělala Apelgrenova kniha.
V skrytu duše se styděla za to, že se té debaty zdráhala účastnit, ale neměla dost síly, aby to přiznala. Nechtěla stát tváří v tvář těm, kterým ublížilo její rozhodnutí vydat knihu Jsem Jezevec. Ona přece také v podstatě zabila Jana Apelgrena. Zhluboka se nadechla, aby dokázala odpovědět klidně a rozumně. „Samozřejmě že musíme,“ řekla. „Ale přemýšlím, jestli by nebylo lepší, kdyby se debaty účastnil někdo jiný než já.“
„Nevím o nikom jiném, kdo by to dokázal,“ pronesl Fredrik. Opřel se lokty o stůl, propletl si prsty před obličejem a podíval se na ni. „Přece jen jsi byla zodpovědná za vydání.“
„Proč to neuděláš ty sám?“ zeptala se a máchla rukou k Fredrikovi. „Když je tak důležité, abychom ochránili čest našeho nakladatelství, proč to neuděláš ty?“
Fredrik sebou na židli trhl. Vypadal teď upřímně dotčeně. „Protože je to tvoje práce jakožto redaktorky, abys stála za tím, co Eklundovo nakladatelství vydává.“
„A pokud to neudělám?“
Fredrik sevřel čelist a zakroutil hlavou. „Samozřejmě tě nemůžu nutit. Ale jestli tady chceš mít nějakou budoucnost, bude lepší, když se toho ujmeš.“
Annika se dívala do země a pokoušela se zpracovat obsah toho, co Fredrik právě řekl. Všechno, za co bojovala, bude zbytečné, pokud nepůjde do budovy televizní stanice SVT na ulici Norra Älvstraden a nezúčastní se té debaty.
„Chápu,“ řekla.
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Pod zemí není žádné světlo.
Všechny zvuky jsou tlumené a duté.
Nenávidí mě a loví mě. Ale nikdy nejsem sám.
 

Úterý 31. května
Annika se třásla stresem, když křižovala náměstí Järntorget na cestě do kanceláře Emmy Sievertsové. Nepravidelné dlažební kostky na ulici Haga Nygatan ji přiměly jít pomaleji, než chtěla, ale zároveň jí dopřály čas na to, aby zklidnila svoje myšlenky a občas se zastavila, aby se podívala do výlohy některého z malebných obchůdků. Skoro minutu stála a pozorovala krásně svázané knihy v jednom z antikvariátů. Přesto nemohla přestat myslet na budoucí debatu a představovala si, jak tam bude stát, bezmocná a bezradná, a jak ji bude sledovat celé Švédsko. Zároveň v ní rostly i obavy o dítě. Jaký vliv bude mít její stres a úzkost na ně?
V parku Haga přidala do kroku. Annika nebyla věřící, ale když procházela ve stínu vysoké věže kostela Hagakyrkan, nemohla si pomoct a cítila vinu. Zaplatí brzo za úspěch, jejž si koupila Apelgrenovým životem? Potlačila slzy a vešla na ulici Storgatan. Martin na ni čekal u vchodu do kanceláře Emmy Sievertsové.
„Vypadáš vyčerpaně,“ pronesl.
„Díky, přesně o tenhle vzhled mi šlo.“ Annika se pokusila usmát, ale spíš se ušklíbla.
„Omlouvám se.“
„V pohodě, jsem jenom unavená, měla jsem příšerný den. Těhotenství mě taky zrovna nedělá čilejší.“
Martin se otočil k masivním dřevěným dveřím a rychle změnil téma. „Takže tady teda sídlí?“
„Jo, tohle je vchod do stylové kanceláře právničky Sievertsové. S kočkou jako doplňkem.“
„Kočkou?“
Zazvonili, a když se v zámku ozvalo zabzučení, zatlačili do dveří. Jejich kroky se rozléhaly na schodišti a o několik minut později stála Annika opět v návštěvnické místnosti, jež připomínala salón. Emma Sievertsová je přivítala a s oběma si potřásla rukou. Dlaň měla teplou a trochu vlhkou od krému na ruce.
Emma šla před nimi a ve své malé kuchyňce postavila vodu na čaj. „Můžete se zatím posadit na pohovku. Smlouva leží na stole, jestli si ji chcete přečíst. Je docela jednoduchá.“
Zatímco ji Martin četl, opřela se Annika do pohovky. Neměla energii, aby se pokoušela chápat právničinu.
„Skutečně je jednoduchá,“ konstatoval Martin, když si část přečetl. „Když jsem prodával byt, byla smlouva dvakrát tak dlouhá, a tohle je přece jen celý dům.“
Emma se vrátila s tácem. Uprostřed něj stála staromódní květinová konvička a okolo tři k sobě nepasující hrníčky na čaj. „Nevyžívám se v nesmyslných formulkách jako běžní realitní agenti,“ řekla a podala Annice tmavě hnědý čaj. „Vše, co je třeba, tam samozřejmě je. Zbytek jsem vypustila.“
Martin podal papír Emmě. „Nejsou tam žádné garance, má to tak být?“
„Bohužel to tak být musí,“ vysvětlila Emma. „A není to tak docela pravda, pokud se podíváte na stranu dvě.“
„Nechápu,“ řekl Martin.
„O domě nic nevím,“ vysvětlila Emma. „Jsem jen vykonavatelka závěti. Vše, co dělám, je, že prodávám majetek podle závěti Jana Apelgrena. Proto nemůžu pochopitelně nic garantovat, jen to, že je součástí pozůstalosti. Sami si před převzetím uděláte vlastní ověření s odhadcem. Na oplátku můžete do domu vstoupit kdykoliv a nebudu vyžadovat žádnou zálohu.“
„Co stojí na straně dvě?“ zeptala se Annika.
„Ale, jedná se o přízemí. Je to souhlas s garancí, již předali dělníci během renovace. Pokud bude na jejich práci nějaká chyba, můžete se na ni odvolat.“
„To dává smysl,“ řekl Martin.
„A můžete z celé smlouvy vycouvat, pokud odhadce najde něco, co se vám nebude líbit,“ dodala Emma Sievertsová.
Martin pokrčil rameny. „To mi stačí.“
„Tak tedy,“ řekla Emma Sievertsová. „Stačí to tady podepsat.“ Podala Martinovi kuličkové pero. Martin ho pozoroval s jistou dávkou pochyb.
„Takhle ho chytněte,“ vysvětlila Emma a otočila perem Martinovi mezi prsty. „Připadá mi mnohem hezčí psát kuličkovým perem, když si na to člověk zvykne a najde ten správný úhel.“
Martin přitiskl hrot pera na smlouvu a pomalu začal psát své jméno. Zvuk ostrého hrotu rval Annice uši. Natočila se na pohovce k Martinovi a pero od něj převzala. Když se měla podepsat, třásla se jí ruka. Hrot jí připomínal dráp, lehce potřísněný modrým inkoustem, který by mohl být rudá krev. Prsty jí jako rána elektrickým proudem projel odpor. Upustila pero a to spadlo na podlahu. Z hrotu vytryskl inkoust a zašpinil koberec.
„Omlouvám se,“ vyhrkla. „Nevím, co se stalo. Prostě mi vypadlo z ruky.“
„Lásko, jsi v pořádku?“ zeptal se Martin, když se sehnula pro pero.
Annika se střetla se zelenýma očima Socker. Kočka ležela pod pohovkou a pozorovala ji. Opatrně přejížděla drápy po koberci. Jeden ostrý dráp se dostal skrz něj a zaskřípal o parketu. Zvíře vycenilo zuby a zasyčelo.
„Socker,“ napomenula ji Emma. „Co tam dole děláš?“
„Musela jsem ji vyděsit.“
Kočka Annice věnovala ještě jeden pohled a vyběhla ze své skrýše, pryč do chodby. Annika smlouvu rychle podepsala a položila ji spolu s perem na stůl.
„Takže,“ zakončila Emma. „Právě jste si koupili dům.“
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Přes tlukot svého srdce slyším ta stvoření vydávat
klokotavý řev, jako naftové motory pod zemí.
Zvuk se přenáší jako vibrace.
 

Čtvrtek 2. června
Bylo několik minut po desáté hodině večer. Cecilia Wreedeová stála v koupelně a právě se natahovala po zubním kartáčku, když jí ve vedlejším pokoji začal zvonit mobil. Zakroutila hlavou a předstírala, že ho neslyší, ale vyzváněl dál. Nechala zubní kartáček na lesklém porcelánu umyvadla a strnula, když si všimla, že jí volá Jonas. Co chce, v takovou hodinu? Našel něco, co souvisí s vyšetřováním?
„Díváš se na debatu?“ spustil Jonas. Mluvil rychleji než obvykle.
„Ne, na takové blbosti nemám žaludek,“ řekla Cecilia.
„Tahle tě bude zajímat.“
Cecilia zapnula televizi. „O co jde?“ zeptala se, když obrazovka ozářila její potemnělý obývací pokoj.
„Tvůj kamarád Christoffer Olsson řeší knihu o Jezevci s její redaktorkou.“
„Fakt?“ podivila se Cecilia. „Počkej, vydrž.“
Na obrazovce byl vidět oválný řečnický pultík a kolem dokola sedělo v hledišti publikum. Na jedné straně stolu stál Christoffer Olsson. Působil jako obr, vínově červená deska stolu mu dosahovala k přezce na pásku. Celou rukou ukazoval na středně vysokou ženu s tmavě rezavými vlasy sepnutými do spony, oblečenou do ostře rudého saka. Mezi nimi stála moderátorka programu, v rukou držela svazek kartiček a s velkým zaujetím přikyvovala.
Cecilia to zapnula, zrovna když mluvil Christoffer. Nepochytila, co říká, bylo ale zřejmé, že se vážně snaží zachovat klid. Už ho takhle znala. Krk měl pokrytý rudými fleky a žíly na spáncích mu modře prosvítaly skrz kůži i přes vrstvu béžového make-upu.
Moderátorka ho přerušila pohybem ruky. Christoffer se uklidnil a neochotně se odmlčel. Cecilia viděla, jak se mu pohybují svaly na čelisti, zatímco moderátorka mluvila jak k němu, tak k publiku. „Myslím, že jsme všichni pochopili, že jste rozrušený, ale teď je přece jen namístě, aby nakladatelství dostalo šanci odpovědět na vaši kritiku.“ Otočila se k Annice. „Anniko Granlundová, vy jste tedy redaktorka v Eklundově nakladatelství, jež vydalo knihu Jsem Jezevec. Co říkáte na Christofferova obvinění?“
Annika byla bledá, i když studio mělo barvy, které by jí měly slušet. Vínově červené s teplým osvětlením. Těkala pohledem jako raněné zvíře. „Nejdřív ze všeho bych chtěla zdůraznit, že naše nakladatelství v žádném případě nechce nikomu ublížit.“ Mluvila tenkým hláskem.
Christoffer zakroutil hlavou a přerušil ji. „Vám je u prdele, komu ublížíte, hlavně že vyděláte peníze.“
Moderátorka se na Christoffera přísně podívala. „Teď ale hovoří Annika.“
„Jak jsem řekla,“ pokračovala Annika, „naším cílem není někomu ublížit. Ale když jsme si uvědomili potenciál Apelgrenova posledního rukopisu, nemohli jsme ho jen tak nechat ležet v šuplíku. Dlužili jsme spisovateli jeho vydání a veřejnosti možnost si ho přečíst.“
Moderátorka se naklonila blíž k Annice. „Ale pomysleli jste na pozůstalé Jezevcových obětí? Kniha přece jen pojednává o vrahovi, který stále uniká spravedlnosti.“
„Pochopitelně jsme na ně mysleli. Vydání předcházely dlouhé diskuse. Zároveň nesmíme zapomínat, že se jedná o fikci. Co se děje v knize, nemá nic společného se skutečným vrahem.“
„Ale copak nechápete, že to celou věc ještě zhoršuje?“ vmísil se do toho Christoffer a opřel se o stůl klouby na rukou. Zahleděl se na Anniku a kamera zabrala jeho tvář zblízka. „Jedná se o skutečné lidi, kteří přišli o své milované kvůli jakémusi psychopatovi. Lidi, kteří jsou nuceni přihlížet, jak se jejich zármutek zneužívá k perverzní zábavě. Moje sestra…“ Christofferovi se zachvěl hlas. Potřásl hlavou. „Moje sestra je pryč. Nikdy se nevrátí. A vy tady stojíte a tvrdíte, že se jedná jen o fantazii.“
Několik diváků zatleskalo.
Moderátorka nechala potlesk doznít. „Annika teď přece netvrdila, že Jezevcovy skutečné zločiny jsou jen fantazie. Jak si ale nakladatelství hájí své rozhodnutí takovou knihu vydat?“
Cecilia sledovala Anniku a soucítila s ní. Viděla, jak se redaktorka snaží pod tím tlakem nezhroutit, sama v záři reflektorů. „Není jí dobře,“ řekla do sluchátka Jonasovi.
„Eklundovo nakladatelství se snaží udržovat vysokou kvalitu vydaných titulů ve všech literárních žánrech,“ pronesla Annika na obrazovce televize. Cecilia slyšela, že už mluví mechanicky, stejně jako tolik obžalovaných, které kdy měla ve výslechové místnosti, v momentě, kdy začínalo jít do tuhého.
„Myslím, že to tady všichni vědí,“ řekla moderátorka. „To, co chce publikum vědět, je, proč jste vydali právě knihu Jsem Jezevec.“
„Já… Máme v téhle zemi svobodu projevu,“ vykoktala Annika. „Jak jsem řekla, nakladatelství usoudilo, že kniha je jednoduše až moc dobrá na to, abychom ji nevydali. Jedná se o poslední odkaz oblíbeného spisovatele, který už s námi není. Prostě jsme to nemohli nechat být.“
„Spisovatele, kterého jste sami prohlásili za mrtvého?“ zeptala se moderátorka. Annika zvedla sklenici vody, ale napít se nedokázala, jen ji držela před obličejem, aby si zakryla ústa. Cecilia si všimla, jak se sklenice třese. „Před debatou jsme si vyžádali tu žádost o prohlášení za mrtvého. Digitálně jste ji podepsala vy, Anniko. Chcete nám k tomu říct něco víc?“
„Já vážně nechápu, co za neskutečně chamtivé lidi v tom svém nakladatelství máte,“ řekl Christoffer. „Jak můžete být tak bezcitní, že se rozhodnete zabít svého vlastního spisovatele, abyste mohli vydat knihu, která všem jen ubližuje? Považuju za nehorázné, že –“
Cecilia televizi vypnula. Zakroutila hlavou. „Teď si vybavuju, proč na podobné pořady nemám žaludek,“ pronesla.
„Chápu tě,“ odpověděl Jonas. „Právě teď jí to dává pěkně sežrat. Skoro je mi jí líto, i když si za to můžou sami. Počkej!“
„Co?“
Jonas ztichl. Cecilia přes telefon slyšela hlasy z jeho televize. Po chvíli pokračoval: „Ne, už se to blíží ke konci. Christoffer právě oznámil, že si sdružení pozůstalých najmulo advokáta, aby zjistili, jestli můžou nakladatelství za vydání knihy žalovat. Uvidíme, jak to dopadne.“
„To asi nebude snadné,“ řekla Cecilia. „Ale s tou Annikou Granlundovou si nejspíš musíme promluvit.“
„Jsi si jistá, že to za to stojí?“ povzdechl si Jonas. „Už jsem tu knihu skoro dočetl. Jasně, hodně toho, co tam je, odpovídá skutečnosti. Ale proč by tu knihu vydávali, kdyby věděli, kdo je Jezevec? To by přece šli na policii, ne?“
„Nevím,“ řekla Cecilia. „Říkej tomu intuice. Copak na ni policie nespoléhá často? Annika Granlundová něco ví a nemá z toho dobrý pocit, neviděls, jak se tvářila? Chci vědět, co to je.“
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Stvoření jsou to příšerná, ale nikdy mi neubližují.
Ukazují mi bezpečné cesty podzemím, okolo kořenů
a kamenů. Odstraňují mi z cesty hlínu,
když je na moje prsty moc tuhá.
 

Středa 21. října, o šest let dříve
Nade dveřmi zazvonil zvonek, když Jan vstoupil do malé kavárny na ulici Linnégatan. Bylo v ní teplo a voněla tam čerstvě namletá káva. Pohledem hledal Anniku Granlundovou.
To, že se setkávali zde, už pro ně bylo něco jako tradice. Přesto byl pokaždé stejně nervózní, když se měl sejít jen s Annikou. Obzvlášť dnes. Pro něj toho bylo hodně ve hře. Domácké prostředí kavárny mu pomáhalo udržet pulz na běžné frekvenci, přesto byl přesvědčený, že má rudé tváře. Potají si utřel zpocené dlaně tím, že si je zasunul do kapes. Annika obvykle nepsala dlouhé e-maily, ale Jan si nemohl pomoct, ten kratičký text, který od ní dostal v pondělí, nevěstil nic dobrého. Pouze mu navrhla, aby se dnes setkali tady a pobavili se o dalším dílu Turwallovy detektivní série, kterou nazval Velikonoční muž. Nezmínila se, co si o ní myslí. To ho znepokojilo.
„Dobrý den, Jane!“ zvolala Annika a vstala od stolu, aby ji viděl. Jako obvykle měla vlasy vyčesané nahoru a přichycené plastovou sponkou, aniž se jí podařilo zachytit těch několik pramenů vzadu na krku, které se jí kroutily pod ušima.
„Dobrý den,“ odpověděl Jan a snažil se nemyslet na to, jak mu srdce nervozitou buší v hrudi. Pohlédl do jejích světlehnědých očí. Hlavou mu prolétl Theresin komentář o tom, že má Annika telecí oči. Nejspíš proto, že je měla velké, zase tak velké ale ne.
Roztáhla ruce a vřele ho objala. „Co si dáte? Já už mám kávu, dala jsem si šálek, zatímco jsem na vás čekala.“
„Dvojité espresso,“ pronesl Jan a kývl směrem k baristce. Natáhl se po peněžence, ale zadržela ho Anničina ruka.
„Platím já,“ pronesla tónem, který naznačoval, že o tom se nehodlá dohadovat.
Posadili se a Jan ochutnal svoji kávu. Měla plnou chuť a kyselý podtón, tak jak to měl rád. Doma měli jen starý kávovar. Sice dělal svoji práci, ale Jan snil o tom, že si koupí svůj vlastní stroj na espresso. Teď na všem šetřili, dokud nebude přestavba hotová, takže to bude muset počkat.
„Jak to jde s domem?“ zeptala se Annika a oběma rukama držela svůj šálek s cappuccinem.
„Díky, jde to pomalu, ale všechny přestavby pokračují. Právě děláme sanaci.“
Annika zavrtěla hlavou. „Už jen to slovo sanace zní nudně.“
„Jo, škoda peněz. Ale musí se to udělat. Asi lepší než plíseň a škody způsobené vlhkostí.“
„V tom máte pravdu. Mám radost, že to nemusím řešit. Je trochu brzo na to, abychom s Martinem kupovali dům. To až bude čas pořídit si děti.“
Jan přikývl. Na tváři měl křečovitý úsměv, který mu připadal přehnaný. Jako taková ta bílá divadelní maska s rudými kruhy na tvářích.
Nechtěl jen tak klábosit, chtěl vědět, co si nakladatelství myslí o jeho rukopisu. Přesto se bavili o všem možném skoro čtvrt hodiny. Nepamatoval si, co řekl, ve chvíli, kdy to vyslovil, jenom se zájmem přikyvoval a zdvořile odpovídal. Když káva došla, hovor utichl. Jan prsty ohmatával porcelán a sbíral odvahu.
„Takže,“ prohodil a na vteřinu se odmlčel, aby se nadechl. „Co jste říkala na knihu?“
Všiml si, jak se Annika ze všech sil snaží neošít. Rty se jí i nadále lehce usmívaly, ale tělo bylo zcela očividně napjaté. Také jí to nebylo příjemné.
„Nevím,“ pronesla. „Úvod je dobrý, pokaždé píšete dobré úvody. A děj je jako koncept taky velice dobrý.“ Zasmála se. „Nikdo neuhodne, kdo je za vraždu zodpovědný. Ale…“
„Ale co?“
„Nevím. Je to takové bez života. Chápete? Není to jen Turwallem, který je jako vždy unavený, týká se to celého textu.“ Annika nakrčila čelo do hlubokých vrásek a podívala se na Jana, jako by ho prosila o odpuštění. „Nedokážu přesně určit, o co jde. Všechno tam je, ale jako celek to nefunguje.“
Jan nevěděl, co říct. „Fajn,“ dostal ze sebe nakonec.
„V nakladatelství jsme se bavili o tom, co byste mohl udělat,“ řekla Annika. „Ale bude lepší, když k vám budu upřímná. Bohužel si myslíme, že to tentokrát nefunguje.“
Jan měl pocit, že se nachází mimo své tělo. Opravdu slyšel dobře? Odmítli ho právě po dvou bestsellerech? Krev mu vřela jako při chemické reakci. To mě teď chtějí zradit? Stiskl čelisti a podařilo se mu nějakým způsobem udržet klid.
„Takže nemáte zájem?“ zeptal se.
„Bohužel ne,“ odpověděla Annika. Vážně se na něj podívala.
„Co bych měl podle vás udělat?“
Annika si povzdechla. „Jsem ráda, že to berete tak dobře. Vždycky jste byl profesionální, ne tak vztahovačný jako většina spisovatelů.“
„Díky,“ konstatoval Jan. „V téhle práci člověk nemůže být sentimentální. Ale samozřejmě jsem zklamaný.“ Jeho hlas zněl cize. Snažil se ho udržet co nejneutrálnější. V duchu chtěl křičet zklamáním, dokonce brečet jako malé dítě.
Nechtěl ale, aby tuhle jeho stránku viděla Annika. Byl profesionál, ne nějaký přecitlivělý ubožák.
„Chápu, že jste zklamaný. A opravdu si přeju, abychom pro vás měli lepší zprávy. Ale všichni jsme zajedno, že nejlepší bude, když z příběhu vytáhnete zápletku a napíšete ho celý od začátku.“ Naklonila se dopředu, aby svoje slova zdůraznila. „Vy jste náš spisovatel. Nakladatelství to nevzdává ani s vámi, ani s Turwallem, Jane. Jenom s touhle knihou. Chápete?“
Jan cítil, jak mu vyrazila dech. Napsat celou tu knihu znovu? Měl v hlavě úplně prázdno. Trvalo mu skoro rok napsat tenhle koncept. Rok neskutečné nudy, kdy jeho mozek protestoval proti každé větě. „Nevím,“ slyšel sám sebe říkat. Povzdechl si. „Myslel jsem si, že bych místo toho napsal něco docela jiného.“
„A co by to bylo?“ zeptala se Annika. Její pohled zvědavě hledal jeho, ale on se mu vyhnul.
„Vždycky jsem chtěl psát horory,“ řekl, jako by byla ostuda to někomu přiznat. „Poslední dobou jsem se o jeden pokoušel. Je moc brzo na to, říct, jestli z toho něco bude. Ale myslím si, že bych to rád zjistil, než napíšu dalšího Turwalla.“
Annika si založila ruce na prsou. Její obličej prozrazoval, že je k tomu skeptická. „My horory nevydáváme.“ Zakroutila hlavou, potom se znovu usmála. „A myslím, že byste to neměl vzdávat. Zkuste to znovu. Lidé chtějí víc komisaře Turwalla. Dejte mu ještě šanci. Dobře?“
Jan byl zaražený. Přikývl.
„Super,“ řekla Annika. Podívala se na hodinky. „Bohužel musím odejít. Ale uvidíme se na podzimním večírku?“
„Samozřejmě,“ řekl Jan. Doteď se na něj těšil. Teď by nejradši vůbec nešel, ale došlo mu, že bude muset. Ostatní v nakladatelství musí vidět, že je ještě pořád ve hře.
 

* * *
Vrátil se do prázdného a temného domu. Pokoušel se přesvědčit sám sebe, že Therese je ještě v práci a těší se, až bude doma s ním. Přesto nedokázal vyhnat z hlavy představy své ženy s jiným mužem. V hlavě mu zněly žhavé vzdechy, které obvykle vydávala, když měli sex, ale teď je nevyvolával on.
Bouchl pěstí do zdi jako kladivem. „Kurva,“ řekl nahlas. Zrazují mě, jako vždycky. Všichni mě zrazují.
Neměl sílu vařit. Místo toho si dal knäckebroty se sýrem, polykal je suché a zapíjel vínem. Drobky mu skřípaly mezi zuby a víno chutnalo hořce, ale ne tak hořce jako ony temné pocity, které se ho tak pevně držely. Byl přesvědčený o tom, že ho zradila, ale nemohl si být jistý. Zároveň se za své podezření styděl.
Vzal si svoji sklenici vína a posadil se znovu k počítači. Dlouho přejížděl kurzorem nad rukopisem Velikonočního muže, zatímco sváděl boj sám se sebou. Měl by ho poslat do jiného nakladatelství? Ale kdo by ho chtěl? Byla to série. Žádné jiné nakladatelství by ho bez práv na předchozí díly nepřevzalo. Přetáhl dokument do koše a několika doušky vypil zbytek vína. Co teď? pomyslel si. Začít znovu, jak chtěla Annika, nebo udělat něco nového?
Obrázek na pozadí se mu vysmíval. Byla to koláž tvořená portréty známých spisovatelů s textem You should be writing napsaným velkými bílými písmeny.
Po víně se mu chtělo spát. Probralo ho zaškrábání, stejné jako včera. Postavil se, zavřel počítač a pozorně poslouchal. Ale bylo ticho. Jeho pracovna byla tmavá. Jan zavřel oči a zívl, potom vyšel po schodech do ložnice. Když si svlékal kalhoty, uslyšel to znovu. Dlouhé škrábnutí po venkovní stěně. Zastavil se uprostřed pohybu. Znovu se to zopakovalo. Teď to znělo z druhé strany pokoje, jako by se to posouvalo po fasádě.
Opět si oblékl kalhoty, ze šuplíku nočního stolku vytáhl baterku a vyšel ven. Posvítil si do jámy u domovních základů, aniž věděl, co hledá. Kužel světla ozářil zablácený beton. V rohu ležel srolovaný žlutý sanační kabel.
Díky večernímu chladu se trochu probral a prohlédl každé zákoutí, ode dveří přešel po prknech nad jámou ke straně domu, kde se nacházela jeho pracovna. Dělníci to tady ještě nerozkopali. V místech, kde kužel světla přejížděl po trávě, se to mokře lesklo. Chvilku stál a přemýšlel, jak na stěny mohlo něco škrábat pod zemí.
Pak se otřásl a rozhodl se, že se tím nebude zabývat.
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Když na mě tunely padají a hrozí,
že mě zaživa pohřbí, uklidňují mě svým
šepotem a vyhrabávají mě. Jsou to mí bratři
a sestry v temnotě. Mí strážní andělé.
 

Pátek 3. června
„Jak se cítíš?“ zeptala se Katrin. Seděla na židli pro návštěvy a znepokojeně hleděla na Anniku.
Annika potřásla hlavou. „Však jsi to viděla,“ řekla. „Byla to katastrofa.“ Na vteřinu si obličej schovala do dlaní. Potom si rukou projela vlasy a ztěžka se nadechla, aby zadržela slzy. V noci vůbec nespala, a než odešla do práce, nenamalovala se ani nevysprchovala.
Katrin se naklonila dopředu a položila ruku Annice na stehno. „Myslím, že jsi to přesto zvládla. Ten předseda byl neskutečný parchant.“
Annika se usmála. „Díky, jsi milá. Ale sotva si pamatuju, co jsem řekla. Polovinu debaty jsem si říkala, že má asi přece jenom pravdu.“
„Jak to?“
„Nevím. Jediné, na co jsme mysleli, byla záchrana nakladatelství.“ A můj dům. Hanba se jí převracela v žaludku.
„Poslyš,“ pronesla Katrin. „To, co jsi říkala, je pravda. Je to jenom kniha, není to doopravdy.“
„Je to tak,“ souhlasila Annika. „Ale stejně. Ti, které o někoho Jezevec připravil, trpí. Pro ně to nejspíš není jen kniha.“
„Nemůžeme pro ně něco udělat?“ zeptala se zamyšleně Katrin. „Veřejně se omluvit, darovat nějaké peníze sdružení pozůstalých nebo tak. Ukázat, že máme zájem.“
Annika se pohledem setkala s Katrin. „Nevím. Možná. Ale to nic nezlepší. Zabila jsem přece Jana Apelgrena, abychom knihu mohli vydat.“
„Anniko –,“ pronesla Katrin, ale Annika ji přerušila.
„Udělala jsem to, Katrin. Co když žije?“
Katrin zakroutila hlavou a vzala Anničinu ruku do své. „Jasně že je mrtvý.“
„Já vím. Ale jestli je mrtvý, tak to napsal někdo jiný. Kdo?“ Jesper Olsson? Annika se otřásla po celém těle. Mohl by to být on. Měl svoje vlastní ambice, i když nevěděla, jestli by dokázal napsat pořádný román. Ale možná. Proč by jinak na ten rukopis zareagoval tak, jak reagoval, a zhroutil se?
Musím si s ním promluvit, pomyslela si.
„Omlouvám se, jestli ruším,“ řekla Rebecka Collinová ode dveří. „Ale máš návštěvu, Anniko.“
Annika k ní vzhlédla. „Ne, to určitě ne. Dneska nemám žádné schůzky. Kdo je to?“
„Policie.“
Annika ztuhla. „Policie?“
Katrin s otevřenou pusou hleděla na Rebecku.
„Chtějí s tebou mluvit o knize Jsem Jezevec.“
„Děláš si srandu,“ řekla Annika.
„Ne.“
Annika se postavila a upravila si svetr. Když opouštěla kancelář, třásly se jí nohy. V chodbě stála hubená žena s blond vlasy v praktickém culíku na temeni a zamračeným výrazem a s ní rozcuchaný muž s černými plastovými brýlemi. Celkově z nich vyzařovala vážnost. Jedním drobným pohybem žena zároveň prozradila svou netrpělivost.
„Hledáte mě?“ zeptala se Annika.
„Annika Granlundová?“ pronesla žena a pevně stiskla Annice ruku. „Kriminální inspektorka a vedoucí týmu Jezevec Cecilia Wreedeová. Tohle je můj kolega, detektiv a forenzní technik Jonas Andrén.“
„Dobrý den,“ řekl Jonas.
„Aha. Vítejte,“ řekla Annika. Hlavou se jí honily různé otázky. Policie? Tady? Proč? „Co pro vás můžu udělat?“
„Můžeme si někde nerušeně promluvit?“ zeptala se Cecilia. Podívala se Annice přes rameno na open space kancelář.
Na vteřinu Annika zvažovala, že by je pozvala do své kanceláře. Ale to by působilo moc osobně, proto je raději zavedla do zasedací místnosti. Ze stolu odstranila několik rukopisů a posadila se.
„Půjdu rovnou k věci,“ oznámila Cecilia a dívala se Annice upřeně do očí. „Co víte o Jezevci?“
Annika zavrtěla hlavou. „Nerozumím,“ řekla. „Budete mi to muset trochu upřesnit.“
Cecilia na stůl položila svůj výtisk knihy Jsem Jezevec. „Vydali jste tuhle sračku. Co mi o tom můžete říct?“
„Je to fikce,“ řekla Annika. Slyšela svůj vlastní hlas, jako by přicházel zvenčí. Není tady uvnitř moc horko? S tou klimatizací se něco musí udělat, vždycky tady je moc horko nebo moc chladno. Nikdy tak akorát. „Já jsem to nenapsala. Nevím nic víc než to, co stojí uvnitř.“
Cecilia se podívala na svého kolegu. „Dovolte mi přeformulovat otázku. Víte, že je tahle kniha inspirována skutečnými událostmi, že ano?“
„Ano, pochopitelně. Je to v úvodu.“
Jonas si odkašlal.
„Tak na tom se shodneme,“ řekla Cecilia. „Jsem hlavní vyšetřovatelka policejní skupiny Jezevec. To my pracujeme na tom, abychom ho chytili. A najednou se objeví tohle.“ Cecilia poklepala ukazováčkem na obal.
„A dál?“
„Nemůžu zacházet do detailů. Ale jedno říct můžu: příliš mnoho věcí v téhle knize odpovídá tomu, co nebylo zveřejněno. Tomu, co neví nikdo jiný než policie.“
Cecilia se odmlčela. Annika se ošila.
„Proto musíme přijít na to, k čemu tady došlo,“ řekla Cecilia. „Začneme například tím, kdo to napsal.“
Annika odpověděla tak, jak se naučila při mediálním tréninku. „Jan Apelgren, jak to stojí na obalu.“
„To nemůže být pravda,“ pronesl Jonas. „Zmizel už před mnoha lety. A je prohlášen za mrtvého, jak jistě víte.“
„Ano.“ Annika se snažila nezrudnout. Bude se muset držet stejné historky, jakou opakovala ve všech rozhovorech. Bylo to nepříjemné, jako pokaždé, ale ne víc než obvykle. „Našli jsme ten rukopis, když jsme procházeli jeho nevydané texty. Na základě Apelgrenovy závěti na ně nakladatelství zdědilo práva.“ Řekla to už tolikrát, až měla pocit, že je to pravda.
Pokud to potají nenapsal Jesper. Ale proč by to dělal?
Cecilia zakroutila hlavou. „Tomu nevěřím.“ Znovu poklepala na knihu, tentokrát klouby prstů. „Ten, kdo to napsal, toho ví o vyšetřování mnohem víc, než by si dokázal dát dohromady nějaký pisálek. Myslím, že víte něco, co mi neříkáte.“
Hlavou se jí jako severák proháněla jediná myšlenka. Není nezákonné lhát policii? „Je tohle výslech?“ zeptala se Annika.
„Ne,“ odpověděla Cecilia. „Doufala jsem, že to nebude nutné.“
„Jsem z něčeho obviněná?“
Jonas se podíval na Cecilii. „Ne,“ pronesl. „Nejste. Ale vy i nakladatelství jste v našem vyšetřování objektem zájmu.“
„Co to znamená?“ zeptala se Annika.
„To znamená, že se vám možná zase ozveme,“ odpověděla Cecilia pomalu, aby dodala svým slovům důraz. „A jestli přijdete na něco, co byste nám chtěla říct, budeme rádi, když nám dáte vědět.“
Cecilia Wreedeová podala Annice svoji vizitku.
Annika zůstala sedět v zasedací místnosti i potom, co policisté odešli. Její tep ne a ne se zklidnit, cítila, jak jí po zádech stéká studený pot. Podívala se na zarámovanou obálku románu na stěně. Šedý beton potřísněný krví. Pod tím visela mosazná deska s nápisem No. 1 Bestseller.
Co to vlastně vydala za knihu?
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Naučili mě, jak si lovit vlastní potravu.
Jak najít vhodnou kořist
a živit se jejím masem.
 

Pátek 3. června
„Něco skrývá,“ zhodnotila Cecilia, když s Jonasem vycházeli z nakladatelství. Otočila se tváří proti větru, takže jí z obličeje smetl ofinu.
V přístavu k budově terminálu pomalu připlouval velký bílý trajekt z Dánska.
Jonas přikývl. „Souhlasím. Pozveme si ji na stanici?“
Cecilia zavrtěla hlavou. „Ne, zatím ne. Ta kniha je ještě moc velký hit. Kdyby se o tom dozvěděl tisk, přitáhlo by to moc pozornosti.“
„Pravda. Můžeme ji dál prošetřovat, do listopadu máme času dost.“
„To můžeš. Ale nezanedbej kvůli tomu všechno ostatní. Nakonec se může přece jen ukázat, že prostě jen vydala knihu.“
„Jo, tak by to taky mohlo být.“
Cecila si rozepnula zip na bundě. Venku už se začalo dělat opravdové letní vedro, dokud člověk nezašel do stínu. „A není jisté, že zrovna ona ví víc. Otázkou je, co ví autor knihy, ať už to je kdokoliv. Protože to zcela určitě není Jan Apelgren.“
Jonas zakroutil hlavou. Tramvaj s pískáním přijížděla po koleji od náměstí Järntorget směrem k zastávce Stenpiren. „Ne, pokud je tedy opravdu mrtvý.“
Cecilia se rozhlédla kolem. „Co tím myslíš?“
„Nikdo to přece neví. Může to být jen hodně dobře promyšlený reklamní trik.“
„Kdo by byl takový cvok, aby se nechal prohlásit za mrtvého, jen aby mu vydali knihu?“ Cecilia potřásla hlavou.
„Možná sám Jezevec?“ navrhl Jonas.
„Takže si myslíš, že máme co do činění s vrahem-spisovatelem, který když zrovna nepíše knihy, zabíjí lidi? Neblbni.“ Cecilia si zasunula ruce do kapes. Nahmatala rukavice, které měla zmuchlané úplně dole. Venku začalo být horko, takže je teď nějakou chvíli nebude potřebovat. Vytáhla z kapsy mobil, aby se podívala na přijaté zprávy, a zůstala stát na místě.
„Co je? Zapomněla jsi něco v nakladatelství?“ podivil se Jonas.
„Ale ty máš sakra vlastně pravdu,“ řekla.
„Teď se nějak nechytám.“
„Co když tu knihu napsal ten vrah? Ne Jan Apelgren. Vrah si mohl půjčit jeho jméno. Ten chlápek přece jen není úplně neznámý a zároveň je nezvěstný, což se hodí.“
Jonas se kousal do rtů, jak to obvykle dělával, když přemýšlel. „Mohlo by to tak být. Ale sama jsi to řekla. Nepůsobí to trochu nereálně?“
„Nebylo by to poprvé, co se na sebe sériový vrah snaží upoutat pozornost,“ řekla Cecilia. „I když existují jednodušší způsoby než vydávat knihy.“
„Dobře. Když připustíme, že to tak je, jak to souvisí s naší redaktorkou?“
„Netuším,“ přiznala Cecilia.
Otevřela Tinder. Měla na něm tři právě probíhající chaty. Náhodně jeden vybrala a jako odpověď poslala několik smajlíků.
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První, kterou jsem spořádal celou i s kostní dření,
byla žena, již jsem miloval. S každým soustem
jsem ronil slzy, ale stvoření mě uklidňovala
a přesvědčila mě, že jsem se rozhodl správně.
 

Pátek 3. června
Když se Cecilia vrátila do své pracovny, první, co uviděla, byly podrážky ošlapaných tenisek na psacím stole. Patřily muži s dlouhýma nohama a vytáhlým tělem. Seděl opřený na Ceciliině židli a četl si v knize Jsem Jezevec. Držel ji před obličejem, takže zpoza stránek vyčuhovalo jen téměř plešaté temeno hlavy. Jakmile Cecilia vešla, odložil knihu a pozoroval ji skrze obroučky úzkých brýlí posazených na kořeni nosu.
„Promiňte,“ pronesla Cecilia. „Ale kdo jste?“
Muž zvedl do vzduchu kostnatý ukazováček. „Počkejte. Tohle se mi obzvlášť líbí. Poslechněte si to.“ Odkašlal si a dal se do čtení:
„Když na mě tunely padají a hrozí, že mě zaživa pohřbí, uklidňují mě svým šepotem a vyhrabávají mě. Jsou to mí bratři a sestry v temnotě. Mí strážní andělé.
To je úplná poezie, sakra!“
„Sedíte na mojí židli.“
Muž se nechápavě podíval na Cecilii. Potom zaklapl knihu a vztyčil se v celé své výšce. „Knut Lerjedal.“ Stisk jeho ruky byl vlažný a chladný.
Mírně zaklonila hlavu, aby se setkala s pohledem jeho šedých očí posazených blízko u sebe. „Aha,“ pronesla bez zájmu. „A co děláte v mé pracovně? Tyto materiály jsou tajné.“
„Ano, právě proto tady jsem.“ Usmál se. „Pracuji na oddělení vnitřního vyšetřování.“ Pozvedl obočí, a zatímco mluvil, dál držel Ceciliinu ruku. Už to začínalo působit nepříjemně.
„To pořád nevysvětluje, co tady děláte,“ pronesla. Pokusila se svoji ruku vymanit z jeho sevření, ale on ji ještě vteřinu držel, než ji pustil.
„Ale ano,“ řekl Knut. Pohledem přejížděl po štosech papíru na odkládacím stolku, její cyklistické přilbě a Jonasově batohu a nakonec se zastavil na Ceciliině bílé tabuli s poznámkami. „Právě že vysvětluje. Kolik lidí na případu dělá?“
„To je různé,“ odpověděla Cecilia. „Právě teď jen já a Jonas Andrén. Skupina se rozrůstá na pět šest členů každý rok potom, co Jezevec udeří, potom se zmenšuje, dokud zase nenastane pravý čas.“
Knut přikývl. „Každopádně víc ne. Dobře, to mi usnadňuje práci.“
„A vaše práce je?“
„Jejda, to jsem neřekl? Ale na druhou stranu, není to očividné?“ Zvedl knihu. „Pověřili mě prošetřením skupiny Jezevec, abychom přišli na kloub téhle věci.“
„Chcete říct, že má vedení podezření, že došlo k úniku informací?“ Cecilia rozhodně zavrtěla hlavou. „V mém vyšetřování ne.“ Přece to nemohl být nikdo z jejího vyšetřování!
Knut zamlaskal a pokrčil rameny. „Porušit utajení vyšetřování je považováno za pochybení, slečno Wreedeová. To přece víte, že?“
Cecilii málem spadla brada. Nazval ji právě slečnou? Několikrát zamrkala, než odpověděla. „Co tím myslíte? Samozřejmě že to vím.“
„Proto chápete, jak je tohle důležité. Pokud, nedej bože, došlo k tomu, že někdo vypustil informace, jistě chápete, že je nanejvýš důležité, abychom dotyčného našli a únik informací zastavili. Než ta osoba, ať už je to kdokoliv, napíše ještě víc podobných blábolů.“ Odmlčel se a podíval se na Cecilii, aby zdůraznil vážnost situace. „Nebo co myslíte vy?“
„Ano, to jistě. Ale nechce se mi věřit, že by to tak bylo.“
„Nebudeme zatím dělat žádné závěry,“ pronesl rychle Knut. „Jezevec je možná vaším vyšetřováním, ale já mám to své. Takže budu vyšetřovat svým způsobem. A od vás očekávám stoprocentní spolupráci.“
Cecilia přikývla. „Samozřejmě. Ale chci znát výsledek. Pokud nemáte nic proti.“
Knut vytáhl z kapsy saka obálku. „Už jsem dostal přístup do vašich souborů na serveru, takže jsem si říkal, že bych začal tím. Znovu se vám ozvu, abychom domluvili rozhovory se všemi, kteří se vyšetřování účastnili. Přeju hezký večer.“
„Znám tady na stanici skoro všechny,“ zavolala za ním Cecilia, když odcházel. „Jak to, že jsem vás ještě neviděla?“
Knut se zastavil. „Protože nepracuju tady,“ odpověděl s širokým úsměvem. „Včera mě poslali vlakem ze Stockholmu.“ Prošel kolem Jonase, který do místnosti vcházel s hrníčkem kávy v každé ruce, aniž mu věnoval pozornost.
„Kdo to byl?“ zeptal se Jonas a podal Cecilii hrnek.
Cecilia zakroutila hlavou. „Jeden idiot. Bude nás vyšetřovat. Zdá se, že je dneska důležitější hledat únik informací než chytit vraha.“
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Nevím, jak dlouho ta stvoření odpočívala v zemi.
Ale ze spánku je probudilo neúprosné lidské kopání.
A když nemohou odpočívat, hledají pomstu.
 

Sobota 4. června
Kuchyňským oknem dovnitř pronikalo odpolední slunce. Ve světle se třpytily drobné částečky prachu poletující vzduchem. Annika stála ve dveřích své nové kuchyně. Nemohla si pomoct, v těch smítkách prachu viděla jakýsi magický prášek, který její život promění v ráj.
Drobné svaly v koutcích jejích úst se pomalu roztáhly do úsměvu. Břicho se jí naplnilo pocitem tepla. Ještě to nebylo vidět, ale tam uvnitř byl nový život a čekal na svůj příchod na svět. Všechno bylo dokonalé. Annika se cítila v bezpečí, klidná a spokojená. Stres posledních měsíců ji s každým výdechem pomalu opouštěl. Kolem pasu ji objal pár rukou. Martinovo tělo ji hřálo do zad.
„Vítej doma, miláčku.“
Z těch slov ji srdce zabolelo láskou. Nedokázala odpovědět. Překypovala pocity, hlas se jí zadrhl a oči se zaplnily slzami radosti. Opřela si hlavu o jeho rameno.
„Je to pravda?“ řekla, hned jak popadla dech. „Tady teď bydlíme?“ Šťastně až do smrti?
„Je to náš dům,“ konstatoval Martin. Odfrkl si nosem. Dělával to, když si myslel, že se chystá říct něco chytrého. „Ačkoliv tady ještě nemáme žádný nábytek, takže čistě teoreticky bydlíme ještě nějakou tu noc v bytě.“
Annika ho loktem strčila do břicha, jen trochu, aby toho nechal.
„Au,“ rozesmál se Martin. „Moje žena mě týrá.“
„Přiznej si, že se ti to líbí.“ Otočila se a políbila ho. „Jinak budeš muset zavolat policii.“
Jeho pohled se zamlžil a stočil se kamsi za ni. „Podívej!“
„Co je?“ zeptala se Annika. Otočila se a přistoupila blíž k oknu.
Kolem rozrostlého křoví směrem k sousednímu domu se plížila velká strakatá kočka. Zastavila se a nakukovala pod trnité větvičky.
„Ta je krásná,“ pronesla Annika. Zaklepala na sklo. Kočka se na ni otočila.
„Čí asi je?“ řekl Martin.
Annika otevřela dveře terasy. „Chci si ji pohladit.“
Kočka stála nehnutě se vztyčeným ocasem. Annika udělala krok na terasu a přidřepla si. „Pojď ke mně, kotě,“ řekla líbezným hlasem.
Kočka na ni několik vteřin zírala a potom pokračovala podél keřů, jako by se nic nestalo.
„Nechtěla?“ zeptal se Martin.
„Ne. Alespoň na mě nesyčela. Jako ta právniččina kočka.“
Martin jí podal ruku, aby se mohla znovu postavit. „Pojď. Musíme sem ještě dneska nanosit nějaké věci.“
„A ty chceš, aby ti pomáhala nosit věci těhotná žena, to se mi snažíš sdělit?“
„To je to, co ti sděluju. Zas tak těhotná nejsi. Ale já si vezmu na starost ty těžké věci.“
Když se postavila, zatočila se jí trochu hlava. Přikývla a šla za Martinem k přívěsu, kterým nacouval na příjezdovou cestu. Uvolnili přepážky a otevřeli ho. Uvnitř byl jejich život, sbalený do krabic označených fixem. Kuchyně. Obývací pokoj. Ložnice. Koupelna. Sem tam vykukovaly nohy stolu a jiný drobný nábytek. Přívěs byl tak přeplněný, že hrozilo, že se rozpadne, ale Martin byl spokojený. Nerad jezdil tam a zpátky, když to nebylo nutné. Vešlo se tam všechno z bytu kromě postele. Doma zůstaly tři velké cestovní tašky s oblečením a kosmetikou, položené na prázdné podlaze obývacího pokoje.
„Tak se do toho pustíme,“ pronesl Martin. Radostně se usmál a zvedl jednu z krabic.
Chodili s krabicemi tam a zpátky a dům se plnil jejich věcmi. Prázdné místnosti se měnily s každou krabicí, s každým předmětem, u kterého Annika trvala na tom, že se musí okamžitě vytáhnout a postavit na okenní parapet nebo na zem. Pomalu se proměnil z prázdné skořápky na skutečný domov.
Jejich domov. Tady budou bydlet, založí si rodinu a budou žít šťastně po zbytek svých dní. Annika se už nemohla dočkat.
Nesla krabici s označením Sklad dolů po schodech do spodního patra. Místnost zela prázdnotou. Skrz stromy pronikalo světlo a oživovalo na zemi a na bílých stěnách stíny a tančící skvrny zlatavého slunečního světla. Vzduch tady dole byl chladnější. Když procházela krátkou chodbou dovnitř do skladiště, studil ji pot. Pod kartonem to zapraskalo, když krabici položila. Z toho zvuku jí naskočila husí kůže a ona si objala tělo pažemi.
Zatímco si třela ramena, aby se zahřála, rozhlédla se po skladu. Tam vzadu, na světle hnědé podlaze sklepa, z poloviny schované za krabicí, se rýsovalo něco tmavého. Dřepla si a pozorovala to. Byl to kousek hlíny, šedé a suché jako prach.
Nadzvedla krabici, aby na to viděla líp. Srdce se jí zastavilo, když objevila otisk boty s drsnou podrážkou. Pohledem hledala další, ale zdálo se, že je jen jeden. Někdo ho musel při úklidu přehlédnout.
„Martine,“ zavolala, ale nedostala žádnou odpověď.
Vydala se směrem ke schodům, ale zastavila se, když jí došlo, že něco slyší. Znělo to, jako by někdo škrábal na venkovní zdi. Každičký sval jejího těla se napjal. Pomalu naklonila hlavu na stranu a nastražila uši, aby zjistila, odkud zvuk přichází, ale bylo ticho. Jediné, co slyšela, bylo slabé hučení klimatizace a kroky Martina, který chodil po vrchním patře.
Musela si to představovat. Vydechla a potřásla hlavou. Tady není čeho se bát.
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Nevím, proč si vybrali zrovna mě, ale možná
potřebovali někoho, kdo jim mohl pomoct.
Kdo by byl jejich očima nad zemí.
 

Čtvrtek 22. října, o šest let dříve
Jan upadal do spánku a znovu se probouzel. Myšlenky mu v hlavě vířily jako ponožky v sušičce. Když se mu konečně podařilo uklidnit, slyšel Therese přicházet domů. Pokoušela se být nenápadná, on se ale probudil už ve chvíli, kdy chrastila klíči v zámku vstupních dveří. Zápasila s botami a potom vešla do ložnice.
„Jsi vzhůru?“ řekla, když si všimla, že ji pozoruje.
„Kolik je hodin?“ odpověděl on a přál si mít odvahu na to, zeptat se, kde celou noc byla.
„Pokus se spát,“ řekla jen a vlezla si do peřin. Z jejího dechu ucítil závan alkoholu spolu s kořeněným potem. Jeho pochyby vzrostly. Otočil se a pevně zavřel oči, aby se donutil nemyslet, jenže mozek mu předhazoval stále nové obrazy toho, jak ho podvádí.
Něco uslyšel. Ten zvuk mu připomínal pomalé trhání papíru. Nehybně ležel v posteli a poslouchal. Svaly měl napjaté, ale nic se nestalo. Zvuk ustal. V hlavě cítil únavu hustou jako mlha, ale nedokázal spát. Potom to uslyšel znovu. Něco ostrého jezdilo po fasádě zdi ložnice. Dal si polštář přes hlavu a rozhodl se, že si to jen představuje. Už se díval, nic tam nebylo. Přesto to slyšel, znovu a znovu, pokaždé blíž. A právě ve chvíli, kdy si myslel, že usnul, se ten zvuk vrátil, až najednou Therese rozsvítila, aby si vybrala oblečení na další den. V hlavě mu hučelo nedostatkem spánku, proto byl vděčný, když beze slova zmizela v koupelně.
Následně ho probudil zvonek u dveří. Therese už odešla do práce. Vypotácel se z postele, zanadával a hodil přes sebe kostkovaný župan. Přede dveřmi stál muž v hrubém, fosforově žlutém pracovním oblečení. Když uviděl, jak Jan vypadá, povytáhl obočí a potom natáhl ruku.
„Dobré ráno. Johnny, Gunnarsonovy výkopové práce.“
Janova hlava se usilovně snažila pochopit, co se děje. „Jan Apelgren,“ pronesl. Vzpomínky se pomalu vracely. S Johnnym ze stavební firmy určitě mluvil v pondělí.
„Podíváme se, co s tím půjde udělat,“ řekl Johnny a ukázal na jámu nejblíž k domu. „Nebo jsem si spletl den?“ Pozoroval Jana a usmál se, čímž prozradil, že se mu tahle situace zdá lehce komická.
Jan přikývl a poškrábal se ve svých rozcuchaných vlasech. „Jo, ne. Bylo to dneska,“ pokusil se říct rozhodně. „Musel jsem zaspat. Omlouvám se.“
„Za mě je to v pohodě, rozumíte,“ odvětil Johnny. „Ale nemyslíte, že vám bude trochu zima? Potřebujeme se podívat okolo domu.“
„To je v pohodě.“ Jan nohama vklouzl do páru bot a následoval ho ven.
Johnny pomalu procházel okolo okraje výkopu a zíral dolů. Občas se zastavil a zakroutil hlavou. „Tohle může jít ztuha, víte?“ povzdechl si.
„Jde jen o to, dokončit ten výkop, ne? Většinu práce jste už udělali.“ Holé nohy ho studily. Župan byl sice teplý, ale zespodu chladně foukalo a na froté vláknech ulpívaly čiré kapky ranní rosy.
Johnny se poškrábal na krku. „Jo, jasně. Ale mrkněte se,“ řekl a rozmáchlým gestem ukázal do výkopu. „Tohle není dobrý.“
„Nechápu. Je tu nějaký problém?“ Jan se naklonil dopředu a zíral. Nic zvláštního neviděl.
„Dá se to tak říct,“ pronesl Johnny, zatímco Jan dál pozoroval odhalenou fasádu. Na místech, kde dovnitř začala pronikat vlhkost, byl beton tmavě šedý a pokrytý nepravidelnými zbytky hlíny.
„Máte něco, čemu říkáme problémová fasáda, víte,“ pokračoval Johnny. Ale Jan neposlouchal. Po celé fasádě se táhly světle hnědé rýhy a on by přísahal, že tam předtím nebyly. Čtyři nebo pět paralelních čar v půlmetrových obloucích, občas přecházely jedna přes druhou, někdy šly jedna vedle druhé. Vypadalo to, jako by po fasádě někdo škrábal ostrými nehty. Nebo drápy.
„Takže sem budeme muset zavolat speciálně vyškolené lidi, obyčejní dělníci se neodvažují pokračovat, kdyby se náhodou něco stalo,“ pokračoval Johnny. „Může to chvíli trvat, než je sem dostaneme, jenom abyste věděl.“
Jan zakroutil hlavou a přiměl se poslouchat. „Bude to stát trochu víc, s tím souhlasíte, ne?“ řekl Johnny a vytáhl si plechovku s tabákem.
„Jasně, to je v pohodě.“ Janovi se udělalo špatně. Věděl, co si Therese bude myslet o tom, že se sanace prodraží. „Kdy budou moct přijít?“
Tabák zajel pod spodní ret. „Za několik týdnů, hádám. Zavolám.“ Johnny znovu potřásl Janovi rukou, otočil se a zamířil ke svému autu.
Jan se znovu zahleděl na ty šrámy na betonu. Musí zjistit, co to je. „Poslyšte,“ zavolal za Johnnym.
Johnny se zastavil a otočil se.
„Jenom se musím zeptat,“ spustil Jan a ukázal dolů do jámy. „V noci se mi zdálo, že slyším nějaký zvuk zvenku. Nevíte, co to mohlo být?“
Johnny pokrčil rameny. „Ne, jaký zvuk?“
Jan zaváhal. „Nevím to jistě. Škrábání. Jako by někdo škrábal na zdi.“
„Jezevec, možná?“
„Je to běžné?“
Johnny zakroutil hlavou. „Ne. Brácha ho jednou viděl, ale to bylo spíš náhodou, protože jsme zrovna vykopali jeho noru. Někdy jsou to taky krysy. Zmizí, hned jak to zase zahrabeme.“
„Škrábou obvykle na zdi?“
Johnnyho rysy ztuhly. „Počkejte, až najdeme někoho, kdo to dokončí, pak to bude zase dobrý, jasný?“
Jan tiše přikývl. Johnny přejel Jana pohledem od hlavy k patě. Potom odešel, aniž se rozloučil.
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Takovým způsobem spolu žijeme v plodné symbióze,
ti prastaří pod zemí a já. Vodí mě do míst,
kde byla země nedávno narušena, blízko životu,
který potřebuju coby svou potravu, a nechávají
mě si vybrat. Jsem vděčný za tuhle
možnost, již mi dávají.
 

Neděle 5. června
Jesper Olsson bydlel v činžovním domě s fasádou omítnutou ostře žlutou barvou, nedaleko náměstí Eriksbergstorget. Annika zazvonila na zvonek u vchodu. Zpoza rohu vál studený vítr a přinášel s sebou slabou vůni moře. V dálce Annika viděla, jak se v bledém slunečním svitu odráží voda. Kolem bílého trajektu, který kotvil v přístavu na druhé straně vody, proplouvala plachetnice. Annika chápala, proč je tahle oblast tak oblíbená. Domy byly nově postavené a všude kolem se procházely páry s kočárky, plné víry v budoucnost.
Ve zvonku to zašumělo. „Haló?“
Annika Jesperův hlas téměř nepoznávala. Zněl rozespale, i když bylo skoro jedenáct. „Ahoj Jespere,“ řekla. „Tady Annika Granlundová, z nakladatelství.“
„Ahoj,“ odpověděl Jesper. Protáhl to slovo, jako by přemýšlel, co tam Annika dělá.
„Můžu na chvíli dovnitř? Chtěla jsem se jen podívat, jak na tom jsi.“
„Jasně,“ řekl Jesper. Trochu neochotně. „Otevřu ti. Je to třetí patro.“
V zámku to cvaklo a Annika vešla na chodbu. Vonělo to tam po čisticích prostředcích. Místo aby jela výtahem, vyrazila po schodech a brzo se setkala s Jesperem. Stál ve dveřích svého bytu, s rukama založenýma na hrudi.
„Ahoj,“ vyhrkla Annika a usmála se.
Jesper měl na sobě tepláky a pomačkané tričko s potiskem Star Wars. Byl neoholený a měl rozcuchané vlasy.
„Promiň, ale co tady děláš?“ zeptal se a zkrabatil čelo.
„Chci s tebou mluvit,“ oznámila Annika.
Jesper ji pustil dovnitř. „Jenom doufám, že tě neposlal Fredrik,“ pronesl. „Můj lékař mi řekl, že bych ještě nějaký čas neměl být v kontaktu s prací.“
„Ne, v pohodě,“ řekla Annika. „Fredrik mě neposlal.“
„Co chceš?“ zeptal se a vešel do obývacího pokoje. Annika prošla kolem zavřených dveří ložnice a otevřených dveří na toaletu, až vešla do velké místnosti, které vévodila pohovka před obrovskou televizí. Míhaly se na ní obrazy ze stadionu. Sportovci v upnutém oblečení kroužili po běžecké dráze. Zvuk byl vypnutý. Na pohovce ležela zmuchlaná deka a rozházené polštáře. Všude na stole a židlích ležely výtisky rukopisů z nakladatelství, spolu s komínky knih a komiksů. Na stolku se spolu se zbytky snídaně tísnil zavřený notebook. Od dveří na malý balkon vlály dlouhé závěsy. I když byly dveře otevřené, byl tady vzduch zatuchlý, jako by Jesper byt neopustil několik dní.
„Máš to tady hezké,“ pronesla Annika a rozhlédla se.
Jesper si odfrkl a posadil se na pohovku, s lokty opřenými o kolena. „Jasně, když to říkáš.“
„Jak se cítíš?“
Jesper si povzdechl. „Teď převážně vyčerpaný z toho, jak se o mě všichni bojí. A taky jsem strašně unavený. Ze začátku jsem celé dny jen spal.“
„Chápu. Musí to být hrozné.“
„Jo. Ale poslední dobou jsem se alespoň dokázal dívat na televizi. A dokonce trochu psát.“ Jesper se krátce usmál.
Anniku zarazilo, když si uvědomila, že ho skoro nikdy neviděla se usmívat, ani předtím, než odešel na nemocenskou. Usmála se na něj také.
„Takže ses jenom chtěla zastavit a podívat se, jak mi je?“ zeptal se Jesper a rozhodil ruce. „Jestli se neurazíš, mám takový pocit, že to není tak úplně pravda.“
„Vlastně jenom tohle. Ale je jedna věc, nad kterou uvažuju.“
„Co?“ zeptal se Jesper a založil si ruce na prsou.
„Myslela jsem na jednu věc,“ začala Annika. „Než jsi šel domů, dost jsi trval na tom, abychom najali někoho, kdo by dál psal Turwallovu sérii. A byl jsi hodně rozzuřený, když přišel ten rukopis. Nikdy jsem tě tak rozrušeného neviděla. Jako bys to bral osobně.“
Jesper semkl čelisti a podíval se oknem ven. „To si nepamatuju.“
„Nemusíš odpovídat, jestli nechceš, jasně že ne.“ Annika se posadila vedle něj. „Potřebuju to jen vědět kvůli sobě. Víš, že to já jsem nechala prohlásit Jana Apelgrena za mrtvého, abychom mohli vydat jeho knihu. S tím musím žít. Ale jestli to nenapsal on, ráda bych věděla, kdo to byl.“
Jesper si odfrkl. „Já jsem to každopádně nebyl.“ Vyplivoval ta slova jako kulomet.
„Ale líbilo by se ti, kdyby to tak bylo, ne?“
„Víš, že chodím na kurz kreativního psaní, že jo?“ oznámil Jesper. „Četl jsem v práci tolik rukopisů a většina z nich se mi zdála prostě příšerná, ale stejně se prodávaly. Tak jsem si pomyslel: tohle přece sakra dokážu i já.“
„Na tom není nic divného. Katrin chce taky psát. I já jsem chtěla, kdysi, ale nebylo to pro mě. Myslím, že je super, že to děláš.“
„Jasně. Ale když začal všechen ten rozruch ohledně pokračování Turwallovy série… Nevím, byl jsem v práci dost pod tlakem a zrovna se se mnou rozešel můj kluk. Jediné, co jsem měl, bylo psaní, ale to šlo taky ztuha. Potom jsme na kurzu psaní detektivek procvičovali, jak napsat povídku s postavou od nějakého jiného spisovatele. Vybral jsem si Turwalla.“
Na chvíli se odmlčel a zatřásl hlavou. „Učitel se na mě naštval. Myslel si, že jsem vzal nějakou povídku od Apelgrena z našeho nakladatelství a ukradl ji, jen abych udělal dojem.“
Annika na Jespera zírala. Skoro nevěřila svým uším.
„Chápeš?“ řekl. „Vůbec si nemyslel, že jsem to napsal já, ale sám Apelgren. Nejdřív jsem byl zklamaný, ale potom jsem si začal říkat, že je to možná něco pro mě. Tak jsem si sedl a pokusil se napsat vlastní román o Turwallovi. Nevím, co jsem s tím plánoval dělat, možná to někde zveřejnit jako fan fiction, jenom tak.“ Pokrčil rameny. „Ale nedokončil jsem to.“
„Takže když jsme se bavili o tom, že si najmeme ghost writera, tak ses o to vlastně chtěl pokusit sám?“
Jesper přikývl. „Jo, ale neodvážil jsem se to říct. Připadalo mi to moc domýšlivé. Nikdo by mě nebral vážně.“
„Chápu. Takže…,“ zaváhala Annika. „Byl jsi to ty, kdo napsal Jsem Jezevec?“
Jesper zavrtěl hlavou. „Víš, když se ten rukopis objevil, bylo to, jako bych najednou viděl černě. Nemohl jsem tam zůstat. Den potom jsem nedokázal vstát z postele.“ Povzdechl si, potom se podíval na Anniku. „Přál bych si, abych to byl já, kdo to napsal. Ale já to nebyl.“
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Když lovím, mstím se jak za ně, tak za sebe.
Ale ne všichni, kdo v zemi ruší moje ochránce,
si za to zaslouží zemřít.
 

Pondělí 6. června
Nohy Cecilie Wreedeové se pohybovaly v pravidelném rytmu a nesly ji po asfaltu sídliště směrem k běžecké trase Skatås. Vítr ji hladil po tvářích, zatímco postupně zvyšovala tempo. Tohle potřebovala. Běh ji udržoval v rovnováze.
Obzvlášť teď.
Proč jí nikdo nic neřekl? To, že vedení zahájilo vnitřní vyšetřování, potvrzovalo to, čeho se poslední roky obávala. Její šéfové nevěděli, co si s vyšetřováním Jezevce počít. Nemohli bez výsledku pokračovat donekonečna, ale nemohli to ani zrušit. Všichni věděli, že udeří znovu.
Samozřejmě mohli Cecilii vyměnit, ale za koho? Nikdo o té věci neměl větší přehled a nikdo o tu práci nestál. Byla to slepá ulička její kariéry a ona to věděla. Dokud vraha nenajdou, můžou si ona i Jonas kopat svůj vlastní hrob v místnosti, kterou spolu sdílejí, s vědomím, že nebudou nikomu chybět.
Cecilia zrychlila nahoru do kopce směrem ke sportovnímu centru. Občas kolem ní projelo auto cestou na parkoviště. Když slunce zmizelo za stromy a ve stínu na ni nedosahovalo jeho teplo, dýchání ji řezalo v hrdle. Světlo by mělo vydržet dost dlouho na to, aby stihla oběhnout celou míli okolo, ačkoli to bude těsně. Přelila se přes ni vlna strachu, ale stejně rychle zmizela při pomyšlení na zbraň, kterou si spolu s mobilem schovala do ledvinky. To, jak jí ztěžka narážela do zad, jí bylo nepříjemné, ale cítila se bezpečně.
Od té události v zimě chápala lidi, kteří si na internetu kupovali nelegální pepřový sprej. Ne všichni si s sebou na běh mohli potají nosit automatickou pistoli. A Cecilia Wreedeová neměla čas na to se bát. Přiložila si ruku na ledvinku a skrz látku pocítila okraj pažby. Jen si ještě někdy zkus běžet za mnou! Kdyby to bylo dneska, neváhala by a navrtala do toho parchanta kulku. Potlačená zuřivost ji přiměla zrychlit ještě o něco víc. Okruh se jí zdál těžší než obvykle. Vnitřní vyšetřování ji děsilo, protože bylo osobní, namířené proti ní. Neměla nad ním žádnou kontrolu a to ji znervózňovalo.
Prověřila si ho. Ten Lerjedal byl známý tím, že nenechal kámen na kameni, dokud něco nenašel. Něco schovaného mezi prachem a nepořádkem.
Na jednu stranu to bylo dobře. Jestli došlo k úniku informací, bylo by nejlepší pro všechny, kdyby se na to přišlo. Na druhou stranu to bylo vážně zlé. Zodpovědnost byla na ní. Měla mít větší přehled. Ale mohlo to být ještě horší. Lerjedal si mohl umanout, že to byla sama Cecilia Wreedeová, kdo informace vypustil.
Pokusila se vzpomenout si, co přesně řekla na každé tiskové konferenci, na každém rozhovoru od chvíle, kdy jí případ přidělili. Snažila se vybavit si každou tiskovou zprávu, každé slovo, které napsala do e-mailu, každé hledání na internetu. Cokoliv, co by se dalo použít proti ní, cokoliv, co by mohlo naznačovat, že použila informace z vyšetřování k něčemu jinému než ke své práci.
Zavrávorala, když se jí noha zvrtla ve výmolu. Natáhla si sval v kotníku a bolest ji přinutila zastavit. Teprve teď si uvědomila, že se namáhala víc, než snesla. Zapřela se rukama o kolena a lapala po dechu.
Ve hře byla její práce. Tady to mohlo celé skončit. Její kariéra u policie dosud strmě stoupala, ale teď by mohla být u konce, doopravdy. A to všechno kvůli té zpropadené knize. Může udělat jen jedno. Musí předvolat k výslechu tu redaktorku. Jestli někdo něco ví, je to ona. I kdyby nic jiného, může Cecilii pomoct zjistit, odkud se ty informace do knihy dostaly. I kdyby Cecilia vraha nenašla, mohla by alespoň najít únik informací dřív než Lerjedal. To by odvedlo pozornost od ní samotné.
Za pokus to stojí.
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Ty, kteří svůj život žijí jako obyčejní lidé,
nechávám být. Chci ty, kteří lžou. Ty, co jsou nevěrní,
kteří zrazují a ubližují svým nejbližším. Pro ty je moje
zloba trestem, pomstou za nespravedlnosti,
jež světu způsobují.
 

Úterý 7. června
Annika pozorovala Martina, jak na zeď v obývacím pokoji připevňuje televizi. Ještě nestihli vytapetovat, proto na stěnách pořád visely ty stejné staré tapety se vzorem v hnědé a vybledle žluté barvě, které tam byly původně. Annice se skoro začaly líbit. Zapadaly do stylu starého domu.
„Potřebujeme větší,“ řekl a povzdechl si.
„Co je špatného na téhle?“ zeptala se Annika. Mžourala na tmavou obrazovku, jejíž stříbrné okraje se třpytily ve večerním slunci.
„Má jen dvaačtyřicet palců,“ pronesl Martin. „Na byt je to v pohodě. Ale tady?“ Zasténal a položil ji na pohovku. „Taky je těžká. Ty nové váží mnohem míň.“
„Právě jsme si koupili celý dům. Nepočkáme trochu, než začneme kupovat nové věci?“
„Nebudu ji tam věšet. Nevypadá to dobře a potom bude strašná práce dělat to znovu.“
„Tak ji místo toho postav na lavici.“ Annika zakroutila hlavou. „Ty máš teda náladičku.“
„Jsem jenom unavený,“ reagoval. „V práci je toho strašně moc a doma taky není zrovna klid, s tím vším, co je třeba udělat.“
„A jak myslíš, že to mám já? Zapomněl jsi, jak se cítím po té debatě?“ Annika si založila ruce na hrudi.
Někdo zazvonil. Annika sebou trhla pokaždé, když ten hlasitý, uječený zvuk slyšela. Nepamatovala si, že by měl Apelgren problémy se sluchem, možná jeho žena? Proč by jinak měli tak pronikavý zvonek?
„Otevřeš?“ zavolala a založila si ruce v bok. Martin odešel do chodby. Annika se opřela o rám dveří do kuchyně a natahovala krk, aby viděla, kdo to je. Venku na prahu stála hubená žena s blond vlasy barvy žita. Její obličej vyzařoval překvapení, možná šok.
Annika ji poznávala. Byla to ta samá policistka, která ji vyslýchala v nakladatelství. Co dělá tady?
„Martine?“ vyslovila.
„Cecilie?“ odpověděl Martin. „To už je dlouho. Co tady děláš?“
Cecilia se usmála. „Promiň, ale ty tady bydlíš?“
„Jo,“ konstatoval Martin. „Právě jsme se nastěhovali.“ Otočil se a ukázal na Anniku. Tváře mu zrudly. Annice se to nelíbilo. Zírala na Cecilii s nakrčeným čelem.
„Tohle je moje žena Annika,“ řekl Martin.
„Aha,“ reagovala Cecilia. „Obávám se, že jsme se už setkaly. Tohle je můj kolega Jonas Andrén.“ O krok ustoupila, aby Jonas mohl Martinovi podat ruku.
„Těší mě,“ řekl Jonas a věnoval Cecilii krátký pohled. „Vy se znáte?“
Martin si odkašlal. „Jo, dá se to tak říct. Už je to dlouho, známe se z gymnázia. Ale jak to, že jsi tady?“
Cecilia si vyměnila pohled s Annikou. Annice hučelo v uších. Cecilii zčervenaly tváře a Annika cítila, jak ona samotná zrudla jako červená na semaforu. Nestačilo, že policie přišla až sem, ještě měla navíc nepříjemný pocit z toho, že Cecilia a Martin museli být kdysi víc než přátelé. Když na to pomyslela, zatmělo se jí před očima.
„Mrzí mě to, Martine, ale tohle není žádná zdvořilostní návštěva,“ řekla Cecilia. „Jsme od policie a přišli jsme, abychom si tvoji ženu odvezli k výslechu.“
„Nechápu,“ řekl Martin. „Přece nic neudělala, ne?“
„To se snažíme zjistit,“ pronesl Jonas. Teď mluvil přímo na Anniku. „Musíme vás poprosit, abyste s námi jela na stanici.“
„Ale to musí být nějaký omyl,“ protestoval Martin. Prosebně se podíval na Cecilii. „Musíme to přece nějak vyřešit. Miláčku, přece jsi nic neudělala, že ne?“
Cecilia zavrtěla hlavou. „Mrzí mě to, Martine. Škoda, že se potkáváme za takových okolností, po všech těch letech. Ale musíme si teď Anniku odvézt.“
Martin se pokoušel policisty přemluvit, aby alespoň mohl jet s nimi. Annika zatím jako v transu přešla ke skříni. Oblékla si boty a červený kabát, který už odložila na další sezonu. Už na něj bylo horko, ale ona nedokázala myslet jasně. Rozhovor tlumenými hlasy se odehrával kdesi mimo ni a ona nedokázala rozlišit, co říkaly. Měla pocit, jako by přicházely z opačné strany zdi, dokud mlhu v jejím vědomí neprořízl Ceciliin hlas.
„Jste hotová?“
Annika přikývla a beze slova je následovala dveřmi ven. Naštěstí na ni nečekalo hlídkové auto, jen obyčejné volvo. Sousedi nepotřebovali vědět, že si pro ni přišla policie. Stačilo, že Martin zůstal stát ve dveřích jako jeden velký otazník a zíral za ní. Annika se otočila, hledala v jeho pohledu podporu, on ale na její němou prosbu neodpověděl. Díval se kamsi za ni.
Díval se na Cecilii Wreedeovou?
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Trpělivě čekám, dokud si nejsem svou věcí jistý.
Svoji kořist pozoruju dlouho, hledám známky zrady.
 

Úterý 7. června
Poté, co Annika s Cecilií a jejím kolegou zmizeli, zůstal Martin dlouho stát ve dveřích. Měl dojem, že se svět zastavil. Už to bylo dlouho, kdy byl s Cecilií, tehdy v létě po gymnáziu. Přesto nezapomněl. Hlavně kvůli tomu, jak to skončilo. Teď tady stál, ve dveřích svého domu, a pokoušel se pochopit, co se stalo.
Za svůj život neměl mnoho milostných vztahů a počet přítelkyň by dokázal spočítat na prstech jedné ruky. Ale dvě z nich v jeho srdci uvízly navždy. Jedna z nich a nesrovnatelně nejdůležitější byla Annika. I když to nejspíš nebyl ten nejlepší vztah, byla ženou jeho života. Nedokázal si představit život bez ní.
Ta druhá byla Cecilia Wreedeová.
Cecilia byla jeho mladickou láskou, vášní, která vše zastiňovala. Společně hořeli, žhaví jako hořčík. Ale plamen byl příliš silný a mělo mu dojít, že jednoho dne uhasne. Zmizela z jeho života stejně rychle, jako do něj vstoupila. Když na to myslel, bolelo to pořád stejně. Občas si představoval věci, které spolu dělali. Styděl se za to, ale nemohl s tím nic dělat. Namlouval si, že to nic neznamenalo, už se nikdy neuvidí. A teď mu jeho láska z mládí odvezla jeho životní partnerku.
Třásl se, když dveře zavíral. Věděl, že by si měl dělat starosti. Jeho ženu právě odvezla policie. To však nebyl ten důvod, proč mu srdce tak divoce bilo. Za to mohla Cecilie. Byla tady, v Göteborgu. Tak blízko.
Martin ztěžka polkl, aby zakryl svoje rozpaky. Věděl, že se nechová rozumně. To, co se stalo, se stalo dlouho předtím, než potkal Anniku. Nemohla to vědět a neměla s tím nic společného. Přesto měl pocit, jako by byl nevěrný. Nepřiblížil se k Cecilii blíž než na délku paže, přesto cítil její vůni. Zatřásl hlavou, ale ty myšlenky se ho držely pevně jako pijavice. Svezl se na pohovku.
Pohled mu padl na svatební fotografii, která stála opřená o jednu z krabic v obývacím pokoji. S Annikou stáli vedle rozkvetlého šeříku a dívali se jeden druhému hluboko do očí. Její zářivě bílé šaty se třpytily jako květiny. Tmavě rudé vlasy jí padaly na holá ramena a její úsměv by obměkčil každé zatvrzelé srdce.
Usmál se. Annika byla opravdu krásná. Měl štěstí, že ji získal. Přesto se nedokázal ubránit záplavě pocitů, které se vrátily spolu s Cecilií. Podíval se na televizi postavenou na pohovce. Jestli někdy potřeboval uklidnit svoje myšlenky pasivní zábavou, bylo to teď. Někde v krabicích byl i stojan, který dostali při koupi.
Martin zasténal, vstal a začal ho hledat mezi svými a Anničinými zabalenými věci.
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Jakmile si vyberu svoji oběť, připraví mi stvoření
cestu nahoru. Společně čekáme na ten správný
čas, kdy zločin provedeme.
 

Úterý 7. června
„Nedostanu právníka?“ zeptala se Annika. Cecilia Wreedeová se pokusila rozluštit její tvrdý pohled, vyzařoval směsici strachu a pohrdání. Vůči ní? Nejspíš. Přece jen teď byla podezřelá.
„Ne,“ odpověděla Cecilia. „Není potřeba. Nejste zatím z ničeho obviněná.“
„Proč tady teda jsem?“ Annika rozpřáhla paže a rozhlédla se po výslechové místnosti. Cecilia si nemohla pomoct a následovala její gesto svým pohledem. Byla tady už víckrát, než dokázala spočítat. Byla na tu ledovou a sterilní místnost zvyklá, i na tu světle žlutou tapetu. Cecilia cítila, že všechny povrchy v místnosti jsou pokryté mazlavou membránou úzkosti. Nedala se vyčistit a usazovala se v oblečení jako cigaretový kouř.
Naklonila se dopředu, opřela se lokty o stůl a sepjala ruce. „Je důležité, abychom si s vámi mohli promluvit nerušeně. Proto jste tady. Chápete, proč máme podezření, že něco víte o Jezevci?“
„Už jsem řekla, že nic nevím,“ odpověděla Annika a protáhla si krk. Vyhýbala se Ceciliinu zkoumavému pohledu.
„To podle mě není pravda,“ řekla Cecilia. Podívala se na Jonase a na stůl položila knihu. Obal ostře kontrastoval se světlým dřevem stolu. Krvavě rudý, tmavý a šedý. Výrazný kontrast a hluboké stíny.
„Aha,“ konstatovala Annika. „Měli byste místo toho hledat skutečného vraha.“ Cecilia otevřela knihu tam, kde měla jedno ze svých ostře žlutých lepítek.
„Poslouchejte,“ řekla a četla nahlas: „Nemůžeš se bránit. Prokopu se dovnitř. Škrábání, které slyšíš, jsou moje drápy, které trpělivě odhrabují hlínu pod tvým domem, dokud se neproderu podlahou.“
Koutkem oka viděla, jak se Annika zatvářila znepokojeně, když vyslovila slovo škrábání. Proč? pomyslela si a knihu zaklapla.
„Nelíbí se vám to?“ pronesla Cecilia.
„Ne,“ řekla Annika. „Nelíbí.“
„Přesto jste knihu vydala?“
„Pochopitelně. Účelem je, aby to bylo nepříjemné.“ Annika pokrčila rameny. „Hodně lidem se tohle líbí, dobře se to prodává. Ale všichni vědí, že se povídá, že se Jezevec ke svým obětem dostává skrz podlahu sklepa.“
„Ano,“ souhlasila Cecilia. „To máte pravdu. V knize je toho plno, co by mohl napsat kdokoliv, na základě toho, co je v novinách.“ Naklonila se přes stůl. „Jde o to, že kniha obsahuje i jiné věci. Věci, které jsme tisku neřekli.“
„Jako co?“
„Například co s nimi dělá. Tyhle informace jsou utajené, ale…“ Podívala se na Jonase. Ten přikývl, a tak Cecilia pokračovala. „To, že oběti bere s sebou do tunelu. Nikdy jsme neprozradili ani to, že tam ten tunel vůbec je.“
Cecilia Anniku pozorovala, čekala na nějakou reakci. Anničin obličej zbledl, nervózně polkla. „Ale to je jen fikce. Výmysl. Nebo ne?“
Cecilia zakroutila hlavou. „Bohužel ne.“
Annika zesinala. „Mohla bych dostat sklenici vody?“ řekla.
„Jistě.“ Jonas opustil výslechovou místnost. Cecilia v tichosti čekala, až se vrátí s papírovým kelímkem, který postavil před Anniku. Napila se, špatně polkla a rozkašlala se.
„Rozumíte,“ začala Cecilia. „Nikdy jsme nenašli žádné tělo. Ani od jediné oběti. Jen stopy po tom, že někoho vtáhli do tunelu. Nebýt toho velkého množství krve, klasifikovali bychom to jako únos, ne vraždu.“
Annice se rozšířily zorničky. Cecilia pokračovala. „Tohle tisk neví. Tak jak to mohl vědět Apelgren, pokud to teda napsal on? Kdo mu to prozradil? Jestli něco víte, můžete nám pomoct. Chápete?“
„Já…,“ začala Annika. Znovu se napila vody. „Nevím, co říct.“
„Začněte od začátku,“ pobídl ji Jonas. Otevřel kroužkový blok a začal psát.
Annika zakroutila hlavou. „Upřímně řečeno nevím nic. Ten rukopis tam jenom tak ležel.“
„Co tím myslíte, jenom tam tak ležel? Někdo vám ho musel přece poslat.“
„Ne tak, jak je dostáváme obvykle.“ Annika se ošila. „Někdo ho položil před dveře nakladatelství. V noci, když tam nikdo nebyl.“
„Kdo?“
„Samozřejmě že Apelgren. Kdo jiný?“
„Jak to víte?“
„Pracovala jsem s ním mnoho let. Znám jeho styl, tohle by nikdo jiný nenapsal.“
Jonas vzhlédl od svého poznámkového bloku. „Teď to nechápu. Je přece mrtvý.“
„Nechali jsme ho prohlásit za mrtvého. Abychom knihu mohli vydat.“ Annika odvrátila pohled a zakroutila hlavou. „Udělala jsem to já. Sama jsem tu žádost poslala.“ Zakroutila znovu hlavou a položila si ruku na čelo. „Proboha, co jsem to udělala?“
Cecilia se zaklonila. „Takže vy tvrdíte, že vám nechal rukopis pohřešovaný spisovatel? Potom přece nemůže být mrtvý.“
Annika popotáhla. „To nevíme.“
„Víte, jak to, co nám říkáte, zní?“
„Vím, jak to zní. Ale je to pravda. Vím, že to, co jsem udělala, bylo špatné, ale nebylo to nezákonné. Nikdo neví, jak jsme ten rukopis dostali. Nikdo neví, kde Apelgren je, takže může být stejně tak dobře mrtvý.“
„A já si myslím, že lžete,“ pronesla Cecilia. „Vy víte, kde je.“
„Mrzí mě to,“ řekla Annika, „ale nevím. O zbytku si můžete myslet, co chcete. Jediné, co jsem chtěla, bylo zachránit nakladatelství.“
„Poslyšte,“ oznámila Cecilia. „Jestli je Apelgren skutečně mrtvý, tak musel ten rukopis napsat někdo jiný, nebo ne?“
Annika přikývla. Popotáhla a hřbetem ruky si otřela slzu. „To ano. Ale netuším, kdo by to mohl být.“
„Myslím, že to víte. Proč nám to nechcete říct?“
Annika rozhodila rukama. „Věřte mi, opravdu to nevím. Tam venku je plno lidí, kteří se snaží napodobit Apelgrenův styl v naději, že dostanou nakladatelskou smlouvu. Dokonce se o to pokoušeli i lidé v našem nakladatelství.“
Cecilia nadzvedla obočí. „Kdo?“
„Například Jesper Olsson,“ prozradila Annika. „Ale to, že někdo napíše knihu, ještě neznamená, že je vrah.“
Cecilia si vyměnila pohled s Jonasem. Potřásla hlavou.
„Prosím vás, mohla bych už jít?“ řekla Annika a sesunula se do židle. Vypadala, jako by jí někdo odšrouboval ventilek a vypustil z ní všechen vzduch.
„Ano, ale pozorně poslouchejte. Pořád si myslím, že nám něco tajíte. Proto vám radím, abyste neopouštěla město. Protože pokud dostanu jediný důvod myslet si, že se chystáte odcestovat, obžaluju vás z pokusu o útěk a z vraždy nebo napomáhání vraždě. Rozumíte?“
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Pokaždé si vybírám tutéž noc. Noc, jež symbolizuje
konečnou zradu. Noc, kdy jsme si vyměnili své sliby.
 

Úterý 7. června
Martin Anniku vyzvedl před policejní stanicí. Dlouho ji objímal a pak jí pomohl nasednout do auta. Motor vrčel, ale ona to sotva vnímala.
„Myslí si, že jsem vrah,“ řekla, když konečně dokázala mluvit. „Neřekli to otevřeně, ale myslí si to.“
„Ale to nejsi,“ řekl Martin.
„Jsem,“ pronesla a cítila, jak Martin na sedadle vedle ní ztuhl. „Zavraždila jsem Apelgrena.“ Víc ze sebe dostat nedokázala a rozbrečela se. Po celou cestu si nic dalšího neřekli.
Když se konečně dostala do postele, usnula během několika vteřin. Byla naprosto vyčerpaná stresem a špatným svědomím, přesto se celou noc bez ustání probouzela, zadýchaná a z poloviny ještě ve snu, v němž hrabala rukama do bahnité země, dokud z ní nevytryskly fontány krve.
 

„Miláčku?“ Martinův hlas.
Annika otevřela oči. Když zamrkala, víčka měla ztěžklá. Pokoj byl zalitý ranním sluncem. Martin se posadil na kraj postele a pohladil ji po mastných vlasech.
„Jak ti je?“ zeptal se.
„Jsem tak unavená,“ odpověděla. Znovu zavřela oči, ale věděla, že spát nedokáže. Tělo si žádalo víc spánku, ale její hlava potřebovala něco jiného. Nevěděla co. To ji frustrovalo. Přesto zůstávala v posteli, naprosto vysílená.
„Zůstaneš dneska doma?“
Přikývla. „Je mi špatně.“
„Možná bychom měli zajít k doktorovi.“
„Ne.“ Annika znovu otevřela oči. Nedokázala zvednout hlavu. Svět se s ní zatočil, když se o to jen pokusila. „Nechci.“
Martin se postavil a vážně se na ni díval. „Zavolám na prenatální kliniku, jestli to neuděláš ty. Lepší, když tě zkontrolují, než něco riskovat.“
Annika přikývla a znovu zavřela oči.
 

O několik hodin později seděla na lehátku u lékařky. Už nebyla tak vyčerpaná, ale pořád se cítila zničeně. Lékařka si ji poslechla fonendoskopem a nafoukla manžetu tlakoměru. Napnul se jí na paži, až to zabolelo. Annika se zahleděla na stropní desky a pokusila se uvolnit.
„Hmmm,“ zamumlala lékařka a uvolnila pásek na suchý zip. „Napíšu vám nemocenskou, Anniko.“
„Co prosím?“
„Váš tlak nevypadá dobře. Sto pětapadesát na sto. Ty vaše závratě a vyčerpání by neznamenaly nic dobrého, ani kdybyste nebyla těhotná.“
„Ale už je mi mnohem líp.“
Lékařka se usmála. „To je dobře. Ale přesto vás pošlu domů. Jinak by mohlo dojít k vážným komplikacím.“
Annika polkla a pozorovala lékařčinu cedulku. Lena Amarantová. Nemohla si pomoct, pomyslela si, že to zní uměle. Jako Apelgren. Povzdechla si. Jakýkoliv jiný den by se stavěla na odpor, trvala na tom, že to bude dobré. Dnes ne.
„Na jak dlouho?“
„Do odvolání. Chci, abyste odpočívala a nestresovala se. Pokud pocítíte nějaké další příznaky, chci abyste přišla rovnou sem, nebo na pohotovost, když nebudeme mít otevřeno. Kromě toho vám domluvím kontrolu na každý týden, dokud nebudete mít normální hodnoty.“
Annika přikývla, ale v hlavě se jí honily všechny věci, které bylo třeba udělat: kupy nepřečtených rukopisů, plnící se e-mailová schránka. „Můžu pracovat z domova?“
„Čím se živíte?“
„Jsem redaktorka v nakladatelství.“
„Vzrušující,“ pronesla Lena. „Vždycky jsem chtěla něco napsat, ale zůstalo jen u snu. Nejradši bych byla, kdybyste nepracovala, ale dělala něco docela jiného. Jestli máte přístup k zahradě, tak vám doporučuju, abyste si tam trochu pohrála. Výzkumy ukazují, že je to dobré proti stresu.“
Annice před očima proběhly obrazy té rozrostlé džungle trnitých keřů a přerostlých záhonů, jež na ni čekaly před domem. Zahradu už si přece přála dlouho. Teď ji měla, čekala jen na její lásku. Nejen to, teď měla výmluvu, proč místo práce věnovat čas jí. Třeba to není tak špatný nápad, být nějaký čas na nemocenské.
„Ale žádná těžká práce, dokud vám neklesne tlak.“ Lena se postavila a podala jí ruku. „Tak. Poprosím recepci, aby vám poslala pozvánku na další návštěvu. Zatím se mějte hezky.“ Profesionálním způsobem se usmála a pevně Annice stiskla ruku.
Čekárna byla zalitá sluncem. Světlo oknem dopadalo na kostkovanou linoleovou podlahu. Martin si vzal auto do práce, ale to nevadilo. Teď se Annika těšila, že pojede domů hezky pomalu autobusem. Nebo se projde. Procházka jí udělá dobře. Trocha pohybu. Zhluboka se nadechla a cítila, jak ji napětí pozvolna opouští.
Někdo na recepci roztrhl papír. Ze zvuku trhajícího se papírového vlákna jí naskočila husí kůže. Zastavila se v půli kroku. Ale už bylo ticho. Skrz šumění ventilace bylo slyšet zazvonění, když dveřmi prošla další pacientka. V malé ordinaci oddělení prenatální péče to bzučelo veselým tlacháním. Annika se pomalu nadechovala, až příliš jasně si uvědomovala, že se jí znovu zvýšil pulz. Nikam nespěchala. Přece jen byla na nemocenské. Bylo načase, aby se znovu dala dohromady.
Mají svůj dům. Brzo budou mít své první dítě. Teď je třeba jen počkat a odpočívat a všechno bude zase v pořádku.
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Považuješ mě za monstrum, že ano?
Vraha. Šílence. Máš pravdu. To všechno jsem.
 

Čtvrtek 9. června
Annika přežvykovala müsli přehnaně dlouho. Jogurt chutnal kysele a opečené vločky moučnatě. Martin jedl sendvič a pil kávu. Za oknem se třpytilo ranní slunce. Ze sousedství se ozývalo štěbetání ptáků.
„Víš, že kvůli mně nemusíš vstávat,“ pronesl Martin a usmál se.
„Musím vstát,“ odpověděla Annika. „Jinak zůstanu v posteli celý den.“ To byla pravda. Nešlo jen o její tlak. Šlo o strach z toho, že by mohla přijít o dítě, obavy, že si pro ni znovu přijde policie, a stažený žaludek, protože nemohla dělat svoji práci. Annika se topila v negativních myšlenkách. Zvenku to na ní nebylo vidět, ale uvnitř bojovala, aby se udržela nad vodou.
„Víš, že jsi nebyla v posteli celou noc, že?“
„Co tím myslíš?“ Annika upustila lžíci a nechala ji ponořenou v kašovité směsi müsli a jogurtu. Podívala se na Martina.
„Chodila jsi ve spánku. Nepamatuješ si to?“
Annika zakroutila hlavou. Cítila, jak se jí žaludek znovu stahuje. Náměsíčná nebyla od dob, kdy byla ještě dítě. „Ne. Co jsem dělala?“
Martin se usmál. „Nic nebezpečného. Probudilo mě, že jsi stála s náručí plnou oblečení a říkala, že jdeš položit oblečení na oblečení.“
„Aha. A potom?“
„Na minutu jsi zmizela v obývacím pokoji, potom ses vrátila a znovu sis lehla. Díval jsem se. Položila jsi na pohovku vzorný komínek s oblečením. Ráno jsem to dal zpátky do skříně.“
„Proč jsi mě neprobudil? Co kdybych šla ven nebo něco takového?“
„Ne, člověk by neměl probouzet náměsíčné. A nebylo to nebezpečné, takže…“ Podíval se na hodinky a vstal. „Jejda, mám zpoždění. Dneska máme nějaké nové rozhraní, co se musí vyřešit. Nemůžu to dělat z domu. Jsi v pohodě?“
„Jo.“ Annika přikývla. V hloubi duše v ní rostly obavy z toho, že v noci chodila ve spánku. Jednu dobu to dělávala, poté co se přestěhovali a ona musela na prvním stupni přejít do jiné školy. Bylo to pro ni těžké, dokud si nenašla nové kamarády a nesmířila se se situací. Teď musela přemýšlet, jestli její starý problém k životu probudil stres, nebo jestli tentokrát šlo o něco jiného.
„Oběd máš v lednici,“ řekl Martin. Spěchal pro svoji tašku, potom se vrátil a dal jí pusu na tvář. „Odpočiň si. Sedni si třeba na terasu, dneska má být hezky slunečno.“
„Ahoj,“ rozloučila se Annika. Neřekla to moc mile. Nechtěla být protivná, byl na ni hodný. Ale byla tak unavená. A teď navíc chodila ve spánku. Opřela si bradu do dlaní a zavřela oči.
Na okenní římsu zvenku něco rozzuřeně zaškrábalo. Trhla sebou a vyděsila straku, která tam seděla. Annika zakroutila hlavou. Vzala svoji misku s müsli a přistoupila ke dřezu. Podlaha v kuchyni byla chladná, ranní slunce dlaždice ještě nezahřálo. Smyla zbytek od snídaně vařící vodou a potom pozorovala, jak se zbytky rozpouštějí a v bílých pruzích odtékají do odtoku. Když vodu vypnula, pohled jí padl na Martinův milovaný kávovar. V konvici ještě něco zbylo. Martin bez hrnku kávy nevydržel ani pár hodin. Nikdy nepochopila, jak si může do těla lít šálek za šálkem, dokonce i večer, a stejně spát jako dřevo. Ona sama jen ležela a šila sebou v peřinách celé hodiny, pokud po čtvrté hodině odpoledne vypila byť jen polovinu hrníčku. Ne že by normálně spala dobře, ale káva to rozhodně ještě zhoršovala.
Teď ani neměla chuť. Dokonce i ta vůně ji odpuzovala. Zbytek vylila, potom zůstala stát a dívala se oknem na zahradu. Martin měl pravdu. Vypadalo to na hezký den. Slunce prosvítalo světle zelenými listy na keřích a stromech. Venku na verandě bude brzo opravdu horko. Ještě neměli venkovní nábytek, takže by si musela vzít kuchyňskou židli, ale bylo by fajn posadit se a vystavit obličej hřejivému slunci.
Přesto to zavrhla, posadila se na pohovku v obýváku, nohy si dala pod sebe a pustila si televizi. Občas se po očku podívala na krabice, jež stály naskládané u zdi vedle knihovny. Neměla sílu ani vybalit si knihy, což bylo proti jejím zásadám. Dům bez knih nebude nikdy domovem. Při pohledu na ně ji svrběly prsty. Potřebovala dělat něco jiného než jen zírat před sebe.
Otevřela nejsvrchnější krabici, začala vytahovat knihy na kuchyňský stůl a přemýšlela, jak je roztřídí. V bytě je měla umístěné podle spisovatele v abecedním pořadí.
Podívala se na poličky a napadlo ji, že udělá něco jiného. Hodně lidí řadilo knihy podle barvy, to ale nebylo nic pro ni. Co bylo horší, někteří dávali knihy stránkami napřed, to bylo nemyslitelné. Ti, co na tenhle trend přišli, se o knihy nejspíš vůbec nezajímali. Annika svoje knihy milovala.
Rozhodla se, že je roztřídí podle žánru, potom spisovatele, a pustila se do práce. Setmělo se a ona ještě nebyla hotová. Teprve když Martin přišel domů, uvědomila si, že uběhl celý den.
Měl zpoždění. Už bylo po osmé. „Ahoj,“ řekla a šla mu naproti do chodby, ještě pořád v županu.
„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl a objal ji. Jeho tváře byly ledové z venku, ale jeho objetí bylo stejně vřelé jako vždycky. „Měl jsem zavolat, ale zdržel jsem se kvůli schůzi na Skypu s týmem v Londýně.“
„Všechno v pohodě?“
Potřásl hlavou a sundal si bundu.
„Jsem v pohodě, jenom unavený. Ale ten projekt je čirý chaos. Nedokážu o tom mluvit.“
„Stejně nechápu nic z toho, co děláš,“ řekla Annika. „Jsem ráda, když se mi v práci vůbec zapne počítač.“
„Kéž bych to měl stejně. Někdy uvažuju, proč jsem chtěl pracovat v téhle branži. Serverové aplikace. To není moc vzrušující.“
Annika zakroutila hlavou a pokrčila nos. „Podívej se, co jsem udělala,“ řekla a zavedla ho do obývacího pokoje, kde ležel stoh složených krabic. Ukázala na knihovnu. „Že je to hezké?“
Martin se podíval na knihovnu a naklonil hlavu na stranu. „Jasně. Není to stejné jako doma? Myslím, jako v bytě?“
„Ne, hlupáčku. Seřadila jsem je jiným způsobem.“
„Takže teď nic nenajdu,“ zasmál se a podíval se na ni. Oči mu vesele jiskřily.
Annika se zasmála a pomyslela si, jaké měla štěstí, že ulovila takového chlapa. Muže, který se brzo stane otcem jejího dítěte.
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Všechno, co dělám, po mně vyžadují stvoření,
dělám to, abych přežil. Zároveň svého
osudu lituju, hluboce a hořce.
 

Pondělí 13. června
„Pojďte dál,“ řekl Knut Lerjedal.
Cecilia vstoupila do malé zasedací místnosti, která byla přidělena Lerjedalovi po dobu, co bude v Göteborgu. Demonstrativně dál seděl na židli a pozoroval ji, zatímco se zmateně rozhlížela kolem. Nechápala, jak mohl tak rychle zaplnit místnost tolika papíry a poloprázdnými kelímky od kávy. Ve vzduchu byla cítit práce přes noc: pot a zaschlá káva.
„Jo, nevypadá to tu moc k světu,“ pronesl. „Ale funguje to. Ne že bych tady mínil zůstat.“
„To doufám,“ řekla Cecilia se špatně skrývanou nechutí v hlase.
Knut zakroutil hlavou. „Nevím, co si o mně myslíte,“ spustil. „Ale musíte pochopit, že nejsem váš nepřítel. Vlastně naopak, možná jsem poslední přátelská duše v budově.“
„Co tím myslíte?“ Cecilia zvedla ze židle poznámkový blok a posadila se.
„Ale no tak, myslím, že rozumíte moc dobře. Jste inteligentní žena, která uvízla ve vyšetřování, které nikam nevede. Alespoň na tom se shodneme.“
Cecilia neodpověděla. Knut ji několik vteřin pozoroval. Potom si nasadil brýle, olízl si ukazováček a listoval v bloku.
„Bude to trvat dlouho?“ zeptala se Cecilia.
„Doufám, že ne,“ oznámil Knut. „Takže, jestli se smím zeptat… Jak dlouho jste součástí vyšetřování?“
„Od druhé oběti. Nebo vlastně trochu dýl. Když to začalo, byla jsem na informačním oddělení, ale chtěla jsem zpátky ke skutečné policejní práci. Když začal tisk psát o Jezevci, někdo si myslel, že bych mohla dělat obě práce. Ale jen pro jedno vyšetřování.“ Pokrčila rameny. „Souhlasila jsem a zbytek je historie.“
„Chápu,“ pronesl Knut. „Odvedla jste dobrou práci, to se musí nechat. Četl jsem všechna oficiální oznámení. Velice profesionální, aniž by byla tak strohá jako od ostatních. Máte na to talent.“
„Na co?“
„Na psaní.“ Knut si znovu procházel poznámkový blok. Cecilia cítila, jak ji židle tlačí do zadku. Jak mohla tak rychle ztuhnout? Možná ze stejného důvodu, jako jí zčervenaly tváře a cítila, že se potí. Nesnášela každou vteřinu v dohledu Knuta Lerjedala.
„Jste nezadaná, že ano?“ nadhodil Knut.
„Co to s tím má co dělat?“ Její odpověď přišla rychle jako rána bičem. Knut se na ni podíval zpoza obroučky brýlí. „Takže nemáte doma nikoho, kdo by věděl, co děláte po večerech?“
„Ne.“
„Co děláte?“
„Trénuju. Hlavně běhám. Dívám se na televizi. Vařím. Čtu si. Co děláte vy?“
„Pokud to musíte vědět,“ řekl Knut a usmál se. „Píšu. Detektivní romány. Víte, ten policejní komisař Turwall se mi hrozně líbil. Znáte ty knihy?“
„Slyšela jsem o nich. Nečetla jsem je.“
„To byste měla. Je to stejný spisovatel. Jan Apelgren.“
„Aha.“
„Takže.“ Knut se pousmál. „Je to fascinující příběh. Chlápek napíše dva bestsellery, potom je několik let ticho a pak on i jeho žena zmizí z povrchu zemského. A teď se objeví tohle.“ Aby svá slova zdůraznil, zvedl Knut svůj výtisk knihy Jsem Jezevec. „Ale teprve poté, co ho nakladatelství prohlásí za mrtvého, aby si přisvojilo práva. Kdo ksakru odkáže svoje knihy nakladatelství?“
„Jan Apelgren?“ řekla Cecilia. Musela přemáhat chuť zasmát se svému vlastnímu sarkasmu.
„Že ano? Ale my oba víme, že on tu knihu nenapsal.“
„Aha,“ řekla Cecilia. Naklonila se dopředu, aby přenesla váhu na stehenní svaly. Bylo to pohodlnější. „Tak kdo ji napsal?“
„Co myslíte vy?“
„Já si myslím, že je za tím samotné nakladatelství,“ řekla Cecilia. „Myslím, že je to Annika Granlundová. Popírá to, ale buď to napsala ona sama, nebo jiný spisovatel, kterého zná.“
„Vyslýchala jste ji?“
Cecilia kývla na štosy papíru. „Vypadá to, že máte přehled. Víte, že jsem ji vyslýchala. Nic z toho nebylo, ale myslím, že mi něco tají.“ Cecilia chvilku přemýšlela, jestli by měla zmínit Jespera Olssona, ale rozhodla se to neudělat. Chtěla s ním nejdřív mluvit sama, aby jí potvrdil nebo vyvrátil, co řekla Annika.
„Samozřejmě. Ale poslyšte, jaký je vlastně váš vztah k Martinu Granlundovi? Jejímu manželovi.“
V Cecilii hrklo. Několik vteřin seděla s otevřenou pusou. „Vůbec žádný,“ řekla nakonec.
„To říkáte vy,“ pronesl Knut. „Chodili jste na stejné gymnázium, jen do jiné třídy.“
„Stejně jako hodně jiných lidí.“
„Samozřejmě, ale ne každý má spojitost s vámi, nakladatelstvím a Jezevcem.“
Cecilii potemněly oči. „Co tím myslíte?“
„Jak jsem říkal, jste inteligentní žena. Mohl bych u vás zažádat o domovní prohlídku, ale vím, že bych nic nenašel. Víte, jak po sobě zamést stopy.“
Cecilia se zaklonila. Židle se pohnula, takže se nedobrovolně zhoupla. „Myslíte si, že to já jsem napsala tu knihu? To je blbost, proč bych to dělala?“
„Já si nic nemyslím, slečno Wreedeová.“ Knut položil brýle na knihu před sebe a znovu se usmál. „To vy jste s touto teorií přišla. Ale máte pravdu, není tak docela nelogická. Policistka s ambicemi a talentem na psaní, zaseknutá ve zdlouhavém vyšetřování, jež nikam nevede, ale které je plné potenciálu pro beletrii. Na scénu přijde kamarád z dětství, který je náhodou ženatý s redaktorkou. Kdo by v takovém případě neměl spisovatelské sny?“
Cecilia stiskla zuby. Nadechla se nosem a naklonila se dopředu. „Tak by to mohlo být. Ale ta teorie má jeden velký nedostatek.“
„Povězte mi jaký.“
„Není pravdivá.“ Cecilia vstala. „Pokud mě omluvíte, na tohle už nemám čas. Musím chytit sériového vraha.“
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Truchlím za všechny, které zabiju. Jejich památku
ctím tím, že si nechávám něco, co jim patřilo.
Něco malého, ale cenného, co mi je připomíná.
 

Čtvrtek 22. října, o šest let dříve
Jan se naklonil nad kávovar na kuchyňské lince. Nasál vůni čerstvě uvařené kávy v naději, že ho její výpary probudí. Před kuchyňským oknem se v tmavé hlíně jejich zahrady rýsovala jáma jako otevřená rána.
„Jezevci,“ řekl si sám pro sebe, zatímco bublající kávovar plnil filtr vroucí vodou. Když byla káva hotová, nalil si velký hrnek a vydal se po schodech dolů k psacímu stolu. Ruce nechal odpočívat na klávesnici, potom se přiměl napsat několik řádků. Nový úvod nové verze jeho odmítnuté Turwallovy detektivky.
Hned v polovině stránky viděl, jak špatný ten text je. Nepoužitelný. Nezajímavý. Stejně nezáživný jako rukopis, který odmítla Annika. Slova rozložená na stránce jako tenký nátěr barvy na popraskané desce, která možná vypadala dobře z velké dálky, ale příšerně, když se člověk dostal blíž.
Text smazal a odešel do obývacího pokoje. Brzké dopolední slunce se plazilo po cihlovém obkladu na stěnách, takže spáry vypadaly hlubší, než doopravdy byly. Nejdřív chvíli stál, potom pozoroval malý trávník na zadní straně domu, jediné místo, které nebylo zpustošené stavebními pracemi. Tráva tam rostla v nesourodých trsech. Měl by ji ještě jednou posekat, než nastane podzim. Zakroutil hlavou, vzal si z knihovny Blu-ray vydání filmu Osvícení a posadil se na pohovku, zatímco film začínal. Uběhlo jen několik minut a usnul.
Probralo ho prásknutí dveřmi v horním patře.
„Haló?“ zavolala Therese. Jan slyšel, jak její podpatky klapají po podlaze na chodbě. Rozhlédl se a pokusil se co nejrychleji rozptýlit mlhu ve své hlavě. Byla tma a film skončil. Televize se sama vypnula, netušil kdy. Místnost se nepříjemně točila, protože se postavil moc rychle. Vydal se po schodech nahoru.
„Jsem tady,“ řekl a cítil, jak se mu hlas chvěje v krku.
„Co děláš tam dole?“ pronesla a podrážděně se na něj podívala, když vystoupal schody.
„Pracuju,“ zalhal.
„Aha,“ řekla Therese a dala si ruce v bok. „Tak to doufám, že ti to jde skvěle, protože jsi pro nás zapomněl uvařit.“
„Omlouvám se,“ řekl.
Byla to pravda. Slíbil, že bude mít jídlo hotové. „Můžu něco rychle udělat.“
„Není třeba. Tina se mě ptala, jestli si dneska nechci zajít na skleničku. Najím se s ní, jenom se převleču.“
Tina? pomyslel si Jan. Cítil, jak se mu duše zahaluje do něčeho temného. Jak mohl vědět, že se chystá skutečně sejít s Tinou? Než stačil cokoliv říct, zmizela Therese v ložnici. Zůstal stát v chodbě, sám se svým podezřením a hladem, který ho urputně svíral. Od snídaně nic nejedl. Ruce se mu třásly napětím a nedostatkem cukru.
„Udělám omeletu, vážně nechceš?“ zavolal za ní.
Žádná odpověď. Slyšel zvuk ramínek přejíždějících po věšáku v šatně. Cestou do kuchyně se mu ruce semkly v pěst a znovu otevřely. Vajíčka rozbil o okraj mísy příliš silně, takže mu v těstě skončily ostré skořápky. Zaklel, vylovil je a potom vyhodil bílek do dřezu. Poslední vajíčko prasklo a rozlilo se po kuchyňské lince. Utřel to a vytáhl si sklenici na víno. Therese do kuchyně přišla oblečená do lesklé halenky. Upravila si make-up a tvářenku a nanesla rtěnku.
„V pohodě?“ řekla a střelila pohledem na politou linku a zpět na Jana.
„Proč?“ zeptal se a napil se vína. „Jenom jsem to tady trochu rozlil.“
„To vidím.“
„Kdo je ta Tina?“ Chtěl se zeptat, proč se tak nafintila, když se má setkat jen s kamarádkou, ale jako obvykle ze sebe ta slova nedostal. Místo toho nalil směs do rozehřáté pánve. Vztekle to zaprskalo a místností se rozlila vůně smažených vajec.
„Jenom kolegyně,“ odpověděla Therese. „Setkal ses s ní, ale neudělala na tebe dojem.“
„Ne, to asi ne.“
V tu chvíli uslyšel, jak něco zuřivě zaškrábalo na stěnu sklepa. Ztuhl a všechny chlupy se mu naježily.
„Co se děje?“ zeptala se Therese.
„Ticho!“ přikázal a zvedl do vzduchu prst. Pozorně poslouchal. „Slyšelas to?“
„Ne, co bych měla –“
Ještě jedno zaškrábání. „Tohle,“ přerušil ji.
Therese se na něj tázavě podívala a zakroutila hlavou. Přísahal by, že slyšet šepot a potom ještě jedno škrábnutí. Naklonil se přes linku a vyhlédl z okna do jámy. Něco se tam dole pohybovalo. Neforemný stín úplně dole v té podlouhlé jámě u fasády. Dvě obrovské oči se zableskly, stáhly se a zmizely ve tmě. „Vidělas to?“
Therese zavrtěla hlavou. „Něco si vymýšlíš.“
Jan prošel kolem ní a otevřel dveře. Rozsvítil venkovní světlo a zíral dolů do příkopu podél domu. Srdce mu bušilo při pohledu na místo, kde před chvílí viděl ty oči. Nedokázal říct, co to bylo, ale ať už to bylo cokoliv, nebyl to jezevec. Tím si byl jistý.
„Tak já jdu,“ řekla Therese, a když kolem něj procházela po lávce, přehazovala si přes ramena kabát.
„Jsi si jistá, že jsi nic neslyšela?“ zavolal za ní. Neodpověděla. Dál se díval dolů do jámy, dokud nezmizela za rohem domu, potom dveře zavřel.
V kuchyni se mu omeleta připálila k pánvičce. Vyhodil ji do koše a umyl pánev od spálených zbytků. Voda z kohoutku zasyčela při střetu s rozpáleným kovem. Pokaždé když zaškrábal okrajem drátěnky, aby se zbavil zbytků vajíček, namlouval si, že mu někdo odpověděl tím, že zaškrábal drápy o zeď. Jakmile přestal, aby se zaposlouchal, bylo ticho.
Chová se jako idiot. Nezáleží na tom, jestli se Therese odváží zeptat, jestli mu je nevěrná. Nikdy by to nepřiznala.
Ty oči v příkopě se mu vypálily do duše jako poselství. Šeptání se stále vracelo, s každým douškem vína zřetelnější. Povzbuzovalo ho, aby myslel jasně. Aby s tím něco udělal.
Jan vyprázdnil sklenici vína a sám pro sebe si přikývl. Příště ji bude sledovat. Příště uvidí na vlastní oči, s kým se setkává, když u toho není. A bude to vědět. A ona už nebude moct lhát.
Otevřel poličku nad lednicí, kde měl svou sbírku whisky, nalil si sklenici a spokojeně si připil se svým vlastním odrazem v kuchyňském okně.
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Nakonec z nich nic nezbude. Ale předměty, které jim
patřily, u mě zůstávají jako suvenýry. O každičký z nich se
stejně láskyplně starám.
 

Úterý 14. června
Cecilia se ramenem opřela o červenohnědé cihly nárožího domu naproti vchodu k Jesperu Olssonovi. Pohybovala se v okolí přes hodinu, aniž se cokoliv stalo. Kolem procházeli lidé s kočárky nebo psy. Někteří se zastavili u malého hřiště a pak pokračovali v cestě. Autobus projížděl tam a zpátky a taxík vyzvedl postarší dámu s chodítkem. Kromě toho bylo na ulici mrtvo. Tělo ji svrbělo, začínala jí docházet trpělivost.
Pochybovala, že má smysl tady být. Jesper stál na seznamu věrohodných podezřelých tak nízko, jak jen to šlo. Kdyby Annika Granlundová neřekla, že se pokoušel napodobit styl Jana Apelgrena, nikdy by ho nezvažovala.
Nejdřív zavolala do nakladatelství a ptala se po něm. Když zjistila, že je na nemocenské, rozhodla se jet sem a podívat se, co dělá. Nikomu nic neřekla, dokonce ani Jonasovi ne.
Během čekání netrpělivě prolétla několik profilů na Tinderu, poslala je doleva, potom odeslala několik nedbalých vzkazů dalším. Právě když se chystala to vzdát, nasednout do autobusu a jet domů, otevřely se vchodové dveře domu. Ven vyšel rozčepýřený muž v šedém tričku a s pruhovaným batohem a vydal se směrem k přívozu. Tělem jí projelo zamrazení, když v něm poznala Jespera Olssona.
Počkala, dokud se od ní kousek nevzdálil, potom se za ním vydala a následovala ho na palubu trajektu směrem do centra. Vyšel na terasu. Cecilia zůstala na přední palubě, aby nebudila moc velké podezření. Vítr jí čechral vlasy a sem tam jí na tvář dopadla kapka studené vody. Na řece nebyl moc velký provoz, přesto občas narazili na nějakou soukromou loď. V dálce viděla jednu z oněch nízkých lodí Paddan plnou turistů na cestě do přístavu Frihamnen. Když dorazili do přístaviště na Stenpiren, prošel Jesper kolem ní a vystoupil na břeh.
Rychlým tempem se vydal na náměstí Järntorget. Cecilia si držela odstup, následovala ho přes náměstí Esperantoplatsen. Zastavila se u venkovního posezení restaurace a předstírala, že si čte jídelní lístek, zatímco Jesper zmizel v budově vzdělávacího centra Folkuniversitet.
Dveře byly dokořán, když k nim došla, někdo kliku přivázal modrým provázkem. Cecilia sem kdysi chodila na francouzštinu, ale vzdala to. Nedokázala dělat domácí úkoly a kluci v kurzu byli nezajímaví. Recepce zela prázdnotou a na pultu a ve stojánku podél stěny se nacházely stohy brožurek. Vedle schodů stála na podstavci bílá tabule, na které byly umístěny vytištěné papíry s dnešním programem, připevněné černými magnety.
Jeden z kurzů se jmenoval Letní vražda – napiš detektivku během prázdnin! Cecilia si poznačila číslo sálu a vyšla po schodech. Její kroky se odrážely v prázdné chodbě. Někde bylo slyšet bublání automatu na vodu. Zády k ní stál podsaditý muž s tenkým culíkem a plnil si plastový kelímek studenou vodou. Cecilia prošla kolem něj a zamířila k zavřeným dveřím, kde probíhal kurz. Právě se chystala podívat skrz kulaté okýnko na dveřích, když jí někdo položil ruku na rameno. Otočila se a setkala se se zakaboněným obličejem Bengta Johanssona.
„Sledujete mě?“ zeptal se. Tváře mu hořely a oči mu jiskřily zlostí.
Co ten tady dělá?
„No tak sakra odpovězte,“ řekl Bengt, než stihla otevřít pusu.
Nemohla říct, jak se věci mají – že sleduje Jespera. Narovnala se.
„Hledám svoji učebnu,“ zalhala. Bengt jí nebude věřit, ať už řekne cokoliv. „Jestli to musíte vědět, jdu na francouzštinu.“
Bengt si odfrkl a napil se trochu vody. „Takže vy se nechystáte psát detektivky?“
„Ne, proč?“
„Protože já jo. To jste si nemyslela, co? Takový věci obyčejný řemeslníci jako já nedělají, že?“ Otočil se a vyhodil kelímek do koše na druhé straně chodby.
Cecilia o krok ustoupila, aby mohl Bengt otevřít dveře do sálu. Zamumlal něco o fízlech a potom zmizel uvnitř. Rychle se za ním podívala a viděla, jak tam Jesper sedí a píše s nosem zabořeným do poznámkového bloku.
Možná by si ho měli přece jen předvolat. Cecilia se chystala odejít. Po pár krocích se zastavila a zalétla pohledem k odpadkovému koši. Úplně nahoře na tmavém plastu ležel průhledný plastový kelímek. Trochu se třásla, když se předklonila a kelímek sebrala. Podívala se na něj a polkla. Na dně se ještě lesklo několik kapek vody. Okraj, kde se Bengt napil, byl špinavý od žvýkacího tabáku. I kdyby zbytky slin na kelímku prokázaly, že to on byl tím neznámým mužem, který se nacházel v domě Lindy Sandströmové, nemohla si důkazy pořídit tímhle způsobem. Nařkli by ji z pochybení. Vyšetřování Knuta Lerjedala by se na ni zaměřilo jako světlomet. Nechala ruku klesnout, aby kelímek znovu vyhodila, ale zarazila se. Nemohla přece vědět, jestli v ruce nedrží řešení záhady Jezevec, a možná stálo za to, riskovat nařčení z pochybení, pokud mohla vrahovi zabránit, aby zavraždil další oběti.
Pocity se v ní mísily. Zavřela oči, aby se zbavila všech ostatních dojmů. Když je znovu otevřela, vložila si kelímek do ledvinky, tak opatrně, jak to jen její třesoucí se ruka dokázala. Při zapínání zipu plast zapraskal.
Vyběhla odtamtud jako nějaký zloděj.
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Co bych si vzal od tebe?
 

Čtvrtek 16. června
Netrvalo dlouho a Annice začaly všechny dny splývat. Martin jezdil do práce, než se probudila, a ona už se přestala snažit vstát, aby se nasnídala spolu s ním. Když měla trochu víc energie, věnovala většinu času zařizování domu. Dva dny seděla a na internetu hledala lampy do obývacího pokoje a další den pátrala po dekoracích, kterými by zaplnili prázdné okenní parapety a poličky. Z Německa k ní právě poštou cestoval jeden pěkný litinový stojan na dřevo. Bude se dokonale hodit ke kamnům.
Většinu dní ale strávila tím, že buď ležela na posteli a zírala do stropu, nebo na pohovce a dívala se na televizi. V noci nemohla spát. Hlavou se jí honily všemožné myšlenky. Nevěděla, co dělat, aby je umlčela. Byla na dobré cestě rozhodit si denní rytmus.
Jednou týdně plná naděje odjela na kliniku prenatální péče, aby jí zkontrolovali tlak, a vracela se s prodlouženou nemocenskou. Krevní tlak se odmítal snížit, nebyl ale dost vysoký na to, aby ji hospitalizovali. Pokaždé se domů vracela s pláčem a srdcem ztěžklým obavami. Ty rostly spolu s dítětem. Annika cítila, jak se jí zvětšuje břicho. Všimla si toho, když se oblékala. Kalhoty, které jí donedávna seděly, byly teď těsné. Čím dál častěji spala na boku.
Čas od času se rozhodla přece jen udělat něco užitečného, i když byla doma. Katrin jí posílala rukopisy, které se pokoušela číst na čtečce. Nebyly dobré a vždycky ji jenom ještě víc rozladily. Přesto se neodvažovala je odmítnout, ze strachu, že by jí unikl příští Apelgren.
S každým dalším dnem chodil Martin domů z práce později. Čekala na něj u kuchyňského stolu, dokud neotevřel dveře. Přestala ho vítat v chodbě objetím. S každým dalším večerem její frustrace pomalu rostla, až se proměnila v hořkost. Nakonec vybuchla. To, co pro ni bývala radost, protože mohla trávit čas se svým mužem, se proměnilo v podráždění, protože nikdy nebyl doma.
„Zase jdeš pozdě,“ oznámila mu bezbarvým hlasem, hned jak si odložil a vešel do kuchyně.
Martin si povzdechl a sevřel si kořen nosu. „Já vím,“ řekl.
„Byla jsem na klinice, znovu mi prodloužili nemocenskou. Tentokrát o měsíc.“
„Aha.“ Martin odkopl svoje boty. „Je tady vedro, byla jsi vůbec venku?“
„Byla jsem na klinice. Neposloucháš?“
„Promiň. Jsem unavený. Celý projekt se hroutí. Mám pocit, že jsem jediný, kdo se to snaží vyřešit.“
„To je smutné. Ale já tě potřebuju tady. Chápeš to?“
Martin si přitáhl židli a posadil se naproti Annice. „Já vím. Ale to není tak lehké. Nejdřív musí přesunout lidi z jiných projektů, to chvíli trvá. Do té doby musím všechno udržet sám.“
„A co já? Den co den jsem tady sama a snažím se nestrachovat o to, že ztratíme naše dítě.“
„Já vím.“
Annika zakroutila hlavou. „Doporučili mi, abychom na slunovrat zůstali doma, abychom nikam nejezdili. Chápeš? Přísahám, že chtějí, abych se zbláznila. Věděl jsi, že kohoutek v kuchyni kape?“
„Ne, toho jsem si nevšiml. Vážně?“
„Jo. Je to slyšet v celém domě. A taky je znovu ucpaný odtok ve sprše. Už jsem ho protahovala třikrát.“
„To mě mrzí. Musíme někomu zavolat, aby ten odtok vyčistil. Ale se slunovratem je to stejně zabité, musím pracovat.“
„Na slunovrat?“ Annice poklesla ruka, kterou si podpírala bradu. Zamrkala na Martina. „Ale vždyť to ti měla začít dovolená.“
„Já vím,“ souhlasil Martin a povzdechl si. „Musím si to posunout. Šéf mi potom slíbil extra dovolenou, aby mi to vynahradil.“
„Na to já seru, já tě potřebuju teď! Jsem do prdele těhotná a na nemocenské, myslíš, že bych měla na slunovrat sama čistit odtok?“
„Ne, jistě že ne. Ale teď nemůžu nic udělat.“ Potřásl hlavou. „To je výborné, že ta právnička všechno vložila do renovace spodního patra, když přestavbu potřebuje kuchyně a koupelna, že?“ rozhodil rukama.
Spodní patro. Sklep. Ošila se, když si vzpomněla na ten zvuk na venkovní zdi, který ve skladu slyšela, když tam stěhovali své věci. Naskočila jí husí kůže.
„Poslyš,“ řekl Martin. „Omlouvám se, přijdu domů pozdě a jenom se hádáme. To nechci. Nemůžeme začít znovu?“
Annice se oči zalily slzami. Nedokázala je zastavit. Podařilo se jí ze sebe vypravit jen: „Jo“. Martin se postavil a obejmul ji. Opřela se o jeho teplé břicho a brečela, dokud slzy nepřestaly téct. Nic víc neřekl, jenom ji utěšoval a hladil po vlasech.
„Chci jít spát,“ prohlásila. „Jsem unavená.“
Do ložnice šli společně. Anniku rozrazila zima, hned jak ji Martin pustil. Trochu se to zlepšilo, když ji opatrně uložil a přehodil přes peřinu ještě deku navíc. Usnula, zatímco seděl vedle ní a láskyplně ji hladil přes přikrývku.
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Ta stvoření mě nepotřebují. Chovají se ke mně jako ke
svému domácímu mazlíčkovi, jako ke svému zuřivému
loveckému psovi. Když zrovna nepozoruju svoje oběti
nebo nelovím kořist, schovávám se do své díry v hlíně
a píšu. Takhle jsem napsal knihu, kterou právě čteš.
 

Pátek 17. června
Anniku probudila horečnatá zimnice. Přikrývku měla promočenou, lepila se na ni jako chapadla chobotnice. Šermovala rukama a kopala nohama, aby se osvobodila, až peřina spadla na zem a jí se podařilo znovu podlehnout spánku. Ve snu uslyšela zvuk, který ji přiměl schoulit se do polohy plodu a ruce si přitisknout na uši. Někde v domě přejížděly po zdi ostré drápy, možná nože. Přiložila ruce na stěnu a cítila, jak se tím zvukem otřásá. Mohl to být někdo zvenku. Mohlo to přicházet zpod podlahy, i když tam byla jen hlína a kameny.
Přitiskla si dlaně na uši v marném pokusu vytěsnit zvuk toho škrábání, to se jí ale zarývalo až do morku kostí jako vrtačka. Zavřela oči tak silně, až to bolelo.
Nakonec nastalo ticho. Annika tápala po přikrývce, která spadla na zem, ale byla moc slabá. Svaly ji neposlouchaly. Znovu ji roztřásla horečka. Nejdřív se to chvění snažila ovládnout, aby neprobudila Martina, ale bylo to jen horší. Otočila se a zatřásla jeho ramenem.
„Miláčku,“ zašeptala.
Něco zamumlal, potom se na ni podíval. Když se mu povedlo zaostřit, trhl sebou a opřel se o oba lokty, aby mohl zvednout horní část těla.
„Jak ti je?“ zeptal se. Rozespale se na ni díval. „Není ti dobře?“
„Ne,“ přiznala Annika. Tiskla si ruce k očím, když jí vytryskly slzy. „Bojím se,“ řekla.
Jednou rukou ji objal a druhou jí položil na čelo. „Úplně hoříš. Musíš na pohotovost.“
„Nechci,“ zavzlykala Annika. Nechtěla za nějakým lékařem na noční směně, který ji bude prohmatávat a tvrdit, že se nemá čeho bát. Zároveň byla k smrti vyděšená, ledový chlad se u ní střídal s horečkou. Hlava se jí točila závratí a obavami.
„Musíš,“ konstatoval Martin. „Nehodlám se s tebou hádat.“
Slyšela, jak vstal z postele a navlékl si kalhoty a tričko.
Pomohl jí se postavit a přehodil přes ni její teplý župan. „Jedeme,“ řekl. „Pomůžou ti, lásko.“
Annika popotáhla a přikývla. Z nosu jí teklo a oči měla opuchlé. Mezi nohama cítila něco teplého, ale neodvažovala se podívat, jestli to není krev. Strach jí napjal každý sval v těle jako strunu. Nechtěla myslet na to, co by mohlo být špatně. Cítila, jak se její strach zhmotnil v hlíně před domem. Pod trávníkem se pohybovalo nepopsatelné monstrum s drápy ostrými jako žiletky. Apelgrenův Jezevec, její vlastní Škrabač. Ten, před nímž se celé ty roky snažila utéct. Nakonec ji našel. Možná to byl trest za všechno, co udělala.
Nikdy si neměli kupovat ten dům.
Martin ji odvedl do auta. Řídil rychle a kašlal na všechna pravidla provozu. Dveře pohotovosti se rozlétly jako ve zpomaleném filmu. Světlo v přijímacím pokoji povraždilo všechny stíny. Členové personálu, kteří ji přijímali a odváželi na tvrdé nemocniční posteli, neměli obličeje. Anniky se zmocňovala neskutečná hrůza. Ale postarali se o ni. Pomohli jí, jak potřebovala.
 

O dva dny později seděla Annika znovu u doktorky Leny Amarantové. Namalovala se a oblékla si jednu ze svých halenek s potiskem růží a rafinovaných lístků na hebké látce. Její rtěnka lehce voněla po kakau. Vlasy měla vyčesané do přísného drdolu, který ji tahal za vlasové kořínky. Jejímu tělu bylo dobře. Horečka byla pryč a svaly měla uvolněné. Jenom ruku, kterou měla položenou na stehně, měla tak pevně sevřenou, že cítila, jak se jí nehty zarývají do dlaně. Všechno bylo, jak mělo být. Všechno bylo v hajzlu.
Měla by něco cítit, ale necítila. Necítila nic. Jako by ji ten potrat zabil. Cítila se jako prázdná schránka, jež pouze vypadá jako člověk. Už v ní nebyl žádný život, ani její vlastní, ani ten, který toužila, aby se zrodil do světa.
Lena se na ni zúčastněně dívala. „Moc mě to mrzí,“ řekla a naklonila hlavu na stranu. Annika přikývla. Nedokázala nic říct, pokoušela se nemyslet na to, že cokoliv teď Lena vysloví, se naučila na kurzech, jak jednat s trpícími pacienty.
„Ano,“ řekla Annika. „To mě taky.“ Její hlas byl slabý, ale pevný. Jejím uším zněl prázdně.
„Jak se cítíte? Vzhledem k okolnostem, samozřejmě.“
„Dobře.“
Lena přikývla. „Chápu. Vaše výsledky jsou dobré, takže nejste v nebezpečí. Ale potřebujete čas sama pro sebe. Abyste zpracovala, co se stalo.“ Lena každé slovo vyslovila pečlivě, mluvila v krátkých větách, aby jí Annika rozuměla a aby si k ní slova našla cestu.
„Jo.“
„Nechám vás na nemocenské ještě dva týdny. Potom se znovu setkáme, ale myslím, že to už budete v pořádku.“
„To doufám.“
„Jakkoliv je to právě teď příšerné, vím, že to zvládnete. Jste silná, Anniko. Stejně vám však dám telefon na psychologa, kdybyste si potřebovala promluvit.“
„Díky.“
„Soustřeďte se na sebe, odpočívejte, choďte na sluníčko. To pomůže. Procházejte se.“
Annika přikývla.
„A nezapomínejte na svého muže,“ pronesla Lena vážným tónem. „Pro vás je to samozřejmě horší než pro něj, ale pamatujte, že je stejně smutný jako vy. I on přišel o dítě. Dopřejte mu čas, aby truchlil.“
Annika se podívala na šedě žíhané linoleum na podlaze. Zastyděla se, protože na to nepomyslela. Martin svoje city moc neukazoval, ale věděla, že je stejně zlomený jako ona. Slíbila si, že k němu bude milá. Společně to zvládnou. Přece jen mají jeden druhého a svůj dům. Ještě byla naděje, i když ji právě teď neviděla.
Opustila kliniku a jela domů. Všichni okolo ní, cizí lidé i přátelé, dělali to samé, co obvykle. Žili svůj život, zírali do telefonu a mluvili s kamarády. Někdo se rozjel na červenou. Nikdo nezareagoval, nic se nedělo. Na ničem nezáleželo. Pro ně bylo všechno jako jindy. Jenom Annika se navždy změnila.
Když parkovala u domu, zastavila na příjezdové cestě nakřivo. Zamkla a vešla do tichého domu. Představovala si, že slyší radostný smích z obývacího pokoje. Zalila ji kvůli tomu vlna smutku. Klíče jí vypadly z ruky na zem. Nechala je tam ležet, opřela se ramenem o zeď a lapala po dechu, zatímco jí po tvářích tekly slzy. Podlomily se jí nohy, svezla se podél zdi a posadila se na zem.
Venku svítilo slunce a zahřívalo svět. Bylo tam štěstí, blízkost a láska, ale ty nebyly pro ni. Annika měla jen zející černou díru v srdci.
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Když čteš, co jsem napsal, musíš si položit otázku, co je
skutečné a co jsem si vymyslel jen proto, abych tě pobavil.
 

Středa 22. června
„Dobrý den, Jespere,“ řekla Cecilia a potřásla rukou Jesperu Olssonovi. „Jmenuji se Cecilia Wreedeová, jsem kriminální inspektorka. Tohle je Jonas Andrén.“
„Dobrý den,“ odpověděl Jesper.
„Prosím, posaďte se,“ řekl Jonas. Posadili se ke stolu ve stejné výslechové místnosti, kterou používali doteď. Cecilia na desce stolu poznávala zažraný flek od kávy.
Jesper se nervózně ošil. „Co pro vás můžu udělat?“
„Doufáme, že na to přijdeme společně,“ pronesla Cecilia. „Je pravda, že pracujete pro Eklundovo nakladatelství?“
„Ano, ale jsem na nemocenské.“
Cecilia se usmála. „To jsme pochopili. Omlouvám se, že vás s tím musíme obtěžovat. Nebude to trvat dlouho.“
„Dobře.“
Cecilia na stole před sebou sepjala ruce. „Zajímalo by nás, co nám můžete říct o knize Jsem Jezevec.“
Jesper se zhluboka nadechl. „Moc ne, obávám se. Na jejím vydání jsem se nepodílel.“
„Víte, kdo ji napsal?“ zeptala se Cecilia.
„Ne. Teda všichni si myslí, že Jan Apelgren, ale to se mi zdá dost divné. Ten je přece mrtvý.“
„Takže si nemyslíte, že to byl on?“
„Nevím. Myslím, že to tak může být, ale nevím to.“
„A nevíte, kdo ten rukopis do nakladatelství přinesl?“ zeptal se Jonas a vzhlédl od svého poznámkového bloku.
Jesper zakroutil hlavou. Už působil trochu uvolněněji. „Ne. Annika Granlundová, ta, co je zodpovědná za vydání knihy, tvrdí, že jednoho rána ležel přede dveřmi.“
Cecilia přikývla. „To jsme slyšeli,“ řekla. „Ale ráda bych věděla, co si myslíte vy.“
„Hádám, že je to pravda,“ pronesl Jesper. „Zdá se to docela divné, ale na druhou stranu si Annika obvykle nevymýšlí. Není ten typ.“
„Chápu. Nechtěla bych, abyste spekuloval o věcech, o kterých nic nevíte,“ řekla Cecilia. „Ale pokud připustíme, že knihu nenapsal Jan Apelgren, kdo si myslíte, že by to mohl být?“
Jesper pokrčil rameny. „Vůbec netuším. Mohl to být kdokoliv, napodobit Apelgrenův styl zase tak těžké není.“
„Jak si tím můžete být tak jistý?“ zeptal se Jonas.
„Jsem v branži už dlouho,“ odpověděl Jesper. „Viděl jsem obrovské množství rukopisů. Šikovný spisovatel dokáže při troše snahy napodobit styl jiného spisovatele.“
„Pokoušel jste se o to vy?“ řekla Cecilia a setkala se s Jesperovým pohledem.
Trhl sebou. „Cože?“
„No, pokoušel jste se vy napodobit Jana Apelgrena?“
„Jo, jasně. Pokoušel. Ale bylo to jen cvičení, nic, co bych poslal nakladatelství. Chodím na kurzy…“ Jesper se na židli kýval ze strany na stranu, jako by zvažoval, jestli říct víc. „Proč se na to ptáte?“
Cecilia se naklonila blíž. „Napsal jste tu knihu vy?“
Jesper se rozesmál, ale pak se zarazil. „Ne, ne. Proč si to myslíte?“
„Nemyslíme si nic,“ řekla Cecilia. „Jenom se chceme zeptat.“ Jesper zavrtěl hlavou.
Cecilia se znovu opřela dozadu. „Dobře,“ řekla. „V tom případě nemám dalších otázek. Ale jestli nemáte nic proti, rádi bychom vám odebrali vzorek DNA.“
„Proč?“ podivil se Jesper. Zkrabatil čelo.
„Je to dobrovolné,“ oznámil Jonas. „Nejste z ničeho podezřelý, ale rádi bychom si vzali vzorky všech, se kterými jsme v rámci vyšetřování mluvili. Nemůžeme bohužel prozradit proč, kvůli utajení.“
„Bolí to?“
Cecilia se usmála. „Ne, jen vám vatovou tyčinkou přejedeme po vnitřní straně tváře.“
Jesper přikývl. „Dobře, to je v pohodě. Nemám co skrývat.“
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Jezevec skutečně existuje. Jednou za rok si vezmu
jednu oběť. Víš, že to je pravda.
 

Středa 4. listopadu, o šest let dříve
Jan Apelgren si do plastového kelímku nalil červené víno z krabice. Pod umělohmotným kalíškem zůstal na bílém ubruse tmavě fialový flek od vína. Jan usrkával tekutinu a pozoroval ostatní účastníky podzimního večírku Eklundova nakladatelství.
Víno chutnalo po ovoci. Lehké pití. Už vypil několik pohárků. Nedalo se to samozřejmě srovnat s whisky, které si za poslední dny, předtím než padl do postele, dopřával večer čím dál víc skleniček. Přesto nemohl spát. Myšlenky se mu mlely jedna přes druhou, a když utichly, přišlo škrábání. A se škrábáním se dostavil šepot. Pokoušel se přesvědčit sám sebe, že je to jen v jeho hlavě, produkt jeho bujné fantazie. Nebo že to jsou opravdu jezevci, jako tvrdil ten Johnny ze stavební firmy.
Až na to, že jezevci přece nešeptají.
„Opravdu sis ještě dolil?“ zasyčela Therese skrz semknuté zuby, s úsměvem, který měl skrýt chlad v jejích očích.
„Hm,“ řekl Jan a znovu se napil. „Podívej na ty ostatní, já tu rozhodně nejsem v čele ligy.“
Byla to pravda. Na první pohled to byl poklidný večírek. Knihovny byly ozdobené girlandami s barevnými praporky a v jednom z rohů open space kanceláře stál malý reproduktor, z něhož na plné pecky vyřvávaly největší hity. I když ne dost nahlas na to, aby přehlušily rozhovory, které byly s ubývajícím vínem čím dál hlučnější. Pod povrchem probublávaly malicherné intriky. Kdo se doopravdy prodával nejvíc? Kdo byl v kurzu a kdo upadal? Pocity vlastní nedostatečnosti hosté utlumovali vínem. Jan nebude za dnešní večer jediný, kdo bude mít upito víc, než by se hodilo.
„Nepozdravíš se radši s mými kolegy?“ navrhl Jan a ukázal směrem k ostatním. Hladina vína se zavlnila, ale nápoj zůstal v kelímku.
Byli tam skoro všichni, tlačili se okolo stolu ozdobeného stejnými ubrousky, jako byly u krabic s vínem, nebo se opírali o knihovny, jež se chlubily knihami vydanými v nakladatelství. Bavili se a smáli, část si šeptala a další obcházeli kolem a nemotorně se pokoušeli socializovat. Stina von Gryningová stála trochu stranou s Rebeckou Collinovou a zdálo se, že probírají něco velice důležitého, soudě podle Stinina soustředěného pohledu a toho, jak předkláněla hlavu. Sevřela ruku v pěst, aby zdůraznila jakýsi silný pocit.
„A ty nepůjdeš?“ zeptala se Therese. Přejela pohledem shromáždění spisovatelů a lidí z nakladatelství. „Od chvíle, co jsme přijeli, jsi sotva promluvil s někým jiným než se svým vínem.“
„Moc se mi nechce,“ upřímně odpověděl Jan. „Všichni se ptají jen na dalšího Turwalla.“
Theresin ledově modrý pohled se do něj zabodl. Pusu měla staženou, jako by se napila octa. „Možná by ses měl pustit do psaní, místo toho, abys celé dny nasával whisky.“
Jan pozvedl kelímek ke své ženě ve vzdorovitém přípitku a potom se zeširoka usmál na Anniku Granlundovou, která k nim přicházela.
„Zdravím,“ řekla a objala ho. Jako zázrakem se mu podařilo nepolít jí vínem záda. „Vítejte. Omlouvám se, že jsem si s vámi ještě nestihla promluvit.“
„To je v pohodě,“ řekl, zatímco Annika sevřela Therese v krátkém objetí bez jakékoliv vřelosti.
„Dlouho jsme se neviděly,“ řekla Therese.
„Je to tak.“ Annika se znovu otočila na Jana a udělala krok směrem k němu, aby s ním mohla mluvit víc v soukromí. „Doufám, že vám není moc nepříjemné tady být, po tom našem posledním rozhovoru.“
Jan zavrtěl hlavou. „Ne, je to bezva. Nepříjemné to je jenom tehdy, když se všichni ptají na dalšího Turwalla.“
„Dneska večer se nechci bavit o práci,“ pronesla Annika. „Ale stihl jste se zamyslet nad mým návrhem? O tom, že byste to přepsal?“
„Ano,“ řekl Jan a lokl si vína. „Zamyslel jsem se nad tím. Vlastně jsem trochu začal. Ale upřímně bych radši napsal něco docela jiného, jak jsem říkal.“
„Pochopitelně musíte psát to, co vás baví, Jane. Ale myslete na všechny své fanoušky. Čekají na dalšího Turwalla. Opravdu je chcete zklamat?“
„To samozřejmě nechci,“ souhlasil Jan a znovu si dolil víno. „Ale možná by nebylo špatné nechat Turwalla chvilku odpočívat. Než se mi pro něj vrátí nadšení. Dejte mému hororu šanci, slibuju, že se vám bude líbit.“
Annika zakroutila hlavou. „Na to, abyste si dal pauzu od série, je moc brzo. Lidé zapomínají velice rychle. Bojím se, že jestli další vyjde později než příští podzim, pustí vás z hlavy a najdou si něco jiného.“
Therese se na Jana zuřivě podívala. „Poslechni ji. Pusť se do toho, Jane.“ Rozhodně se otočila a nechala Jana o samotě s Annikou.
Rozhostilo se nepříjemné ticho. Annika se nejdřív podívala za Therese, potom se setkala pohledem s Janem. Mezi obočím se jí vytvořila ustaraná vráska. „To je vždycky taková?“
Jan na to nechtěl odpovídat, ale řeč těla ho prozradila. Neochotně přikývl.
„Škoda,“ konstatovala Annika. „Ale vy jste v pořádku? Nejste moc ve své kůži.“
„Já…,“ začal Jan. Rozhlédl se po místnosti a polkl. „Poslední dobou špatně spím. To je tím škrábáním, nikdy to nekončí.“
Annika pozvedla obočí. V očích se jí zablesklo, jako by chápala, o čem mluví. „Škrábání?“
„Ale, tím se nezabývejte,“ pronesl Jan. Stejně by to nikdy nepochopila. Hodil do sebe zbytek vína. „Venku nějaké zvíře škrábe, vždycky když se snažím spát. Říkal jsem si, že bych to možná použil ve svém hororu.“ Nervózně se zasmál.
Annika se usmála a zakroutila hlavou. V jejím pohledu viděl obavy. „Obdivuju vaši fantazii, ale radši se pokuste trochu vyspat.“
„Jestli mám během zimy přepsat celého Velikonočního muže, tak toho moc nenaspím,“ konstatoval Jan.
Annika mu položila ruku na rameno. „Víte, že vás do ničeho nechci nutit, Jane. Opravdu věřím, že s příštím Turwallem můžete odvést dobrou práci, abychom si potom mohli promluvit o něčem jiném. Slibuju, že se pokusím přemluvit ostatní, abychom jako další knihu vydali váš horor.“ Usmála se, ale mezi obočím se jí stále rýsovala ta ustaraná vráska.
Jan přikývl. „Asi máte pravdu. Jenom mám teď zrovna detektivek plné zuby.“
„Dejte tomu čas. A jak jsem řekla, pokuste se trochu si odpočinout.“ Annika vážně přikývla a zamířila k dalším hostům. Jan si povzdechl, dolil si víno a přistoupil ke Stině von Gryningové. Už domluvila s Rebeckou a opatrně si z misky brala chipsy.
„Zdravím, ráda tě vidím,“ řekla a široce se usmála. Z čela si odhrnula tmavý pramen vlasů. „Právě jsem dočetla Ženu slunovratu. Já vím, měla jsem to udělat už dávno, ale víš, jak to je. Bylo to vážně šíleně napínavé! Musíš mi říct, jak to vypadá s tou novou! Vyjde už brzo, nebo ne?“
Jan se pousmál a pokrčil jedním ramenem. Cítil se jako slon v porcelánu. Věděl, že by měl odpovědět, že další bude hotová o Velikonocích, jak bylo naplánováno. Všichni to očekávali. Měl pocit, jako by mezi všemi těmi spisovateli a lidmi z nakladatelství stál nahý a snažil se nelhat o tom, co všichni viděli. Stině měl brzy vyjít další román. Všem nedávno knihy vyšly, nebo se vyjít chystaly. Jenom jemu, Janu Apelgrenovi, králi detektivek Eklundova nakladatelství, tu jeho zamítli. Byl všem pro smích.
„Pracuju na tom. Tentokrát to nějak déle trvá. A taky mám stranou ještě jeden projekt, něco jako thriller.“
„Božínku, to je tak vzrušující!“ řekla Stina a vyvalila oči, takže vypadaly ještě větší. „Miluju thrillery, stránky se při čtení prostě otáčejí samy.“ Dál rychle a hodně mluvila, jako vždycky. Jan přikyvoval a usmíval se, co to šlo. Ale jeho myšlenky směřovaly jinam a pohledem hledal Therese.
Chtěl jí vyčíst to, jak přezíravě se chovala, když se bavil s Annikou. Ale bude muset počkat. Za svoji zradu dříve či později zaplatí. Nakonec ji v davu uviděl. Stála příliš blízko u Tobiase Rönna, její ruka zlehka spočívala na jeho hrudníku. Oči se jí leskly a něco mu šeptala.
Sevřel ruku v pěst a cítil, jak plastový kelímek praskl. Po hřbetu ruky se mu rozlilo teplé víno.
„Jejda, jak se to stalo?“ rozesmála se nahlas Stina. „Polil ses? Mám zajít pro nějaký ubrousek?“
Jan zíral na svoji ruku. Červené víno mu protékalo mezi prsty a po dlani jako tenké pramínky krve.
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Nevíš jistě, jestli se skutečně prokopávám skrz podlahu
sklepa. Jak by to bylo možné?
 

Pátek 8. července
Cecilia seděla na stoličce u baru a ze střešní terasy baru Opalen shlížela na ulici Kungsportsavenyen. Shora vypadala výstavní ulice jinak. Koruny stromů byly jen zelené koule, střechy tramvají byly vybledle šedé a špinavé a lidé na chodnících připomínali figurky. Kolem Cecilie se rozkládaly zelené a rudé střechy domů z oceli nebo betonových tašek, kam až oko dohlédlo.
Přejela prstem po ledové sklenici piva před sebou a pozorovala ostatní hosty, kteří sem nejspíš dorazili rovnou z práce. Zatím jich tady nebylo moc, bylo ještě příliš brzo. To nevadilo. Sama teprve přišla. Určitě se naskytne příležitost si s někým popovídat, dřív nebo později.
Ochutnala pivo. Bylo hořké, ale osvěžující. Usmála se sama pro sebe. Byla tady, aby oslavovala. První den dovolené byl vždycky ten nejlepší. Když měla všechno před sebou, měla pocit, že je nesmrtelná. V tašce jí zazvonil telefon. Sehnula se, aby ho vytáhla. Byl to Jonas. Zvažovala, že ho nechá zvonit, přece jen měla volno. To ale nemohla. Protože byla osoba zodpovědná za vyšetřování, očekávalo se od ní, že zareaguje, kdyby se objevilo něco nového.
„Haló?“ řekla a slyšela, jak formálně její hlas zní.
„No nazdar, prázdninová povalečko,“ ozval se Jonas. „Máš se dobře?“
Znovu se rozhlédla po ulici pod sebou. Večerní slunce se odráželo ve střešních oknech a přimělo ji přimhouřit oči. Rozhodla se, že si zítra pořídí nové sluneční brýle. To si zaslouží. „Jasně. Měl bys přijít, je krásný večer.“
„Díky, ale hádám, že Jessica mě chce mít radši doma. Ale myslel jsem si, že bys možná chtěla znát výsledek výtěru Jespera Olssona.“
Cecilia se narovnala. Srdce jí divoce bilo. „Spusť.“
„Je to, jak jsme si mysleli. Jesper Olsson není náš neznámý muž. Můžeme ho znovu vyškrtnout.“
Vyrazilo jí to dech. Jonas měl pravdu. Nebylo to překvapení. Přesto doufala v pokrok. Bohové věděli, že si ho zasloužila.
„To je škoda,“ řekla, protože nic lepšího ji nenapadlo.
„Jo, ale zároveň nebyl zrovna náš nejsilnější kandidát.“
Cecilia zakroutila hlavou. „Ne, to máš pravdu.“
Nervózně klepala prsty do stolu, váhala a myslela na ten kelímek, který vytáhla z odpadu, ten, ze kterého pil Bengt Johansson. Vložila ho do sáčku na důkazy a schovala do šuplíku ve stole, aniž by komukoliv cokoliv řekla.
„Jonasi,“ řekla, aby nestihl hovor ukončit.
„Ano?“
Ztichla a semkla rty. Ještě pořád probíhalo Lerjedalovo vyšetřování. Chtěla Jonase poprosit, aby poslal kelímek do národní forenzní centrály. Zároveň ale nechtěla odpovídat na otázku, jak se k němu dostala. To by neskončilo dobře.
Povzdechla si. „Ne, nic. Jenom mě něco napadlo, ale už jsem to zapomněla.“
„Dobře,“ řekl Jonas. „Tak si užijeme dovolenou, co říkáš?“
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Když k tobě mluvím ze stránek knihy,
cítíš se vyvolený, nebo ohrožený?
 

Úterý 13. září
Doktorka Lena Amarantová se mýlila. Annice nebylo líp. Naopak, prázdno v jejím nitru jen rostlo a s každým následujícím dnem byla pasivnější a depresivnější. Léto ubíhalo, její nemocenská se prodloužila a její diagnóza se změnila na nervové vyčerpání.
Annika už ztratila přehled o čase. Za okny se ozývaly zvuky života, ona toho ale nebyla součástí. Pronikaly k ní, vyžadovaly její pozornost, nerespektovaly, že je Annika nedokáže zvládnout.
Štěbetání ptáčků, krákání strak. Nízko letící vrtulník. Štěkající pes. Auta projíždějící kolem. Soused sekající trávu hlasitou sekačkou.
„Funguje dobře, proč ji měnit,“ prohodil skrz živý plot směrem k Martinovi. „Takové ty roboty vám akorát ukradnou.“
V domě se dusila. Na okně stála váza s dlouho neměněnou vodou a povadlou kyticí z Eklundova nakladatelství. Na přáníčku byl pod kresleným medvídkem s obvázanou hlavou natištěný nápis Brzy se uzdrav a pod tím spousta podpisů. Teď ležela na pohovce s dekou přehozenou přes nohy, i když bylo teplo. V televizi běžela americká talk show. Taková ta, při které publikum pod židlí čekají různá překvapení. Známí rozesmátí hosté. Všechno je snadné, pokud člověk věří americkému snu.
To nebyl Anničin případ. Právě teď nevěřila ničemu.
Žaluzie měla stažené, aby sem nemohl život zvenku. Spala ještě hůř než před potratem a hodně brečela, probouzela se jen proto, aby se přestěhovala na pohovku a strávila na ní zbytek dne. Martin celé léto dlouho pracoval, domů se vracel až večer s hotovým jídlem. To málo, co snědla, chutnalo slaně. Hodně zhubla.
Talk show přerušila reklama. Aniž věděla proč, posadila se a sledovala zatažené žaluzie. Cítila zoufalou potřebu něco udělat. Nedokázala říct, co nebo proč, jen to, že jestli tam bude ležet ještě chvíli, přemůže ji panika. Postavila se a mrkala, zatímco čekala, až ji přejde závrať. Potom přistoupila k oknu a vytáhla žaluzie. Když si její oči přivykly na světlo, všimla si, že trávník je pokrytý prvními listy spadanými ze stromů. Oproti zelené trávě zářily žlutě jako slunce. Tráva byla vysoká, přerostlá. Zahradu bylo třeba udržovat. To málo, co Martin udělal, aby udržel přírodu na uzdě, nebylo moc vidět.
Klika na terasu byla zaseknutá a zaskřípěla, když otevřela. Slunce hřálo Anniku do tváře a lehký vánek ji chladil skrz bavlněné pyžamo. Bosýma nohama udělala krok na trávník. Mezi prsty ji lechtala stébla trávy a mokrá země ji chladila na polštářcích prstů. Vlhko se jí od chodidel rychlostí blesku rozptýlilo po celém těle. Mravenčením jí přejelo po páteři, prosvištělo hlavou a ztratilo se ve vlasech na zátylku. Nedokázala to vysvětlit, ale chtěla víc. Bylo to jako pocit hladu, který musela utišit. Ušla dalších několik kroků, táhla za sebou nohy po trávníku. Lechtalo to, ale nezpůsobovalo to stejné opojení jako ten první kontakt s půdou. Rozhlédla se okolo, aby se přesvědčila, jestli ji někdo nesleduje. Nikdo tam nebyl. Byla sama.
Pohled jí padl na výsadbu nejblíž domu. Podél fasády rostla nepřehledná směsice kvetoucích trvalek, o které se celé roky nikdo nestaral. Od chvíle, kdy zmizel Jan Apelgren, pomyslela si Annika. Padla na kolena u zvadlých listů a položila ruce na zem. Půda byla na povrchu suchá a šedivá. Slunce ji vyhřálo a to teplo se jí vpíjelo do dlaní. Odfrkla si a postavila se, zašla si pro klíč od kůlny a pozorovala nářadí v ní.
Pohledem přejela přes hrábě a shrnovače listí, dokud nenašla lopatku. Ostrý kovový klín se špinavou rukojetí. Sevřela ho a vrátila se k výsadbě.
„Co to vyvádím?“ řekla nahlas. Potom zajela lopatkou tvrdě do země. Zaskřípalo to, když pod povrchem narazila na kámen. Když to uslyšela, trhla sebou, jako by se popálila, a upustila lopatku na zem. Znovu se rozhlédla, hledala stopy po tom, že by ji přece jen někdo pozoroval. Když si byla jistá, že tam nikdo není, znovu se zmocnila lopatky. Páčila, sekala a kroutila, dokud nevytvořila deseticentimetrovou prohlubeň mezi odtrženými kořeny a cibulkou jedné z odkvetlých květin.
Teď už nedokázala čekat. Ponořila prsty do chladné půdy a cítila, jak jí znovu prostupuje vzrušení. Hlava se jí točila, musela zavřít oči, aby neztratila rovnováhu. Mokrá hlína chladila její prsty, když je pomalu a vytrvale zabořovala níž, tiskla pěsti do země a znovu je vytahovala na vzduch.
Pozorovala vzorek, který půda vytvořila na jejích dlaních, a usmála se. Bylo to krásné, jako přírodní obraz. Cítila, jak se o ni opět pokouší pláč. Nesnažila se ho zastavit, ale nechala slzy padat a dál kopala. Škrábala a trhala, dokud neuvolnila cibulku květiny. Hodila ji přes rameno a pokračovala v hrabání, až se jí zlomil nehet o ostrý kámen. Instinktivně si ruce přitáhla k tělu. Nejdřív přišel šok, teprve pak bolest a vzrušení se okamžitě vytratilo. Místo toho se k ní vrátila realita. Kolena i prsty ji bolely. Čerstvá půda voněla kysele a kovově. Odhalila zašpiněný beton fasády.
V prstě, na němž se jí zlomil nehet, to pulzovalo, téměř třetina nehtu byla pryč. Jako rubín se ve špíně objevila světlá kapka krve. Annika si prst držela druhou rukou a myslela na to, že se musí umýt, aby nedostala infekci. Kdy dostala poslední tetanovku?
V tu chvíli uviděla něco, díky čemuž na bolest zapomněla. Byl to světlý šrám na fasádě domu, který mizel šikmo dolů. Annika do své nezraněné ruky vzala lopatku a kopala podél rýhy, aby si ji mohla prohlédnout. O kousek níž se paralelně objevily další rýhy. Annika přestala kopat a upustila lopatku. Nevypadá to, jako by tu někdo škrábal po zdi?
Vyskočila na nohy. Srdce jí v hrudníku divoce bilo. Takové rýhy na fasádě mohl udělat jen jediný tvor. Škrabač, stvoření, které jí šeptalo, když byla jako malá ve sklepě. Ten, co svými pařáty každou noc přejížděl zvenku po stěně, v podzemí okolo domu.
Nevymýšlela si to. Slyšela ho tu noc, kdy přišli o dítě. Co jiného by to bylo? Byl tady. Annika cítila mrazení po celém těle. Měla pocit, že ji někdo sleduje z potemnělého sousedova okna.
Přerývaně dýchala. „Kde jsi?“ zašeptala. Pohled jí klouzal po trávníku. Představila si, jak ta postava prorazí povrch, aby se jí zmocnila. Na ulici se něco ozvalo. Annika vyskočila. Pulz se jí zrychlil.
Kolem projelo auto. Annika si přiložila ruce na čelo a snažila se zklidnit dech.
„Jenom auto,“ řekla si pro sebe. „Není to nic nebezpečného. Jenom začínám šílet.“ Zasmála se. „Mluvíš si sama pro sebe, Anniko. Ale to je v pohodě. Jen klid.“
Popotáhla a rukama si otřela slzy. Kousky hlíny ji dráždily pod víčky, jí to ale nevadilo. Vydechla. Dveře na terasu byly ještě pořád pootevřené, tak jak je nechala. Aniž se dveří dotkla, prošla jimi dovnitř, nechtěla zašpinit kliku. Umyla si ruce v kuchyni. Nos jí zaplnila vůně mýdla a hlína odtékala v hnědých stružkách do odtoku.
Dřela a čistila si ruce tak dlouho, dokud ji kůže nebolela a necítila, že je hrubá. Zaštípalo to, když jí praskla kůže na kloubu levého ukazováčku a vyvalila se z ní krev do horké vody. Zatáhla kohoutek a přestala se mýt. Strčila si zraněné místo do pusy, krev chutnala sladce a kovově.
Nic se neděje, myslela si. To si s tebou jen hraje tvoje fantazie. Hlína, kterou si umazala čelo, začala schnout a svědila ji. Z podpaží se jí šířil kyselý zápach. Hodiny na sporáku ukazovaly něco po páté.
Nechtěla vypadat takhle, až se Martin vrátí. Potřebovala si dát sprchu a převléct se. Odešla z kuchyně, ale došla jen do chodby. Tam se zastavila, jako by narazila na neviditelnou zeď. Přímo před ní byla ložnice a dveře do koupelny. Ale napravo, mezi ní a ložnicí, zely prázdnotou schody vedoucí do přízemí jako do prázdné díry. Annika stála s rukou opřenou o zeď, když se ji závrať pokusila srazit k zemi. Schody vedly do přízemní místnosti, ale zároveň i do sklepa.
Byl to nelogický strach. Věděla, že to není tentýž sklep, ve kterém byla zamčená jako malá. S panoramatickým oknem, díky němuž se místnost koupala ve slunečním světle, se mu ani trochu nepřibližoval. Ale mimo místnost s oknem, v prádelně a ve skladu, číhala zlověstná temnota. Annika zakroutila hlavou, aby ty myšlenky odehnala. Nohy se jí třásly, ale podařilo se jí dostat kolem schodů do koupelny.
Tam se sesunula na podlahu a znovu se rozbrečela.
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Protože já vím, že jsi je taky slyšel, i když si to nechceš
přiznat. Nebylo to dokonce to škrábání,
co se nedávno ozývalo ze sklepa?
 

Úterý 13. září
O necelou hodinu později už celou událost pustila z hlavy. Její rozum ještě vyhrál. Cítila se nepřiměřeně povzneseně, bylo to jako příval radosti poté, co člověk přežil jednu z děsivých atrakcí v zábavním parku Liseberg.
Kuchyně byla zahřátá od vaření a voněla po kari, jež spolu s kokosovou šlehačkou a zeleninou bublalo na sporáku. Reproduktor na okně vyhrával popovou hudbu a odsavač par hučel. Annika smažila kusy kuřete v oleji a zpívala si do hudby. Popíjela sklenici červeného a velkou dřevěnou vařečkou ochutnávala omáčku. Pak vložila kuře do omáčky.
Vzala hrnec ze sporáku a prostřela pro sebe i Martina. Načasovala jídlo tak, aby ho překvapila, až přijde domů. Byla na sebe pyšná za to, co uvařila, a nad tím, co se během dne stalo, přivřela oči. Posadila se na pohovku s vínem a poslala Martinovi SMS, že je jídlo hotové. Zprávu zakončila smajlíkem, který posílal srdíčka.
Víno bylo těžké a dobré. Zahřívalo její prázdný žaludek. Přepínala mezi různými programy v televizi, aniž se na něco dívala. Martin neodpověděl. Když už měla čekání dost, bylo kari vlažné. Ohřála si ho v mikrovlnce a jedla. Z obýváku slyšela program v televizi jako pozadí tvořené bezvýznamnými slovy, která jí dělala společnost. Jakmile dojedla a chystala se vstát od stolu, zarachotil zámek dveří. Martin vstoupil do domu a svlékl si bundu.
„Jdeš pozdě,“ řekla. V jejím hlase bylo slyšet zklamání.
„Mrzí mě to,“ odpověděl Martin. Vešel do kuchyně a nabral si jídlo na talíř. „To vypadá výborně. Máš víno?“
„Na lince.“
Posadil se naproti ní a jedl. Annika pomalu skřípala zuby, až jí v hlavě praštělo. Hledala jeho pohled, ale on se jejímu pohledu vyhýbal.
„Stěhovali jsme celou databázi, která dneska večer odmítla spolupracovat,“ řekl a nabral si sousto. „Ostatní tam ještě zůstali a snaží se zachránit, co se dá.“
„Ale ty jsi šel domů.“
„Jo. Už jsem to tam nemohl vydržet. Jednou to beze mě zvládnou, ale musím po jídle pokračovat na dálku. Omlouvám se, že jsem neodpověděl na tvoji zprávu. Přišla přesně ve chvíli, kdy byli všichni nejvíc rozrušení.“
„Mohl jsi odpovědět později.“
„Jo. Zapomněl jsem.“
Annika se zhluboka nadechla. Pomyslela na to, co doktorka říkala o jeho způsobu truchlení, a rozhodla se ho nechat být. I tak to pro něj se všemi problémy v práci bylo dost těžké. Nepotřeboval další doma. Usmála se a usrkla vína. Přesto se nemohla zbavit pocitu, že jí něco neříká. Napila se ještě trochu a rozhodla se, že za to může víno, které rozjitřuje její fantazii. Jako dopoledne.
Až na to, že tehdy pochopitelně nepila.
Ten večer si nic víc neřekli. Martin zmizel dolů k psacímu stolu v přízemí. Jeho ťukání do klávesnice se neslo schodištěm až do ložnice. Ten zvuk Anniku uspal.
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Nosím nože, které jsem si připevnil na rukavice.
Brousím si je o odhalený beton tvého domu.
Tohle slýcháváš?
 

Pondělí 10. října
V potemnělém obývacím pokoji modře zářilo světlo z televize Cecilie Wreedeové. Rozsvítil se mobil a zápasil s televizí o Ceciliinu pozornost. Ležela na boku na pohovce a pokoušela se neusnout. Byl to vzkaz na Messengeru od Martina Granlunda. Pozvedla obočí. Zapomněla, že ho má na Facebooku.
Ahoj. Dlouho jsme spolu nemluvili. Omlouvám se, jestli je to nevhodné, ale od té doby, co jsi tady v létě byla, jsem na tebe hodně myslel. Rád bych s tebou mluvil, jestli teda chceš.
Cecilia se posadila. Vzkaz zůstával na displeji, když odvrátila pohled k televizi. Zvuk byl vypnutý a obraz plný reklam. Prosluněnou krajinou svištělo auto, potom přes most a pryč ze záběru. Setkání s Martinem v ní probudilo vzpomínky. Vzpomínky, které na ni od té doby dotíraly. Přesto se jí dařilo držet je zpátky, schovávala se za své běhání a nekonečné množství schůzek přes Tinder. Teď ji zaplavily.
Martin a Cecilia se skoro osmnáct let vyskytovali na stejném místě, chodili na stejné školy a pohybovali se ve stejných kruzích, a přitom se nikdy nepotkali. Když k tomu nakonec došlo, ukázalo se, že oba touží vypadnout z vilového předměstí v Östersundu.
Náhodou se ocitli na stejném večírku, na terase, a podělili se o cigaretu. Stáli schovaní za domem a pozorovali zasněžené pole, večírek mezitím v onom zapařeném vedru pokračoval bez nich. Povídali si, dokud se nerozklepali zimou. Z její iniciativy se místo toho, aby se vrátili dovnitř, vzájemně zahřáli. Dokonale zapadla do jeho náruče, pod jeho tenkou bundu. Vypadnou z Östersundu spolu, hned po gymnáziu.
Při těchto vzpomínkách se Cecilia musela usmát. Ta půlhodina v příšerné zimě, to bylo něco, co si s sebou ponese do smrti. Nikdo jí to nemohl sebrat, tak plné vůní a pocitů to bylo. Jeho trochu moc výrazná voda po holení, přetrvávající vůně cigarety a nádech kmínu z jeho pubertálního potu pod bundou. Bušící srdce a ohromující mladistvá láska, ze které hrozilo, že jí pukne srdce.
Tehdy byla příliš troufalá. Samotnou ji překvapovalo, že si navzdory všem svým špatným zvyklostem udržela dobré zdraví, hlavně proto, že v současnosti nepila víc než jedno pivo za týden a nekouřila od svých šestadvaceti. Žádné drogy, naposledy během těch měsíců v Thajsku a Austrálii. Tenhle způsob hry s vlastními smysly patřil minulosti, už jí nic neříkal. Všechno nahradil trénink a práce.
Intimitu, již s Martinem sdílela, nahradila integritou. Měla víc krátkodobých vztahů, než dokázala spočítat. Nikdo se nedostal tak blízko jako on a nejspíš ani nikdo nemohl. Nikoho do svého života nepouštěla, zvlášť po tom, jak ohavně se zachovala k němu. Pokaždé když na to pomyslela, zastyděla se a nakonec se jí na to zase podařilo zapomenout.
Zima přešla v léto. Jaro prozpívali a po maturitě se radostně vyřítili ze školy. Léto se ztratilo v nekonečné svobodě. Hřejivé slunce je ještě víc sblížilo, ale jakmile se ve vzduchu objevil podzim, všechno ochladlo.
Neviděli to, ale odcizili se. Martin měl svoje počítače. Už teď jim rozuměl líp než ostatní, ale chtěl se naučit ještě víc. Přihlásil se na univerzity a technické vysoké školy a nakonec se dostal na Chalmers do Göteborgu. Cecilia neměla žádné podobné ambice. Chtěla si jen užívat svobody, která po studiích přišla. Chtěla vidět svět, ne číst stohy nudných knih a sedět před obrazovkou počítače. Chtěla žít, poznávat nové vůně a barvy, jež ve Švédsku nebyly. Když si Martin zabalil na cestu do Göteborgu, taky si sbalila.
Naplnila si batoh vším, co potřebovala. Stál na podlaze v jejím pokoji, kde se naposledy pomilovali. Myslel si, že pojede do Göteborgu s ním. Ale v horní přihrádce jí ležela letenka do Bangkoku, kde měla začít její vlastní cesta. Sama nevěděla, kam se vydá dál, ale Göteborg nebyl součástí plánu. Nedokázala mu to říct a on nakonec nasedl do vlaku bez ní.
Cecilia zavřela oči, aby nebrečela, pokaždé když na to pomyslela. Nedokázala uvěřit, že byla tak slabá. Neřekla ani slovo, ani neodpověděla na jeho vzkazy. Jen tak zmizela ve světě, daleko od něj. Stud za to, kým tehdy byla, přišel později. Ale to už dávno nebyla ta samá holka, která opustila Östersund. Ani ta samá žena, která vychodila policejní školu a vybojovala si svoje postavení. Dneska byla Cecilia Wreedeová, kriminální inspektorka, vedoucí skupiny Jezevec.
Schopná, ale cyničtější a zbavená iluzí mnohem víc, než by chtěla.
Otřela si slzy z tváří a znovu sáhla po mobilu. Její prsty na rozsvícený displej vyťukaly odpověď.
Už je to opravdu dlouho. Mám toho teď hodně, ale jasně že si můžeme promluvit.
To byla jediná možnost. Všechno ostatní by znamenalo ho znovu zradit. A s tím žít nechtěla.
Zavřela Messenger a jako vždy zabloudila prstem na aplikaci Tinder. Ale tentokrát ji něco zarazilo. Zaváhala a potom displej zhasla.
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Když se plížím kolem tvého domu, jsem sám,
nebo mi dělají společnost stvoření,
která probudilo řádění tvých bagrů?
 

Úterý 11. října
Anniku probudily rány a škrábání. Otřásla se, přitáhla si přikrývku blíž k tělu a pokusila se přesvědčit samu sebe, že to byl jen sen. Ale hluk neustával. Naopak se ozýval čím dál zřetelněji, jako by přicházel zevnitř domu. Zvedla ruku a zakryla si uši. Nestačilo to. Zvuk se přibližoval čím dál víc, jako pomalé kroky, aby potom zničehonic ustal. Cítila, jak se jí zježily chlupy na krku. Měla pocit, že ji někdo pozoruje. Rázem se posadila a rozhlédla se v temnotě ložnice. Nikdo tam nebyl. Pokoj byl tichý. Martin k ní ležel zády, úplně u svého okraje postele. Otočil se a podíval se na ni pootevřenýma očima.
„Co je?“ řekl rozespale. „Jsi znovu náměsíčná?“
Položila mu ruku na rameno. „Jenom se mi něco zdálo. Spi.“
„Dobře,“ odpověděl a znovu se otočil.
Annika dál seděla v temnotě a lapala po dechu. Teď když nebyla zakrytá přikrývkou, chladil ji na pažích pot. Špičku nosu měla ledovou, i když bylo zavřené okno. Chvilku si ji držela mezi prsty. Na nohou ji něco lechtalo. Zahýbala jimi a cítila, jak se chodidlem o něco otírá. Odhrnula peřinu, aby se podívala, co to je.
Malé hrudky suché, tmavé zeminy.
Zkrabatila čelo, vystrčila nohy z postele a otřela si je o sebe. Měla je jako z ledu. Zdálo se jí to divné, ale nevěděla proč. Chvilku přemýšlela, jestli přece jen nechodila ve spánku. Jazyk se jí lepil na patro a rozhodla se zajít si pro něco k pití. Postavila nohy na zem. Podlaha měla nerovnoměrný povrch, jako by byla pokrytá štěrkem. Annika zapnula baterku na mobilu, aby se podívala. Posvítila dolů, aniž by tušila, co očekává, že tam najde.
Na zemi byly stopy, mokré stopy špinavých bosých nohou, jež vedly z chodby až k její posteli. Tu a tam ležely kousíčky hlíny, čím byly dál, tím víc jich bylo. Úplně u postele byly šlápoty vedle sebe. Jako by tam někdo stál a pozoroval ji, zatímco spala.
Annika si rukou přikryla ústa, aby nevykřikla. Nechtěla vzbudit Martina, měl by za to, že jen znovu chodila ve spánku. Nebo že přichází o rozum. Ale ona věděla, co vidí. Někdo vešel do ložnice a postavil se vedle její postele. Kam se ale potom ten člověk poděl?
Do hrdla jí pomalu stoupala žluč. Žádné stopy nevedly z pokoje ven, jen dovnitř. Ten, co tu byl, musí být pořád tady. Zavřela oči, několik vteřin to rozdýchávala a pak se podívala pod postel. Ruka s mobilem se jí třásla, když si posvítila, aby viděla. Nikdo tam ale nebyl. Jen prach a Martinova ponožka. Ta proužkovaná modro-červená, kterou hledal. Annice se hned dýchalo lehčeji. Alespoň jí pod postelí neleží šílený vrah.
Snažila se srovnat si myšlenky. Prsty si pročesávala vlasy, natáčela si je a přehazovala přes rameno a mezitím se snažila přemýšlet. Sice se přesvědčila, že v pokoji nikdo není, potřebovala však zjistit, jak se sem ty šlápoty dostaly. Vstala z postele a následovala stopy do chodby. Čím byla od postele dál, tím více hlíny bylo kolem rozptýleno. V mokrých skvrnách na podlaze viděla otisky prstů u nohou. Hlavu měla ztěžklou spánkem a odlehčenou strachem. V ostrém LED světle působilo všechno cize. Když baterka mobilu ozářila schodiště, táhly se k obývacímu pokoji dlouhé pruhy stínů od treláže. Záře se odrážela od pozlacených názvů na hřbetech knih v knihovničce.
Stopy pokračovaly po schodech dolů do přízemí.
Pulz se jí zrychlil, když jí to došlo. Hlava jí třeštila a silně jí bušilo ve spáncích. Ten, kdo za sebou nechal ty šlápoty, sem přišel z přízemí. Z podzemní místnosti, nebo ještě hůř: ze sklepa.
Z ozvěny škrábání, která ji před chvílí probudila, se jí teď podlomila kolena a ona se svezla na podlahu, paralyzovaná strachem.
To nebylo možné. Martin s Annikou byli přece v domě sami.
Nebo nebyli?

60
Sám se rozhodni, čemu věříš. Buďto existují,
nebo tě chci jen vyděsit. Jediné, co ti můžu
zaručit, že se stalo, jsou vraždy.
 

Středa 11. listopadu, o šest let dříve
Jan Apelgren cítil, jak ho u kořínků vlasů šimrají pramínky dešťové vody. Stál opřený o lavičku u řeky Säveån a přes keře hleděl ke žlutému světlu u hlavního vchodu továrny na kuličková ložiska SKF. Dřevo pod jeho dlaněmi bylo slizké a mokré a on se cítil stejně kluzký a zbytečný.
Neměl by tu být, stát tady v podzimním dešti jako hrůzný stín, zachumlaný do pláště koupeného v second handu. Měl by být doma a psát. Měl by věřit, že ho jeho žena nepodvádí. Tak to ale necítil a nenáviděl se za to. Proto tady stál a čekal, až Therese vyjde z práce. Měla se setkat s nějakými přáteli na večeři, tak to alespoň říkala. Bude ji sledovat, aby viděl, kam jde doopravdy.
Poslední týdny se poztrácely v jakési iluzi každodennosti. Dny pomalu ubíhaly. Většinu času zíral na obrazovku a nepsal. Někdy si hodinu za hodinou četl spisovatelské fórum na Facebooku, aniž sám něčím přispěl. Pořád ty samé otázky, zhruba od stále stejných osob, které dělaly vše pro to, aby se zviditelnily. „Co si myslíte o mé anotaci?“ „Jak mám vydat knihu?“ „Tady je úvod mé první knihy, chcete si přečíst víc?“ Někteří zavedení spisovatelé zveřejňovali to samé do různých fór. „No není obálka mé nejnovější knihy krásná?“
Jan pohrdal jejich optimismem. Z jeho snu o tom, že se stane spisovatelem, se stala hořká noční můra a on seděl doma a čekal na příležitost, kdy bude moct odhalit, že je mu jeho žena nevěrná. Tak hluboko klesl.
Jeden den přišli ze stavební firmy dokopat příkop kolem zbytku domu. Naftové motory bagrů jezdily tam a zpátky a vydávaly zvuk, který Janovi připomínal vzteklý řev mechanického dinosaura. Když se lopata otřela o stěnu, ošil se. Nakonec motor utichl a znovu se rozhostilo ticho. Ale zatím tu práci nikdo nepřišel dokončit. Jejich trávník teď vypadal ještě hůř než předtím.
Po večerech až moc pil. Většinou s tím začal už u oběda. Škrábání dál přicházelo každou noc, ale zklidnilo se, když položil dlaň na tapetu. Jednalo se o tichou komunikaci s neznámými tvory na druhé straně zdi. Potom přišel šepot. Nebyl stejně ostrý jako škrábání, byl sice tišší, ale i děsivější. Nenápadný, přesto hmatatelně blízký. Lákal ho, povzbuzoval a zesiloval, když se Jan podíval na Therese. Její spící tělo vedle na posteli na něj čím dál víc působilo jen jako hromada masa. To ten šepot ho povzbuzoval, aby ji viděl takhle, a ne jako člověka.
Přesto jí chtěl dát poslední šanci. Pokud mluvila pravdu, pokud byla nadále věrná, možná těm šepotům dokáže odolat. Nebo je alespoň přestane poslouchat.
Jeden po druhém vycházeli z budovy lidé. Někteří sami, jiní ve skupince. Všichni šli rozhodnými kroky pryč z práce, mířili na jiná místa. Jan se na ně díval, jako by patřili k jinému druhu. Potom vyšla Therese. Když ji uviděl, zabolelo ho na hrudi. Měla na sobě stejné oblečení jako ráno. Přísný šedý oblek a nebesky modrou halenku. Cestou na tramvaj si zapínala kabát. Podpatky jí ťukaly a škrábaly o asfalt.
Jan si přitáhl plášť blíž k tělu. Nechutně páchl vlhkostí a tělesným teplem. Lekl se, aby ho nepoznala. Ale ve tmě a v tom tmavě zeleném plášti ne. Přesto několik vteřin zaváhal, než se za ní vydal. V tramvaji se od ní postavil, jak nejdál to šlo, aniž by ji ztratil z dohledu. Bylo tam dusno, plno lidí a pach mokrých psů. Tramvaj si to pištěla a chrčela směrem na náměstí Drottningtorget po rychlé kolejnici vedle železniční koleje. Therese vystoupila, pospíchala směrem k hotelu Post a vystoupala po širokém schodišti z baru do restaurace.
Janovi se zastavilo srdce, když se s úsměvem objala na pozdrav se třemi dalšími ženami. Čekaly na ni u stolu. O několik kroků ucouvl, aby ho neviděla. Třásly se mu nohy, tak se posadil k baru a objednal si pivo.
Byl zoufalec. Popíjel pivo a bojoval se slzami, které se draly ven. Mýlil se, nelhala mu. Ale přes všechen ten stud bylo všechno najednou lepší. Pochyby, se kterými tak dlouho žil, ho opustily. Úzkost se mísila s lehkostí, když potají sledoval Therese a její kamarádky, jak si povídají a smějí se na opačné straně místnosti. Uvědomil si, že dvě z nich zná, i když si nepamatoval jejich jména. Několikrát byly u nich doma.
Usmál se a pocítil, jak se mu nadmul hrudník. Nejdřív nevěděl, co to je, potom si vzpomněl na pocit lásky, ten, který ho kdysi k Therese přitáhl. Nechal svoje pivo nedopité a zvedl se, že už půjde, když vtom se ke společnosti přidal ještě jeden člověk. Muž v tmavém saku. Jan pocítil, jak se mu srdce rozbušilo strachem, a znovu se posadil na stoličku u baru. Therese se postavila, objala ho a potom ho představila ostatním. Co se to děje? pomyslel si Jan. Než se nadál, měl v sobě zbytek piva. Hněv, který bublal v jeho nitru, se vzňal jako benzin v ohni.
Muž stál rozkročený zády k Janovi, zatímco si Therese sbírala kabát a tašku. Opustila kamarádky a následovala ho ke schodům k recepci. Jan čekal, až projdou, bál se, že si ho všimnou. Tři ženy u stolu měly hlavy u sebe, mluvily spolu tlumeným hlasem. Tvářily se hned ustaraně a hned zase rozverně, jako by tajemství, jež si sdělovaly, podněcovalo jejich fantazii.
Jakmile to šlo, následoval Jan svoji ženu a toho neznámého muže po schodech dolů. Kráčeli tak blízko u sebe, že o sebe s každým krokem naráželi rameny. Ruce měli svěšené podél těla, prsty propletené. Svoji vzájemnou přitažlivost se nesnažili nijak skrývat. Janovi to připadalo, jako by ji právě naopak chtěli světu ukázat. Byli jako zamilovaní puberťáci, kteří od sebe nemohou dát ruce pryč.
Krev mu vřela nenávistí. Před očima mu jiskřilo. Chtěl běžet, dohnat je a tomu muži jednu vrazit. Představoval si, jak se po kamenné podlaze kutálí zkrvavený zub, jak se muž drží za ústa, z nichž krvácí po Janově úderu. Ale držel se zpátky, vzpomněl si na šepoty a udržel si hlavu chladnou. Teď nebyl ten pravý čas.
Therese a ten muž zmizeli ve výtahu. Jan viděl, jak se začali líbat, ještě než se stihly zavřít dveře.
Chvěla se mu brada. Ruce měl sevřené do pěstí a nehty se mu bolestně zarývaly do dlaní. Když vyšel z hotelu, zhluboka se nadechl vzduchu prosyceného deštěm. Hlava se mu točila a žaludek převracel. Nesnášel se za to, že měl nakonec pravdu. Zradila ho, přesně jak si myslel, podváděla ho s jinými muži, a ani se to nesnažila utajit před svými kamarádkami. Jak kurva mohla? A jak tam kurva mohly ony jen tak sedět a smát se, když jim představovala svého milence? Proč Janovi nikdo nic neřekl? Nikdo nebyl na jeho straně.
Všichni ho zradili.
Velice brzo za to zaplatí.

61
Zradil jsi a lhal, nebo víš jistě, že tebe nehledám?
 

Úterý 11. října
„Miláčku, jak ti je?“
Annika si tiskla nohy k hrudníku a zády se opírala o dřevěné obložení stěny. Nevěděla, jak dlouho tam tak seděla. Teď přejela pohledem ze schodiště na Martina. Na jedné straně měl vlasy přeležené od spánku. Přitiskla si mobil na prsa, ale neodpověděla.
Martin se podíval na šlápoty na zemi. Zkrabatil čelo a dřepl si vedle ní. „Poslyš, co to děláš? Ty nebudeš spát?“
Annika cítila, jak jí srdce v hrudi divoce buší jako uvězněný ptáček. „Čí jsou ty stopy?“ zeptala se potichu. „Je v domě ještě někdo jiný?“
Martin zavrtěl hlavou. „Ne.“
„Jak to víš? Co když se vloupali přízemím?“
„Jak by se dostali přes zabezpečení, aniž by se spustil alarm?“ Odmlčel se a povzdechl si. „Je noc. Nemůžeme si o tom promluvit ráno?“
„Byls to ty?“ řekla Annika. Ta slova jí způsobovala bolest, ale nemohla je zastavit. „Protože já jsem to nebyla, takže pokud to nebyl někdo jiný, musels to být ty.“
„Miláčku…“
„Usnula jsem dřív než ty. Co jsi vlastně dělal, zatímco jsem spala?“
„Pracoval,“ odpověděl Martin. „Příliš dlouho, já vím. Ale celou dobu jsem seděl dole u psacího stolu a pak jsem si šel lehnout.“ Kývl směrem ke schodům. „Nikdo tam není. To bych si přece něčeho všiml, ne?“
Annika zakroutila hlavou. „Zíral na mě, když jsem spala.“
„Miláčku, Anniko. Jsi si jistá, že se ti to jenom nezdálo?“
Annika prudce natáhla ruku a ukázala na stopy. „Chceš mi říct, že je nevidíš?“
„Ne, jasně. Vidím je. Ale poslední dobou to bylo dost těžké. Možná jsi zase chodila ve spánku.“
Annika cítila, jak se jí znovu zmocňují slzy. „Já už to fakt nezvládám,“ řekla a složila si hlavu do dlaní.
Posadil se vedle ní. Jeho tělo bylo ještě pořád vyhřáté od toho, jak spal pod přikrývkou. To teplo ji mělo uklidňovat, ale místo toho se sesypala ještě víc. Když brečela, třásla se jí ramena. Snažil se ji obejmout kolem beder, aby ji uklidnil. Odehnala ho. Nechtěla, aby ji utěšoval. Jediné, co si přála, bylo, aby se uplynulý rok nikdy nestal nebo aby to celé pominulo a ona o tom nemusela vědět. Cokoliv, jen nežít v této chvíli.
Přítomný okamžik byl nesnesitelný. Klidně mohl zmizet, hned jak se objevil, protože Annika právě seděla jen půl metru od schodů vedoucích do podzemí. Věděla, co na ni tam dole čeká. Věděla, že pokud se tomu poddá a sejde do sklepa, pohltí ji temnota. Co ji děsilo nejvíc, bylo, že někde v hloubi duše chtěla, aby se to stalo. Nemohlo to být horší než žít se smutkem ze své ztráty a s úzkostí nad tím, co provedla Janu Apelgrenovi.
Vypustila do světa monstrum. Zaprodala svoji duši. Zlo si za to vzalo její dítě. Teď chtělo i ji. A možná to bylo dobře.
„Anniko, takhle to dál nejde,“ řekl Martin.
Annika se probrala ze svého zamyšlení. „Jak takhle?“ odpověděla, aniž se na něj podívala.
„Já nevím,“ řekl a povzdechl si. „Jsem jenom tak strašně unavený. Unavený a smutný, stejně jako ty. Další problém už nezvládnu.“
Teď se na něj otočila a podívala se mu do očí. „Co tím myslíš? Ten problém mám být já?“
„Ne, to ne. Ale sedíme tady uprostřed noci, protože si myslíš, že někdo vylezl z přízemí a zíral na tebe, zatímco jsi spala.“
Annika zalapala po dechu. „Copak sakra nevidíš ty stopy?“
„Jsou to tvoje stopy, miláčku.“ Podíval se na ni. Ten pohled už viděla. Naklonil hlavu dopředu, jen trochu, a mezi obočím se mu udělala vráska. „Na mě naštvaná nebuď, neexistuje jiné vysvětlení. Byla jsi náměsíčná. Nic víc v tom není.“
„A odkud je teda ta hlína?“
„Já nevím, kde jsi byla. Jsem jenom rád, že sis neublížila. Neztratila se nebo něco takového.“
Annika zakroutila hlavou. Věděla, že nechodila ve spánku, tentokrát ne. Takhle to nebylo.
„Co když jsi to byl ty?“ řekla a podívala se přímo před sebe, aby se nemusela dívat na jeho znepokojený výraz. To ji oslabovalo ještě víc. „Taky jsi byl ve stresu, trpěl jsi stejně jako já. Třeba jsi byl náměsíčný ty.“
Zavrtěl hlavou. „Nikdy předtím jsem ve spánku nechodil. Když jsem ve stresu, akorát mě bolí hlava.“
„Takže si jsi jistý, že tam dole nikdo není?“ řekla. Snažila se nedívat ke schodům, ale její pohled jako by k sobě táhla temnota.
„Ne, ale upřímně…“ Martin si povzdechl. Potom se postavil a vydal se po schodech dolů.
Annika se právě chystala zakřičet a poprosit ho, aby zůstal, když se v přízemí rozsvítilo. Tma zmizela a schody okamžitě přestaly působit nebezpečně. Vyškrábala se na nohy, opřela se o treláž a hledala pohledem Martina.
Co když je tam dole Škrabač? Co když se Martin nevrátí?
„Martine?“ zavolala tak hlasitě, jak se odvážila.
Vyšel do poloviny schodů, zastavil se a podíval se na ni.
„Zkontroloval jsem to,“ řekl. „Nikdo tady není, pochopitelně. Ale zítra tam musíme uklidit.“
„Proč?“
„Kamna byla otevřená. Po celé podlaze je rozsypaný popel. Když se podíváš pod nohy, uvidíš, že to je to, do čeho jsi stoupla.“
Annika zvedla nohu. Plosky jejích nohou byly špinavé, ale na světle viděla, že ne od hlíny. Byl to popel. To, co považovala za štěrk, byly ohořelé zbytky dřeva, které se rozdrolily na kousíčky. Přece jen možná chodila ve spánku.
To zjištění ji přimělo o sobě pochybovat. Ale jednou věcí si byla jistá. To škrábání na svědomí neměla.
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Jsi moje další kořist?
 

Středa 12. října
Dveře se zavřely a v zámku zarachotil klíč. Martin odešel do práce. Annika se v domě znovu ocitla sama. Polovinu noci byla vzhůru a teď netoužila po ničem jiném než po spánku, ale nešlo to. V temnotě za jejími víčky se proháněl Škrabač. V momentě, kdy usnula, uslyšela škrábání kovu o kámen, drápy, jež se jí chtěly zmocnit a stáhnout ji pod zem. Ale bojovala proti tomu a nakonec ten zvuk utichl a nahradily ho lákající šepoty. Škrabač nebyl pryč. Trpělivě ji vábil do tmy, dokud jí nedošly síly se bránit. Nenechal ji v noci spát, přesně jak Apelgren říkal na podzimním večírku nakladatelství předtím, než zmizel.
Posadila se na kraj postele. Slunce už bylo vysoko na obloze a světlo ji bodalo do očí jako špendlíky. Povlečení bylo ztmavlé vlhkostí, přikrývka ležela zmuchlaná na podlaze. Annika si povzdechla, postavila se a odvážně se vrhla na uklízení nepořádku. Povlak na peřinu měl patentky, uvolnila je trhnutím a stáhla povlečení. Ve spodní části bylo plné tmavých fleků od popela. Annika otevřela dveře na terasu v ložnici a vyklepala je. Na trávníku se povalovaly rozrostlé keře, které vytáhla ze země.
Zavřela dveře a v náručí povlečení odnesla. Vonělo aviváží, kovovým odérem potu a vlhkou hlínou, byla to nepříjemná směsice. Bude fajn nově peřiny povléct, znovu mít postel krásně voňavou. Vstoupila do chodby, ale při pohledu na schody se zastavila.
Srdce se jí rozbušilo. Tmavé skvrny na schodech jí připomněly noční hrůzu. Nohy se jí proměnily v olovo a ona jimi nedokázala pohnout. Prádelna se nacházela v tmavé části přízemí. Ve sklepě. Byla tam několikrát, aniž na to myslela. Když byla dole, nikdo na stěny neškrábal, jenom tehdy jednou při nastěhování. Nebylo proč se bát. Jen si to vymýšlela. Strašidla v její hlavě. Jen fantazie. Nedovolí, aby ji přemohla. Škrabač nesmí vyhrát.
Pomalu zvedla nohu ze země, tělo ji následovalo. Přenesla váhu na první schod. Zavrzalo to pod ní. Dřevo pod ploskou nohy bylo chladné, ale ne ledové. Druhá noha už to měla lehčí. Annika ji postavila na další schod a nervózně se zasmála. To by šlo. Teď už jen pokračovat dál, jeden schod za druhým.
Než se nadála, stála na podlaze. Skoro se nepoznávala. V noci pro ni bylo přízemí děsivou dírou plnou temnoty. Teď ne. Velkým oknem do nově renovované místnosti pronikalo sluneční světlo. U kratší stěny stál Martinův psací stůl plný počítačového příslušenství. Před kamny byla jejich světle šedá pohovka. Víc nábytku pořídit nestihli. Pokoj by mohl působit mírumilovně, kdyby nebylo stop po včerejší noci. Dvířka ke kamnům byla otevřená dokořán. Na podlaze byly rozptýlené hromádky popela. Tady začínaly stopy, v popelu. Táhly se odsud a pokračovaly po schodech za ní.
Martin měl pravdu. Bylo třeba to uklidit.
Vešla do prádelny a vložila povlečení do pračky. Zůstala stát a pozorovala, jak se smrsklo pod tíhou vody, kterou nasála pračka. Na tom zvuku bylo něco uklidňujícího, obzvlášť když se buben rozjel a prádlo se za prohlubní temperovaného skla začalo točit.
Její pohled padl na tenkou prasklinu na obvodové zdi vzadu v domě, pod přístavbou s ložnicí. Přemýšlela, jestli tam ta prasklina byla předtím, nevzpomínala si, že by ji kdy viděla. Dotkla se jí konečky prstů. Natřená omítka byla hebká, jen prasklina škrábala na kůži. Přesto měla pocit, jako by se zeď pod jejíma rukama třásla. Prsty následovala prasklinu a srdce jí zároveň bilo rychleji, dokud rukou neucukla. Měla pocit, jako by jí prasklina uštědřila elektrický šok.
Třela si prsty o sebe. Pocit to byl stejný jako vždycky. Nic se nestalo. Potom uslyšela zarachocení. Srdce v hrudníku jí poskočilo a ona vycouvala až ke stěně na druhé straně. Plastová kulička v pračce narážela s každou otáčkou o sklo, což vydávalo to škrábání a skřípání.
Annika si oddechla. Znovu se podezíravě zadívala na prasklinu. Potom se otočila, opustila prádelnu a šla pro mop, aby uklidila pozůstatky minulé noci. Potom půjde do obchodu koupit něco dobrého, z čeho uvaří večeři, aby Martin viděl, že je jí už lépe. Protože bylo. Určitě.
Škrabač neexistoval. To jen popustila uzdu své fantazii. Brzo se vzpamatuje a začne pracovat. A znovu se s Martinem pokusí o dítě. Všechno bude v pořádku.
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Odvažuješ se číst dál? Bude to temnější.
 

Čtvrtek 13. října
„Poslyš, slyšelas o tom, že nás přeloží na jiné vyšetřování?“ zeptal se Jonas.
Stál ve dveřích jejich kanceláře, oči navrch hlavy, na sobě bundu a přes rameno přehozený batoh.
„Ne,“ řekla Cecilia. „Kde jsi to slyšel?“
„Právě jsem mluvil s Pontusem u kávovaru. Viděl na šéfově psacím stole nějaký papír s návrhem na přemístění. Na tom seznamu bylo moje jméno.“
„Cože?“ podivila se Cecilia. „Jestli máme chytit Jezevce, než znovu udeří, tak tě potřebuju.“
„Jo, ale pokud mě chtějí přeložit, tak toho moc nezmůžu. Je to kvůli tomu vnitřnímu vyšetřování?“
Cecilia se postavila. „Hned to zjistím.“
Prohnala se kolem něj na chodbu. Nikdo jí nebude brát lidi, jedině přes její mrtvolu. Obzvlášť ne nějaký otravný vyšetřovatel ze Stockholmu. Vešla do dočasné pracovny Knuta Lerjedala, po svém rychlém pochodu napříč policejní stanicí byla celá udýchaná. Knut vzhlédl od svého poznámkového bloku.
„Co to ksakru děláte?“ vyhrkla Cecilia.
„Ne tak rychle,“ řekl Knut a pokusil se skrýt úsměv. Moc se mu to nepovedlo a vypadal ještě povýšeněji než obvykle. „Posaďte se a popadněte dech, ať si můžeme promluvit jako lidé.“
Cecilia na něj ukázala. „Říká se tady, že bude Jonas přeložen. Víte o tom něco?“
„Snad jste dost chytrá na to, abyste neposlouchala drby,“ pronesl Knut. Pohledem střelil po knize, která všechno začala. „Nebo možná ne.“
„Co tím myslíte?“
„Posaďte se.“
Cecilia se neochotně posadila. Nerada dělala, co jí řekl Lerjedal, ale kdyby dál stála, akorát by působila jako neposlušné dítě. Chybělo jen to, aby dupala do podlahy.
„Je to pravda,“ řekl a odložil svůj poznámkový blok. „Dal jsem vedení doporučení už před týdnem. Ale nevím, kdy to rozhodnutí udělají.“
„Smím se zeptat proč?“
„Není to zřejmé? Neprokázali jste žádný pokrok a Jezevec je pořád na svobodě. Zároveň se píšou knihy, které zřejmě stavějí na úniku informací z vašeho vyšetřování. Z tohoto hlediska nemám jinou volbu.“
Cecilia cítila, jak jí tváře rudnou frustrací. „A tou je co?“
„Nemůžeme ho přece přestat hledat, že? Dle mého uvážení není současný personál pro tu práci ten pravý. Proto jsem doporučil, aby vás oba nahradili.“
Ta slova do ní narážela jako rány pěstí. Vezmou jí její vyšetřování. Němě na něj zírala s otevřenou pusou.
„Jsem překvapený, že s vámi ještě nikdo nemluvil,“ řekl Knut. Znovu zvedl poznámkový blok. „Být poslem špatných zpráv není nikdy příjemné.“
„Nechápu to,“ pronesla Cecilia. „Nikdo jiný není ohledně Jezevce tak zapálený jako já a Jonas.“
Knut pokrčil rameny a začal psát. „Určitě existují jiní, kteří to můžou převzít.“ Vzhlédl k ní. „Není to konec světa, to není, jako byste přišla o práci. Najdou se vyšetřování, která vám budou sedět lépe.“
„Ale ta nebudou moje.“
„Ne, ale to je možná dobře. Jestli mě omluvíte, právě píšu svoji závěrečnou zprávu.“ Podíval se na ni přes obroučky brýlí, aby dal najevo, že by měla odejít z místnosti.
Cecilia jeho pohled opětovala. „Mám jen jednu otázku.“
Knut si povzdechl. „A to?“
„Kdo vypustil ty informace?“
„Samozřejmě že vás to zajímá.“ Usmál se, tentokrát to byl upřímný úsměv. „Jistě, hádám, že si zasloužíte to vědět. Nikdo. Nebo spíš, jistě že to někdo udělal. Ale bez důkazu jsem došel k závěru, že ne.“
Tlak, který Cecilia cítila na prsou, se trochu zmírnil. Ani si nevšimla, že tam byl, ale jakmile zmizel, zjistila, že se jí lehčeji dýchá. „Přesto navrhujete, aby bylo vyšetřování předáno někomu jinému?“
„Ano. Věřím, že aby se případ vyřešil, je třeba nových úhlů pohledu. Není to osobní, to doufám chápete.“
 

Cecilia šla pomalu zpátky do své kanceláře. Všichni, které potkávala, se na ni dívali soustrastně, jako by to už věděli. Vyhýbala se jejich pohledům, jen kývala na pozdrav. Myšlenky se jí honily hlavou. Kolik času má, než se rozhodnutí uskuteční? Jak dlouho, než ji pohřbí nezajímavé sledovací úkoly na jiném vyšetřování? Co o ní ve své zprávě napíše Knut Lerjedal? Zdálo se, že jí už nikdo nevěří.
Bylo načase, aby odešla od policie? Sevřela pěsti. Ne. Nikdo ji nepřeloží z jejího vyšetřování. Dokáže jim, že se mýlí. Zuřivost jí vlila novou energii do nohou a svaly ji donesly po posledním schodišti až do jejího poschodí. Vešla do kanceláře a zavřela za sebou dveře.
Jonas se na ni podíval. „Jak to šlo?“
„Musíme ten případ vyřešit. Hned.“
Jonas rozhodil rukama. „Jak? Nemáme čeho se chytit o nic víc, než jsme měli před několika měsíci.“
Cecilia zavřela oči a zhluboka se nadechla. Věděla, že toho bude později litovat, ale právě teď neměla jinou možnost. Otevřela zásuvku stolu a vytáhla sáček s průhledným kelímkem. Když ho zvedla, aby ho Jonas viděl, byl na něm jasně viditelný otisk po žvýkacím tabáku.
„Co to sakra je?“ řekl.
„Neptej se, jak jsem se k němu dostala,“ odpověděla a vrhla na svého kolegu varovný pohled. „Takhle to potom schytám jenom já.“
Jonas se na ni tázavě podíval. „Jasně.“
„Pil z něj Bengt Johansson. Mám v plánu to poslat forenzním technikům. Když budeme mít štěstí, bude jeho DNA odpovídat vzorkům toho neznámého muže.“
Jonas pomalu přikývl. „Dobře, to by mohlo něco přinést. Ale víš, že má celkem věrohodné vysvětlení? Takže i když test prokáže, že Bengt v domě byl, tak to nestačí na zadržení.“
„Já vím. Ale něco udělat musíme. Forenzní centrále trvá analýza vzorku dva týdny. To nám poskytne trochu času najít něco dalšího, než bude příliš pozdě.“
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Víš, jaké to je, být sám, zavřený v tíživé temnotě?
Rok za rokem, bez naděje, že to někdy skončí?
Pohrdám životem, který žiju, jsem jako hmyz,
který mizí pod zemí, jakmile je sluneční jas příliš silný.
 

Pondělí 17. října
Martin ťukal nervózně prsty do mobilu. Měl třiadvacet nepřečtených e-mailů. Zdálo se, že stačilo, aby obrazovku uzamkl, a v tu ránu se mu objevilo třiadvacet nových. Vždycky to tak bylo. Potěžkával mobil v ruce a pohledem putoval po ulici. Kostel Domkyrkan se se svými osvětlenými hodinami tyčil za nejbližší tramvajovou zastávkou. Lidé vystupovali z tramvaje, která právě zastavila, a jiní do ní nastupovali. Světlo z oken a pouličních lamp prosvětlovalo večer, prosvítalo skrz déšť a vytvářelo na ulicích přítmí. Právě v takových chvílích si přál, aby pořád ještě kouřil. Toužil po tom, zaměstnat prsty něčím, co mu nepřipomínalo práci. Ale nechtěl znovu začínat. Byl to odporný zlozvyk. Annika to nikdy neměla ráda.
Annika.
Povzdechl si. Poslední dobou to bylo nepopsatelně těžké. Annice nebylo dobře, to bylo zřejmé. Zároveň ho práce vyčerpávala natolik, že neměl na to jí pomoct. A to všechno, co se stalo, a do toho ještě ta ztráta… Zavřel oči a bojoval se slzami, ze všech sil se snažil myslet na něco jiného.
Když oči otevřel, uviděl, jak k němu přichází Cecilia Wreedeová, v přesně domluvený čas. Nadechl se a usmál se. I ona se usmála, krátce a ostražitě. Chápal ji. Nevěřil, že bude souhlasit s jejich setkáním.
„Ahoj,“ řekla Cecilia a krátce ho objala.
„Ahoj,“ odvětil Martin. „Dík, že jsi přišla.“
„Jasně,“ prohodila. Zněla zdrženlivě. „Chápeš, jak jsem byla překvapená, když jsem tě po všech těch letech viděla?“
Martin přikývl. „To teda jo. Půjdeme dovnitř?“
Cecilia vešla do kavárny Kopps, Martin za ní. Objednali si a posadili se ke stolu co nejdál od oken. Byla to jejich tichá dohoda. I když neměli co skrývat, ani jeden z nich nechtěl, aby ho s tím druhým viděli.
Martin odložil svoje cappuccino a nervózně se rozhlédl.
Odkašlal si, ale Cecilia byla rychlejší.
„O čem sis chtěl promluvit?“
„Já…“ Uhnul pohledem. „Jenom jsem cítil, že musím, když ses takhle zničehonic objevila.“
Přikývla. „Pro mě to byl taky šok.“
„Je to přes osmnáct let, co ses vypařila,“ nadnesl. „Pamatuješ si na to léto po maturitě?“
Cecilia přikývla. „Jak bych mohla zapomenout?“ Tváře jí lehce zrudly.
Martin zakroutil hlavou. „Co se vlastně stalo? Proč jsi jen tak zmizela?“
Cecilia se napila kávy. „Nevím, jestli o tom chci mluvit,“ odpověděla. „Vydali jsme se v životě různými cestami.“
„Doteď.“ Martin opatrně klepal snubním prstenem o ouško svého porcelánového šálku.
Annika si myslí, že je ještě v práci. Nepotřebuje vědět, co dělá. Ne že by dělal něco špatného. Jenom si povídá se starou kamarádkou. Pravdou bylo, že s ní teď mluvil právě díky Annice.
„Možná,“ řekla Cecilia. Setkala se s jeho pohledem. Její oči byly přesně takové, jak si je pamatoval, tak světle modré, že vypadaly skoro bílé. Probudily v něm vzpomínky, které odložil jako staré fotky na půdu. „Nevím, co si myslíš, ale doufám, že chápeš, že o vyšetřování mluvit nemůžu.“
„O jakém vyšetřování?“
„O tom, co se týká tvé ženy. Už jen to, že jsme se setkali, nevypadá dobře.“ Cecilia se opřela a se zkoumavým pohledem si založila ruce na prsou.
„Sakra,“ pronesl Martin. „Já vím, jak to vypadá. Já a ty po zatraceně dlouhé době, v kavárně. Nepotřebuju říkat víc, nebo ano?“
„Ne,“ řekla Cecilia. „Ale jsme tady.“
„Byl jsem do tebe fakt zamilovaný. Ale to bylo tehdy.“ Zavřel oči a několik vteřin zhluboka dýchal, zatímco se snažil najít způsob, jakým to vysvětlit. „Bolelo to, když jsi zmizela.“
„Byli jsme mladí, Martine. Nic víc z toho být nemohlo.“
„Já vím. Ale když jsem tě viděl stát v těch dveřích, bylo to, jako by se to všechno vrátilo. Zní to bláznivě, ale možná jsi jediná, s kým dokážu mluvit.“
Cecilia se naklonila přes stůl, takže se její obličej přiblížil. „Co tím myslíš?“
„Annice není dobře.“ Slyšel svůj vlastní hlas, jako by vycházel odjinud. Ale už to vyslovil. Bylo to venku. „Máme problémy už nějakou dobu. Pokoušel jsem se s ní o tom mluvit, ale ona nechtěla. Jenom to zamluvila.“
Ceciliin obličej vyjadřoval obavy. „Mrzí mě to,“ řekla. „Ale nevím, co bych s tím mohla udělat.“
„Ani já ne. Ale vzhledem k naší historii a tvému vyšetřování mě napadlo, že už se tě to taky týká, takže bys mě třeba mohla vyslechnout. Jenom s někým potřebuju mluvit.“
Cecilia položila svoji ruku na tu Martinovu. Její kůže byla hebká, ale studená. „Chápu, že to máš těžké, vážně ano.“ Její obličej byl vážný. „Ale nemyslím si, že by bylo dobré dál se stýkat, obzvlášť ne, abychom se bavili o tvé ženě.“
„Nechci nikomu ubližovat.“
„Ne,“ řekla Cecilia. Usmála se. „Chápu, že se jí snažíš pomoct. Ale já nejsem ten pravý člověk, chápeš? Snažím se vyřešit případ, ve kterém je tvoje žena možná zapletená.“ Zakroutila hlavou. „Není to správné.“
„Chápu,“ řekl Martin. Nějakým způsobem doufal, že ho Cecilia pochopí jako dřív. Ale tak to nebude. „Omlouvám se, jestli jsem udělal něco špatně. Tak jsem to nemyslel.“
Cecilia se usmála. „To je v pohodě.“ Zakroutila hlavou. „Ale možná mi můžeš pomoct ty.“
Martin se cítil nepříjemně. Zamračil se a beze slova se na ni podíval.
„Annika vydala tu knihu,“ spustila Cecilia. „Nevíš o tom něco?“
Nepříjemný pocit se proměnil v podráždění, možná dokonce vztek. To mě teď bude vyslýchat?
„Ne,“ odpověděl Martin. „Nevím nic víc než to, co bylo v novinách. Obvykle o práci moc nemluví. Každopádně žádné detaily, takže jsem se neptal.“
„Poslouchej,“ řekla Cecilia. „Jestli si vzpomeneš na něco, co o té knize řekla, jakkoliv nesmyslně to může znít, ozvi se mi. Pokud se ti podaří mi pomoct zjistit, kdo tu knihu napsal, tak ti možná dokážu taky pomoct.“
„Co tím myslíš?“
„Pokud budeme moct Anniku vyškrtnout z vyšetřování, tak nemusím brát ohledy na to, jestli je do toho zapletená. Takže se můžeme sejít a pobavit se víc otevřeně. Souhlasíš?“
Cecilia se postavila a vzala si bundu. Martin se na ni podíval. „Už jdeš?“
„To bude asi nejlepší.“ Usmála se. „Musím zpátky na stanici. Ale jsme v pohodě, nic jsi neudělal. Vím, že máš skutečně starost.“
Martin se díval za Cecilií okenními tabulkami, po nichž stékal déšť. Přešla tramvajové koleje a zmizela za rohem butiku Ströms. Dopil kávu. Potom kavárnu opustil a vydal se domů.
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Pod kůží se mi plazí úzkost. Neustále mě popouzí, jako
brouci, co se mi prohánějí po těle.
 

Pondělí 17. října
Martin zastavil auto na příjezdové cestě k domu a zůstal v něm sedět. Palubní deska zhasla a uvrhla ho do tmy. Na střechu bubnovaly těžké dešťové kapky. Na hrudníku cítil tíhu pocitů viny. Neměl v plánu udělat něco špatného. Jediné, co chtěl, bylo pomoct své manželce, ženě, bez které nemohl žít. Proč se teda cítí takhle?
Na hodinách už bylo skoro devět. Dost pozdě, možná dokonce příliš pozdě na to, aby se vymluvil na práci. Annika se celý večer neozvala. Pokaždé když mu zavibroval telefon, to byly jen nové e-maily z práce. Když už auto dál nevyhříval motor, vtíral se dovnitř podzimní chlad. Na okraji čelního skla se začala usazovat pára. Musí se vzpamatovat a jít dovnitř.
Když stál u dveří a hledal klíče, znovu ho zaplavily pocity viny. Potřásl hlavou a odemkl. V chodbě bylo teplo a vonělo to tam jídlem. Dům byl klidný. Světla zhasnutá. Anničin obličej ozařovala jen svíce plápolající na stole. Pozorovala ho, zatímco si sundával bundu. Její sklenice na víno byla prázdná. Jeho plná.
„Jdeš dost pozdě,“ řekla. Její hlas zněl lhostejně. Možná byla naštvaná, nebo smutná. Nebo zklamaná. Nedokázal to poznat. „Uvařila jsem večeři. Musíš si ji ohřát.“
„Děkuju,“ pronesl Martin. Nabral si z hrnce na lince a vložil jídlo do mikrovlnky. Když bylo ohřáté, píplo to tak hlasitě, až ho zabolely ušní bubínky.
Posadil se naproti Annice. „Musíme si promluvit,“ řekl.
„O čem?“ odpověděla Annika. Mluvila vláčně, jako vždy, když pila víc než obvykle. Znovu pocítil tíhu pocitu, že ji zradil. Na chvíli se odmlčel, podíval se na své jídlo, ale nedokázal jíst.
„O všem, co se stalo. Bojím se o tebe.“
„To nemusíš.“
„Ale jo, sakra,“ řekl hlasitěji, než chtěl. „Vím, že ti není dobře. Ani mně není dobře. Úplně upřímně, ani by nám nemělo být dobře. Jsi podezřelá ve vyšetřování vraždy. V noci ses chovala naprosto nelogicky, a přesto kolem sebe chodíme po špičkách, jako by se nic nestalo. A ten potrat…“ Slova se mu zadrhla v krku. Za očními víčky se mu tlačily slzy a on si schoval obličej do dlaní.
Annika seděla nehnutě na opačném konci stolu. Čekala, až přestane brečet.
„Kde jsi byl dneska večer?“ zeptala se potom.
„Co na tom sejde?“ vypadlo z něj. „Snažím se tady mluvit o důležitých věcech.“
„Mně na tom sejde,“ odvětila Annika.
„Jenom jsem se zdržel trochu dýl v práci.“ Ta lež ho pálila v krku, ale nedokázal ji nevyslovit. Jak by vysvětlil, že ze všech lidí hledal pomoc právě u Cecilie?
Annika přikývla. „Dobře,“ řekla. „Ale jestli si chceš promluvit, možná by bylo fajn, kdybys byl víc doma. Myslím, že to by nám to oběma dost ulehčilo.“
Martin ztěžka polkl. Jeho pocity viny se utišily, ale přesto ho dál pálily v žaludku jako žhavé uhlíky. „Zařídím to.“
„Dobře. Protože já se o tebe taky bojím. Ani ty nejsi sám sebou. Vytvořil sis dole pracovnu, a přesto jsi v kanceláři víc než kdy předtím.“
„To jo,“ uznal Martin. „Ale měl jsem plno schůzek. Nemohl jsem pracovat z domu.“ Zaváhal. „A jasně, držel jsem se zpátky. Od chvíle, kdy vyšla ta kniha, jsi byla náladová.“
„Zachránila jsem nakladatelství,“ opáčila Annika. Řekla to moc rychle, jakoby automaticky. „Zaplatila za tenhle dům. Abychom si mohli vybudovat společný život, pořídili si děti a žili šťastně až do smrti. Co je na tom špatného?“
„Tak to nemyslím. Samozřejmě, všechno, co říkáš, je důležité. Ale od chvíle, kdy to vyšlo, jsi byla ve stresu. A pořád jsi, jinak bys takhle neseděla doma. Nechci, aby sis to vyložila špatně, ale možná by sis měla s někým promluvit. S nějakým profesionálem. Na tom by nebylo nic divného.“
„Miláčku.“ Annika se usmála a zakroutila hlavou, tentokrát klidněji. „Teď už chápu, proč jsi byl tak divný. Jasně, nebyla jsem sama sebou. Ale nestává se ze mě blázen.“
„Tak jsem to nemys–,“ začal Martin větu.
Annika ho přerušila: „Už je mi mnohem líp. Dneska ráno jsem se pořádně vyspala a probudila se jako nový člověk. Dokonce jsem byla dole v přízemí a uklízela po tom, co jsem tam ze spaní chodila. Hodila jsem prádlo do pračky. Není tam nic nebezpečného. Máš pravdu, jenom si to představuju. Ještě si pár dní odpočinu a uvidíš, že mi bude zase dobře.“
Postavila se a objala Martina sedícího na židli. Opřel si tvář o její hrudník, její pohodlné oblečení ho hřálo. Potom ho pomalu políbila. Jeho tělo zareagovalo na její blízkost. Prsty si pohrávala s jeho vlasy a dívala se mu hluboko do očí.
„Pojď,“ řekla. „Myslím, že už si troufneme zkusit to znovu, ne?“
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Moje doupě smrdí hnijícími mrtvolami a rozkladem.
Ke spánku mě ukládají nelidská stvoření.
 

Středa 2. listopadu
Cecilia Wreedeová slyšela, jak za ní práskly dveře. Znala způsob, jakým Jonas dělal kravál, až moc dobře na to, aby se otáčela.
„Tak jsme zase tady,“ pronesl. Nepromokavá látka Jonasova kabátu zašustila, když si ho sundával. „Spala jsi vůbec?“
„Moc ne. Už zbývá jen několik dní, než znovu udeří.“ Protáhla se a přimhouřila oči do slabého světla před oknem.
„Už jsme o tom mluvili,“ řekl Jonas a zapnul si počítač. „Ten případ nevyřešíme ponocováním.“
Cecilia se na něj chladně podívala. Měl pravdu, i když si to odmítala přiznat. Už to zkoušela, někdy dokonce s Jonasem, a nikam se nedostali. Ale teď po Lerjedalově doporučení, aby je z vyšetřování odvolali, to mohla být její poslední šance.
Poslední týdny trávila čím dál víc času v kanceláři. S Jonasem dali dohromady všechny stopy, které měli, a umístili je na stěny. Byla to Ceciliina vlastní verze toho, co viděla v televizních detektivkách. Černá izolepa na bílé tabuli jako časová osa. Fotky připevněné připínáčky nebo magnety a lepítka v různých barvách. Poznámky přišpendlené na tapetě. K šestému listopadu nakreslila velký otazník. Zbývaly už jen čtyři dny.
Když večer odešel Jonas domů, ona zůstávala a pracovala dál. Poslední dny neměla ani čas na svoji obvyklou běžeckou trasu. A včera ani nešla domů. Místo toho si ohřála mražené jídlo v mikrovlnce a během toho, co večeřela, dál zírala na materiál, který pokrýval stěny.
Výsledek DNA analýzy z kelímku Bengta Johanssona přišel včera. Oním neznámým mužem byl opravdu Bengt. A přesto nebyla k řešení o nic blíž. Zkouška nedokazovala, že byl ve sklepě, ale pouze v kuchyni. Pořád neměli nic.
„Co nám chybí?“ zeptala se do prázdna.
„Ranní kafe?“ odpověděl Jonas. Naklonil se přes stůl a zeširoka se usmál.
Cecilia obrátila oči v sloup.
„Vlastně nevím,“ řekl Jonas. „Jsme ve stejné slepé uličce jako vždycky. Jediný rozdíl je ta kniha.“
„Nemluv o té zasrané knize,“ zasyčela Cecilia. „Kdyby nebylo jí, alespoň bychom byli v klidu.“
„Ne, ne,“ řekl Jonas. „Slibuju.“
Cecilia si protáhla krk. Mezi klouby jí skřípalo, jako by tam měla písek. Zašklebila se a s odporem se podívala na knihu, která ležela na hromádce starých vytištěných papírů. Měla z ní ještě zoufalejší pocit. Plná detailů, plná malých, zdánlivě bezvýznamných věcí. Ale byly tak bezvýznamné?
„Víš ty co, něco na té knize přece jen je,“ řekla a narovnala se na židli.
„Kromě toho, že je ta redaktorka vdaná za tvého bývalého kluka ze střední?“
„To už je dávno. Můžeme se soustředit na tohle?“
Jonas přikývl. „Jasan.“
„Všechno, co víme, že je pravda, je i v té knize. Co dělá s oběťmi, to vědět nemůžeme.“
„Opravdu doufám, že tahle část je fikce,“ zamumlal Jonas a zatvářil se znechuceně.
„To jo. Ale když od toho odhlédneme. Všechno jsem pečlivě zkontrolovala.“ Došla k tabuli a přitiskla ukazováček na obrázek žlutého bagru. „Dokonce i to, jestli druhy modelů bagrů odpovídají skutečnosti. Je to šílené. Všechno sedí. Všechno. Jediné, co nedokážu potvrdit, jsou ty suvenýry.“
„Co tím myslíš?“
„Vážně jsi tu knihu četl?“ řekla Cecilia. „V knize s sebou Jezevec z domu každé oběti vezme nějaký suvenýr. Něco, u čeho si nikdo nevšimne, že to chybí, ale je to věc, kterou si každou oběť připomíná, když –“
„Díky, nemusíš mi to připomínat,“ přerušil ji Jonas. Cecilia se usmála. Pomstila se za to, že vytáhl její minulost. „Předtím jsem ti to nechtěla říkat,“ dodala, „ale to je fuk. Víš, jak jsem získala kelímek s Bengtovou DNA?“
„Ne.“
„Pamatuješ si na Jespera Olssona? Než jsme ho předvolali, byla jsem na jeho spisovatelském kurzu. A na stejný kurz chodí i Bengt Johansson. Co když tu knihu napsal on? To by vysvětlovalo ty suvenýry.“
„Škoda, že ho nemůžeme předvolat za to, že sní o kariéře spisovatele.“ Jonas na chvíli zmlkl. „Ale máš pravdu. Takže jak to ověříme? Aniž bychom čekali a zjišťovali, jestli něco chybí v domě další oběti?“
„To nikdo nechce,“ souhlasila Cecilia. „Víme, že Bengt Johansson byl uvnitř jednoho z domů. Byl obžalovaný z různých krádeží, takže má šikovné ruce.“ Posadila se k počítači a otevřela složku s informacemi o zaměstnancích firmy.
„Ale jak zjistíme, jestli byl v těch dalších domech?“ zeptal se Jonas. „Pro tenhle dům ani nebyl na seznamu personálu a jeho DNA odjinud nemáme.“
„Ne, ale teď víme, co hledáme,“ řekla Cecilia a ukázala na Jonase.
„Suvenýry?“ Nedůvěřivě se na ni podíval.
„Přesně.“ Ceciliino srdce bilo na plné obrátky. V nitru tušila, že nemůže použít nic z knihy jako podklad pro vyšetřování. Ale stejně. Co když se jim podaří najít někoho, kdo tam byl? Někoho, kdo by dokázal vykopat tunel dovnitř, někoho, kdo by si chtěl z místa činu odnést drobné upomínky. Někoho jako Bengt. Tolik toho v knize sedělo, proč ne tohle?
Zpozorněla, když do sebe před jejíma očima na obrazovce zapadly kousky skládačky.
Byl tam. Byl označen jako zástup na sanaci úplně prvního domu. Předtím, než se k vyšetřování přidala Cecilia. Naklonila se blíž a přikývla, když si jméno přečetla ještě jednou. Tohle ti dám sežrat, Knute Lerjedale, za to, že jsi chtěl vyměnit vyšetřovatele. Takhle se věci přehlížejí.
Cecilia se usmála. „Musí to být Bengt,“ řekla.
„Jsi si jistá?“ zeptal se Jonas a naklonil se přes stůl, aby viděl na obrazovku.
„Ne, ale příliš mnoho věcí do sebe zapadá. Máme jeho DNA, i když vím, že to v tomto případě moc neznamená. Byl na víc než jednom místě činu a snaží se psát detektivky. Zavolej žalobci, nech ho zatknout. Zařiď u něj domovní prohlídku. Jestli má doma některý ze suvenýrů, máme našeho muže.“
„Cissi…,“ řekl Jonas a zkrabatil čelo.
Cecilia se otočila a setkala se s Jonasovým skeptickým pohledem.
„Vím, jak to zní. Přesvědč je, že to potřebujeme. Nezajímá mě, jak to uděláš. Nemáme jinou možnost.“
„Dobře…, ale nechci žalobci vysvětlovat, že jsme si inspiraci vzali z té knihy.“
„To nikdo vědět nemusí. Jenom volej. A neříkej mi Cissi. Víš, že to nesnáším.“
Jonas místo odpovědi pokrčil rameny a zvedl sluchátko, aby zavolal státnímu žalobci. „Říkám ti tak jenom tehdy, když si to zasloužíš.“
„Ha, ha, slibuješ, že s tím navždy skončíš, když tohle vyřeší ten případ?“
„Jestli tenhle případ vyřešíme, budu ti říkat Cissi po zbytek života,“ řekl s úsměvem. Cecilia se zrovna chystala odpovědět, když vtom ukázal na sluchátko a začal mluvit.
„Jo, zdravím. Jonas Andrén, policie. Je tam někde Moa Lindgrenová?“
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Vevnitř křičím bolestí. Nikdo mě neslyší.
Nikdo ke mně nepřichází. Jenom oni,
ale ti mi nedávají žádnou lásku.
 

Středa 11. listopadu, o šest let dříve
Jan Apelgren bojoval se svými pocity celou cestu z hotelu domů. Zklamání. Smutek. Zuřivost. A další, které ani nedokázal pojmenovat. Když došel domů, chtěl praštit dveřmi, ale udržel vztek v sobě a místo toho je zavřel přehnaně opatrně. Nechal svůj plášť spadnout na zem a zíral do prázdného tmavého domu.
Světlo rozsvítil, teprve když došel do kuchyně. Žárovky na lustru se odrážely ve zlatavé whisky, kterou pil rovnou z lahve. Alkohol se promíchal s jeho krví a proměnil se v jedovatý nektar. Teprve teď, v srdci svého a Theresina domova, dokázal pochopit svoje pocity. To zjištění mu zatemnilo smysly jako doutnající hořící nafta. To, co cítil, byla nenávist.
Nenáviděl Therese. Nenáviděl ji, protože ho zradila, nenáviděl ji za její nedostatek respektu vůči němu. Ten pocit chutnal po krvi, okořeněné sladovou whisky. Pálil ho v krku a přenášel horkost do celého těla. Jazykem nahmatal ostré špičáky v puse a představoval si, jak mu hrdlem stéká teplá, hustá krev. Potom zatřásl hlavou a rozhodl se zaměřit svoji fantazii tím správným směrem.
Lahví si rytmicky narážel o stehno, když scházel do sklepa, kde zapnul počítač. Znovu otevřel svůj rukopis. Prsty se mu třásly nad klávesnicí. Chtěly psát. Potřeboval psát. Ale nic se nestalo. Opět mu do obličeje nemilosrdně svítila bílá obrazovka. Hlavu měl okamžitě prázdnou stejně jako stránku před sebou. Zároveň započal svoji práci alkohol. Jan udeřil pěstmi do stolu, přitáhl si lahev a lačně pil. Zaslechl krátké škrábnutí, jako by po vnější zdi přejely drápy, a zježily se mu chlupy na krku. Vzhlédl od obrazovky a zahleděl se na zeď.
Znovu to zaškrábalo, tentokrát pomalu a táhle. Jan se postavil a přiložil ruku ke zdi, skrz beton cítil slabé vibrace. Odpověděl tím, že sám přejel nehty po stěně, jako by to byly drápy. Zarazily se ve vláknech tapety a odskočily, když se tapeta uvolnila. Škrábání ustalo a místo něho přišly šepoty. Byly zřetelnější než kdy předtím, jako by mu do ucha šeptala milenka vyznání lásky.
Pohled mu padl na starý psací stroj. Zavřel počítač a vložil papír do něj. Odpor válce a skřípání, když posouval papírem, mu skrz nervový systém šířilo drobné vlny potěšení. Pod tlakem jeho prstů zajely klávesy do stroje. Do válce se strefovala dlouhá, úzká kladívka a vytvářela slova. Čím silněji tlačil na klávesy, tím byl text černější. Zvuk stroje vibroval mezi stěnami a na papíře se mezitím formovala slova. Šlo to pomalu, ale dodávalo mu to pocit klidu, jaký už mnoho let nezažil.
Výsledek byl krátký, ale plné té síly, jakou měl mít poslední rukopis o Turwallovi. Ale tohle nebyl Turwall. Bylo to něco docela jiného. Něco temného a nebezpečného. Byla to jeho pomsta, jež mu vznikala pod prsty.
Psal a přitom poslouchal škrábání drápů o stěny a šepoty, které ho popoháněly kupředu. Jak se znaky setkávaly s papírem na válci psacího stroje, škrábání čím dál rychleji přecházelo do bušení. Omítka padající ze stěn šramotila o podlahové lišty. Umíněné ťukání psacího stroje se mísilo s čím dál silnějším duněním dlažby. Cinknutí na konci řádku se ozvalo současně s hlasitým zaburácením tříštícího se kamene. Někdo nebo něco se dralo skrz podlahu.
Byla tam. Stvoření, jež vyvolal svými slovy na stránkách, byla v jeho domě. Ze sklepa se přibližovaly těžké kroky. On však psal dál, nerušeně, dokonce i tehdy, když na krku ucítil vlhký dech a nos mu naplnila těžká vůně zeminy. Ten text ho posiloval. Nic mu nemohlo ublížit, dokonce ani stvoření, která táhla svoje ostré drápy po stěnách. Ne dokud psal. Dokud psal, byl nezranitelný.
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Kdybych měl sílu vzít si život, udělal bych to.
Ale oni mě nenechají zemřít.
 

Čtvrtek 3. listopadu
Dvě policejní auta a Ceciliino civilní pomalu vjela na úzkou lesní cestu. Pod koly jim křupal štěrk. Les řídl a před nimi se otevřelo pole. Světla aut silně ozařovala mlhu, která zahalovala tři domy stojící vedle sebe na kraji lesa.
Cecilia se zaměřila na poslední dům v řadě. Krev jí vřela očekáváním. Bylo načase. Tady bydlel.
Na schránce z vybledlého plastu byla připevněná úhledná jmenovka z digitální tiskárny štítků. Johansson. Štítek byl kdysi bílý, ale slunce ho vypálilo do světle hněda. Za křivou dřevěnou brankou se až ke dveřím vinula jednoduchá dlažba. Dřevěná fasáda byla natřená na tmavě zeleno, takže dům zapadal do okolní přírody. Na neupravený trávník z okna dopadalo namodralé světlo a měnilo odstíny spolu s tím, jak se střídaly barvy televizního vysílání.
Cecilia s Jonasem se na sebe podívali, zatímco uniformovaní policisté vysedali ze svých aut.
„Jsi připravená?“ zeptal se Jonas.
Před očima se jí zrekapitulovaly vzpomínky na poslední roky vyšetřování. Na vteřinu pocítila nostalgii. Muž, jenž se díval na televizi uvnitř toho zeleného domu, mohl být tím, kdo se celé ty roky vysmíval policii.
„Samozřejmě,“ řekla. „Teď ho dostaneme.“
Vystoupili z auta. Položila ruku na služební zbraň. Byl to nezvyklý pocit, mít ji vsunutou do pouzdra na boku a ne vloženou do ledvinky. Doufala, že ji ani ona, ani nikdo jiný nebudou potřebovat. Ostatní se pečlivě rozestoupili, aby zabránili podezřelému utéct zadními dveřmi.
Na trávě se leskla rosa a policejní boty tvořily mezi dlouhými stébly trávy tmavé stopy. Dobře. Kdyby se mu už podařilo utéct do lesa, ulehčilo by jim to hledání. Vodiči psů se svými čtyřnohými přáteli byli připraveni.
Cecilia si v hlavě opakovala, co o Bengtu Johanssonovi věděla: 43 let, svobodný, bydlí sám. Kromě několika krádeží v trestním rejstříku měl na kontě jen rok starou pokutu za překročení rychlosti. Vlastnil řadu starých aut a dvě motorky. Jednu Harley Davidson, poznamenala si. Z toho, co viděla, žil poklidným životem. K tomu občas zaskakoval a pracoval na projektech jako řidič bagrů, což působilo docela normálně.
Cecilia musela myslet na to, že byl možná schválně nenápadný kvůli tomu, co dělal každý rok v noci na šestého listopadu. A pokud opravdu měl spisovatelské sny, vysvětlovalo to, proč použil pseudonym – tedy pokud knihu Jsem Jezevec napsal Bengt.
Šla před Jonasem nahoru po několika schodech z tlakově impregnovaného dřeva a zazvonila na zvonek. Nic se nestalo. Podívala se na Jonase. Pokrčil rameny a zabušil na dveře pěstí. Dveře se otevřely a Cecilia stála tváří v tvář podezřelému. Za jeho ramenem zeleně svítila televize a dveřmi se rozléhal zvuk fotbalového zápasu. Nejdřív se nechápavě podíval na Cecilii, jeho pohled těkal mezi ní a uniformovaným policistou u schodů, ale nevykazoval žádné známky toho, že by se snažil utéct nebo chovat násilně.
„Co chcete tentokrát?“ pronesl a unaveně si povzdechl.
Jeho dech byl cítit pivem a cigaretami.
„Bengte Johanssone,“ pronesla Cecilia. „Jste zatčen. Následujte nás na policejní stanici.“
Obličej mu okamžitě zpopelavěl. „Cože? Za co? Ještě pořád jsem nic neudělal.“
„Jste důvodně podezřelý z vraždy. Můžeme projít detaily tady a teď, ale byla bych raději, kdyby to bylo na stanici.“ Cecilia kývla směrem k vedlejšímu domu. „Tak se alespoň nebudou sousedi vyptávat.“
Bengt se rozhlédl, potom zvedl ruce, jako by se bránil. „Tak jo.“
„Jděte prosím do auta s policejním asistentem Shikhanem,“ řekl Jonas. Jeden z uniformovaných policistů udělal krok vpřed a vážně se na Bengta zadíval.
Bengt přikývl. Pohyboval se trhaně. „Můžu si jen zajít pro bundu?“
„Jasně,“ řekl Jonas.
„Prohledáme vám dům a vozidla,“ oznámila Cecilia. „Chcete vidět příkaz k domovní prohlídce?“
Bengt si na sebe oblékl sepranou džínovou bundu. „Ne, nemám co skrývat.“ Oblékl si pár pracovních bot a sešel po schodech. Asistent Shikhan mu položil ruku na rameno a vedl ho k autu.
Jonas pozvedl obočí, zatímco ostatní vešli dovnitř a začali prohledávat dům. „No do prdele,“ řekl. „To byl snad ten nejklidnější zásah, jaký jsem kdy zažil.“
„Že jo?“ přitakala Cecilia. Přes boty si natáhli plastové návleky. Dům byl stejně nenápadný zevnitř jako zvenku. Všechen nábytek působil dojmem, že je pořízený v IKEA, kromě na šedo namalované rohové skříně, která vypadala, jako by tam nepatřila. Byla plná květovaného porcelánu, jenž byl nejspíš součástí dědictví. Před televizí stály tři plechovky piva, jedna otevřená. Sáček chipsů byl postavený mezi zbylé dvě. Na balíčku cigaret ležel zapalovač, ale nebyl tu žádný popelník. Bengt zřejmě nekouřil v domě.
Cecilia pomalu procházela místnostmi. Nasadila si přiléhavé gumové rukavice, nechala pracovat svoje smysly a snažila se vstřebat všechny detaily. Hledala něco, co sem nepatřilo, něco, co mohlo spojit Bengta s Jezevcem. Nebo s jeho oběťmi. Ale nic nepůsobilo neobvykle, spíš nudně, obyčejně. Cítila, jak se jí zmocňují pochyby. Že by se přece jen spletli?
V ložnici stál kobaltový psací stolek. Okolo rozměrného notebooku se na něm tyčilo několik komínků knih. Úplně nahoře na jednom z nich ležel výtisk knihy Muž letnic, který se už skoro rozpadal. Prolistovala stránkami, jež byly plné poznámek a malých lepítek, stejně jako Ceciliin výtisk knihy Jsem Jezevec. Bengt očividně detailně studoval způsob psaní Jana Apelgrena. Cecilia odložila knihu a vrátila se do chodby. Otevřela dveře vedoucí na úzké schodiště. Vycházel odtamtud studený vzduch a přinášel s sebou vůni staré chaty. Rozsvítila a sešla dolů.
Byl to starobylý sklep. Jediná místnost s masivními kamennými stěnami. Podlaha sestávala z udusané hlíny s kamenným obložením jen tam, kde to bylo třeba. V rohu stál moderní kotel, který hučel. Na druhé straně, pod zamčeným trezorem na zbraně pověšeným na stěně, stál pultový mrazák. Bengt měl zbrojní průkaz, dvě zaregistrované pušky na losy a jednu brokovnici, takže zbraně byly legální. Nad trezorem na zbraně ležela neotevřená krabička na náboje. Ne zrovna zákonné umístění, ale nic, co by stálo za zmínku.
Její zájem naopak probudila otevřená knihovna u třetí stěny. Byla plná nesourodých předmětů. Velký zlatý hřeben. Starý plyšový medvídek. Kávový hrníček s potiskem. Hračky a panenky různých tvarů, některé ještě v obalech. Cecilia se přiblížila a pozorovala ty předměty. Polička byla plná věcí, které neodpovídaly Bengtovu profilu. Žádná z nich sem nepatřila.
Zvedla neotevřené růžové balení s plastovým průhledem. Upřela pohled na pár namalovaných očí hubené plastové panenky. Barbie. Její umělé vlasy zlatě zářily. Hrklo to v ní. Tu panenku poznávala. Ve sklepě Lindy Sandströmové jich stály celé řady. Existovalo jen jedno logické řešení pro to, že byly tady. Byl to suvenýr. Stejně jako v knize. Ty ostatní předměty musely být suvenýry od ostatních obětí. Ale bylo jich tolik. Bílý koník My Little Pony s vlasy barvy duhy ležel vedle modelu autíčka. Cecilia cítila chlad. U kolika lidí už byl? Existovaly oběti, o kterých nevěděli?
Cecilia od předmětů odstoupila, aby je omylem neznehodnotila, i když měla gumové rukavice. Teď se jednalo o důkazní materiál. Cítila, jak jí srdce v hrudníku divoce buší.
„Jonasi,“ zavolala nahoru po schodech. „Máme našeho muže.“

Třetí dějství – Jezevec
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Jedinou úlevu pociťuju, když píšu. Chvíle, kdy se mi podaří
zmizet v textu, jsou ty jediné, jež by se daly vzdáleně
považovat za život.
 

Pátek 4. listopadu
Cecilia Wreedeová byla přesvědčena, že muž, který sedí naproti ní, je mužem, jehož se snažila skoro pět let chytit. Jestli měla pravdu, znamenalo to, že tu hádanku rozluštila a Jezevec si vzal svoji poslední oběť. Pokud se mýlila, vedení ji brzo přeloží a další oběť bude muset řešit někdo jiný. Ať už to bude jakkoliv, už nikdy se nebude muset dívat do toho otvoru ve sklepní podlaze.
Pokynula Jonasovi na znamení toho, že už je připravená začít. Odpověděl jí tichým pohledem. Ještě jednu vteřinu sledovala, jak sebou Bengt nervózně šije na opačné straně stolu, než promluvila.
„Bengte, jste důvodně podezřelý z pěti vražd. Co nám k tomu řeknete?“
Bengt zavrtěl hlavou. „Nic jsem neprovedl.“
„Nic?“ zeptala se Cecilia. „Na základě našeho obvinění prohlašujete, že jste vinný, nebo nevinný?“
„Nevinný,“ řekl Bengt a hryzal si nehet u palce.
„Poslouchejte. Každý rok, v noci na šestého listopadu, tedy zítra, se někdo prokope skrz podlahu do domu a zavraždí jeho majitele. Současně v době zločinu probíhají okolo domu sanační práce. Víte o tom něco?“
Bengt zrudl, ale mlčel.
„Dokonce existuje kniha, jež se zakládá na těchto událostech,“ řekl Jonas.
„Vy si myslíte, že já jsem ten Jezevec?“ zeptal se Bengt. Zakroutil hlavou. „To nemůžete myslet vážně.“ Podíval se z Cecilie na Jonase a zase zpátky. Jeho obličej vyzařoval upřímné překvapení.
Cecilia pozvedla obočí a naklonila se přes stůl. „Bengte,“ řekla mile a pevně se mu dívala do očí. „Víme, že jste to vy. Máme pět mrtvých. Máme vaši DNA z posledního místa činu. Víme, že jste byl i u těch ostatních. Ve vašem sklepě jsme našli předměty, které patří obětem.“
„Ale to nejsem já!“ zakřičel Bengt. Jeho hlas se ve výslechové místnosti rozléhal.
„Uklidněte se,“ vybídl ho Jonas.
„Pokud to nejste vy, můžete nám vysvětlit, odkud pocházejí ty předměty?“ zeptala se Cecilia.
„Nevím, o jakých věcech to mluvíte.“
„O věcech, které jste vzal z domů zavražděných.“
Bengt se na zlomek vteřiny podíval Cecilii do očí, potom uhnul pohledem. Z jeho obličeje vyprchala veškerá barva.
Cecilia se zamračeně opřela do židle. „Myslím si, že to jsou suvenýry,“ nadnesla. „Věci, které jste si vzal, abyste si pamatoval svoje oběti potom, co jste je zavraždil.“
„Co to sakra říkáte?“ ohradil se Bengt. „Nikoho jsem nezavraždil.“
„Pokud jste to nebyl vy, kdo tedy?“ zeptal se Jonas.
„Možná Jezevec?“ navrhl Bengt.
Jeho tělo se třáslo. Jedna noha mu poskakovala nahoru a dolů a oči mu těkaly, jako by hledal únikovou cestu z místnosti.
Cecilia měla potřebu Bengta ještě víc vyprovokovat, vyvést ho z rovnováhy. „Bojíte se ho?“ zeptala se.
V Bengtově pohledu to zajiskřilo. „Ne. Já se Jezevce nebojím. Ani těch ostatních, je to jenom pověra.“
Cecilia naklonila hlavu na stranu. „Těch ostatních?“ Zkrabatila čelo a znovu hledala Bengtův pohled. „Co tím myslíte?“
Bengt zakroutil hlavou. „Zapomeňte na to, jsou to jenom povídačky.“
„Ne, ráda bych to věděla,“ řekla Cecilia.
„Je to jenom něco, čemu věří někteří bagristi. Fantazie a výmysly, všechno dohromady, ale někteří věří, že je to pravda. Já ne.“
„A co?“ zeptal se Jonas.
Bengt si povzdechl. „Věří, že existují…“ Uprostřed věty se zarazil a rozhlédl se, jako by se bál, že je někdo poslouchá. „Věří, že jsou v zemi nějaká stvoření, která nám chtějí ublížit.“
„Stvoření?“ zeptal se Jonas. „Jaká stvoření?“
Cecilia pomyslela na tu knihu. Na zrůdná stvoření, která škrábají na stěny sklepa. Jak mezi nimi žil Jezevec v tom románu. Vraždil pro ně.
„Co já ksakru vím,“ pokračoval Bengt. „Ale ti, co tomu věří, pak nechtějí kopat dál, když vidí znamení.“
Cecilia nemohla věřit, že je to pravda. Pokoušel se Bengt použít Apelgrenova monstra, aby se z toho vyvléknul? To snad není normální, pomyslela si. Bengt mezitím povídal dál.
„Však víte, když bagrujeme, lopata dost často naráží na stěnu. Vznikají tak drobná poškození, škrábance nebo kousky, které se uvolní na rohu domu a podobně. Takové věci se dějí. Ale někdy najdeme stopy, které jsme neudělali. Vypadají jako stopy po drápech, jako by si o beton někdo brousil drápy. Někteří chlapi dostanou strach a věří, že ti, co odpočívají v zemi, nás varují, abychom dál nekopali. Takže se zdráhají pracovat dál. Ale tohle jaksi nemůžeme říct zákazníkům, takže tomu říkáme problémy s fasádou.“
Jonas zakroutil hlavou. „Teď nic nechápu. Co to má společného s vámi?“
Bengt pokrčil rameny. „Ale, všichni vědí, že já se jich nebojím. Takže mi firmy vždycky zavolají, abych tu práci dokončil já. Chápete, ne?“
Cecilia praštila dlaní do stolu. „Co to tady sakra říkáte?“ Zrychleně dýchala. V hrudníku jí to vřelo zuřivostí. „Tvrdíte, že ty lidi vraždí jakési monstrum?“
„Ne, já na ty blbosti nevěřím. Alespoň já jsem nikdy žádné monstrum, co spí v zemi, neviděl. Ale já jsem nikoho nezavraždil, to je jistá věc.“
Cecilia skřípala zuby. Ukázala na Bengta. „Víme, že lžete. O těch stvořeních, co o nich mluvíte, jste se dočetl v té posrané knize. Ale jen abyste věděl, dřív nebo později proti vám najdeme víc důkazů. Takže si ušetříte spoustu času, když se prostě přiznáte.“
Bengt se podíval Cecilii do očí. Poprvé od chvíle, kdy ho začali vyslýchat, vypadal klidně. „Chci právníka,“ řekl. Židle zaskřípala, když si zkřížil ruce na prsou a zaklonil se.
Jonas položil Cecilii ruku na rameno. „Myslím, že pro dnešek jsme skončili. Budeme pokračovat zítra.“
Vzali si svoje věci a nechali Bengta, zavřeného ve výslechové místnosti, čekat na převoz do vazby.
Jonas se na Cecilii usmál. „Buď klidná,“ řekl. „Máme ho. Všechno sedí. Jenom ho musíme přimět k tomu, aby promluvil, a máme ho.“
Cecilia se dál třásla zuřivostí. Taková drzost, lhát mi přímo do obličeje, myslela si. Přesto přikývla.
Musí to být on. Je to už jen otázka času.
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Zároveň cítím, jak moje lidství mizí jako písek
mezi prsty. Je čím dál těžší se ho držet.
 

Pátek 4. listopadu
Cecilia seděla v kanceláři a četla si poznámky z výslechu. Jonas psal všechno velice poctivě a neskutečně rychle, s větším citem pro detail než ona sama. Navzdory tomu, co si všichni mysleli, psaní nebyla její silná stránka. Ona dokázala komunikovat. Věděla, co by měla říct, jak by měla odpovědět, aby tomu veřejnost rozuměla. Jonas oproti tomu uměl psát. Jeho texty byly užitečné pro další policisty a pro žalobce. Občas se mu podařila zvlášť povedená krátká shrnutí, třeba když Bengtovo vyprávění o monstrech zamítl jako očividnou snahu zkomplikovat vyšetřování. Nad tím se musela usmát.
Trhla sebou, když někdo zaklepal na dveře. Ve dveřích stál Knut Lerjedal a pozoroval ji.
„Můžu vás vyrušit?“ zeptal se.
Cecilia na něj zírala. „Copak jste to už neudělal?“
Knut se usmál stejně zeširoka jako pokaždé. „Už vás někdo informoval, že by vám prospěl přátelštější přístup?“
„A informoval o tom někdo vás?“ Cecilia zavřela dokument a opřela se dozadu. „Co chcete? Vyšetřování je u konce. Máme Jezevce ve vazbě.“
Knut ztěžka postavil svoji sportovní tašku na zem. „Přišel jsem se rozloučit. Říkal jsem si, že oceníte, když se dozvíte, že už jedu domů.“
„Sbohem.“
„Přesně tuhle reakci jsem očekával,“ prohodil Knut. „Ale je tu ještě jedna věc, kterou jsem vám chtěl sdělit. Jestli mohu.“
„Jistě. Mám na to celý večer.“
„Chtěl jsem vám osobně pogratulovat.“
Cecilia pozvedla obočí. Podíval se jí do očí a několik vteřin ten pohled udržel. Už nebyl tak tvrdý a kritický jako předtím. Kdyby ho už neznala, mohla by si myslet, že je milý.
„Díky,“ řekla.
„Myslím to vážně, i když mi možná nevěříte. Odvedla jste výbornou práci. Už jen to, že jste měla trpělivost a v tomhle docela zoufalém vyšetřování zůstala. Upřímně řečeno, udělala jste na mě dojem. Jen málokdo by to vydržel.“
Cecilia zalapala po dechu jako ryba na suchu. „Teď nevím, co…,“ řekla. Knut ji zarazil zvednutím ruky.
„Pokud bych mohl pokračovat? V mých očích jste vedla zoufalé vyšetřování tím nejlepším způsobem. Vedla jste si dobře, i když o vás tvrdili opak, a vlastně jste ho dovedla do cíle. Tohle je dobrá policejní práce, z toho, co jsem viděl.“
„Nechápu,“ řekla Cecilia. „Navrhl jste moje přeložení. Jak mě tady teď můžete chválit?“
Knut vyhlédl oknem ven. „To je pravda. Navrhl jsem, aby vás vyměnili. Ne proto, že byste nebyla kompetentní, ale proto, že k vyřešení případu bylo třeba nových úhlů pohledu. Vy jste ty nové úhly pohledu našla.“ Odmlčel se, trochu se pousmál a znovu se podíval na Cecilii. „Našla byste je, kdybych na vás nezatlačil?“
„Nevím,“ odpověděla Cecilia. „Možná. Doufám, že ano.“
Knut zakroutil hlavou. „Ne, nenašla. Ale stejně se vám bude dařit.“ Podíval se na hodinky. „Brzo mi jede vlak.“
„Chcete, abych vám zařídila odvoz?“
„Ne, rád se projdu, potřebuju trochu vzduchu. Děkuju za čas strávený s vámi, slečno Wreedeová. Myslím, že to budete cítit stejně, když řeknu, že doufám, že se už znovu neuvidíme.“
Cecilia si nemohla odpustit úsměv. „Šťastnou cestu.“
Knut Lerjedal přikývl, zvedl svoji tašku a opustil místnost. Cecilia sledovala, jak stín jeho vysokého těla mizí v chodbě, pryč z jejího života. Vydechla si. Měl pravdu, opravdu doufala, že tohle bylo naposledy za její kariéru, kdy viděla jeho nebo kohokoliv jiného z jeho oddělení.
Tenhle pocit úlevy si zasloužila. Podívala se oknem na temnou oblohu. Na nebi zablikalo letadlo a zmizelo za mraky. V tu chvíli si vzpomněla. Tam venku je ještě jeden člověk, který si zaslouží dobrou zprávu.
Vzala do ruky telefon a vyhledala číslo na Martina Granlunda.
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Změna probíhá každým dnem rychleji.
Nevím, jak dlouho ještě zůstanu člověkem.
 

Pátek 4. listopadu
Cecilia zavolala Martinovi. V pauzách mezi zazvoněními cítila pochyby. Mají Jezevce ve vazbě, tím si byla naprosto jistá. Mohla Martinovi dopřát klid jen jednou malinkou indiskrétností. To nemohlo ublížit. A tentokrát ho nenechá bez odpovědi.
Ale co když se mýlí? Co když to, co se chystá udělat, přece jen není v pořádku?
„Haló?“ ozval se Martin. Zněl unaveně.
Už je moc pozdě na to si to rozmyslet. „To jsem já,“ řekla. „Můžeš mluvit?“
„Ahoj, jejda…, já jsem v práci. Vezmu si to do zasedačky. Jde o něco konkrétního?“
„Jo,“ odpověděla Cecilia. Oknem viděla, že stadion Ullevi je osvícený, ale hlediště prázdné. Působilo to tajuplně, jako by tam probíhalo jakési představení pro neviditelné göteborské diváky. „Máme ho,“ řekla a musela se usmát.
„Počkej, nechápu. Co tím myslíš?“
„Máme Jezevce. Víc říct nemůžu. Ale myslela jsem si, že bys možná chtěl vědět, že tvoje žena je mimo podezření. Nemá s Jezevcem nic společného.“
Ve sluchátku uslyšela Martinovo těžké vydechnutí. Působilo to, jako by vypustil vzduch, který v plicích zadržoval alespoň půl roku. „Díkybohu za to.“
„Takže… si můžeme promluvit. Jestli chceš.“ Váhavě se kousla do rtu. Její slova by si mohl snadno špatně vyložit. „O tvé ženě. Dělal sis o ni starosti.“
„Jo, jasně,“ řekl Martin. „Ale hádám, že jí ještě nesmím nic říct.“
„Ne, porušuju tajemství jen tím, že jsem to řekla tobě. Omlouvám se, ale dokud to nebude oficiální, musí tápat v nejistotě. Ale myslela jsem si, že ti to přece jen trochu ulehčí situaci.“
„Díky, pomohlo to. Annika působí čím dál labilněji. Přeju si, abychom si nikdy nekoupili ten dům.“
„Co to s tím má společného?“
Martin si znovu povzdechl. „Všechno se zhoršilo od chvíle, kdy jsme ho koupili.“ Cecilia slyšela zaskřípění, když se Martin na druhé straně linky sesunul na pohovku. „Je to dlouhá historie. Nejdřív se zdráhala koupit dům se sklepem, ale když otěhotněla, už se tím nenechala brzdit.“
Cecilia zavřela oči. Styděla se za to, co udělala, i když to myslela dobře. „Nevěděla jsem, že je těhotná. Gratuluju.“
Ticho. Cecilia cítila, že to, co řekla, bylo nějak špatně.
„Ona…,“ řekl Martin a odkašlal si. Jeho hlas zněl přiškrceně. „O dítě jsme přišli.“ Cecilia slyšela zadržované vzdechy. „Omlouvám se.“
„Bože, ne. Tak to mě mrzí.“ Srdce ji bolelo soucitem.
„Díky,“ řekl Martin. „Věc se má tak, že potom se to zhoršilo. Šla na nemocenskou a je doma. Jeden den je v pohodě a další je úplně mimo a bez sebe strachy, když má sejít po schodech dolů do přízemí.“
„Proč?“
„Bojí se sklepa. Myslí si, že v zemi jsou nějaká stvoření, která jí chtějí ublížit.“
Cecilia zkrabatila čelo. Jak to, že jak Annika, tak Bengt Johansson mluvili o stvořeních pod zemí?
„Řekla o těch stvořeních někdy ještě něco dalšího?“ zeptala se Cecilia.
„Proč? Je to jen její představa,“ odpověděl Martin. „Ale jo, slyšela je škrábat na zdi ve sklepě, když byla malá.“
Škrábat na zdi? Ceciliiným tělem projelo zamrazení. Přesně to samé říkal i Bengt Johansson. To se oba nechali tak moc ovlivnit knihou Jsem Jezevec? To se jí nezdálo normální.
„Tehdy byla ještě malá holka,“ pokračoval Martin. „Dveře do sklepa se zasekly, není divu, že si v té tmě začala vymýšlet věci. Horší je, že tomu pořád věří.“
„A není sama,“ vypadlo z Cecilie. „Je to jako v té knize.“
„Já jsem ji nečetl,“ řekl Martin.
„Není moc dobrá. Podle ní je vrahem jakési monstrum, co žije pod zemí. Nějaké takové, jaké popisuje tvoje žena.“
„Myslíš si, že ji napsala ona?“ zeptal se.
„Já nevím,“ řekla Cecilia. „To je jedno. Je to jenom kniha.“
Chvíli byli zticha. Mobil hřál Cecilii do ucha.
„Díky, žes mi zavolala,“ řekl nakonec Martin. „Ani netušíš, jak jsem rád, že Annika už není podezřelá.“
Cecilia se usmála. „To bylo to nejmenší, co jsem mohla udělat. Nechci, aby sis teď něco myslel, ale chyběls mi.“
„Ty mně taky. Mám pocit, jako bychom nikdy neukončili, co mezi námi bylo. A potom ses jednoho večera jen tak objevila u mých dveří.“
„A zatkla tvoji ženu, jo, já vím.“ Cecilia se usmála.
„Přesně tak,“ řekl Martin. „Tak jsem si to zrovna nepředstavoval.“
„Jen jsem dělala svoji práci,“ bránila se Cecilia. „Chápeš to, že?“
„Jo, jasně. Chápu. Je to v pohodě. Ale nemusíme si být cizí, ne? Chci říct, můžeme být přece přátelé.“
„Teď toho bude kolem Jezevce hodně, soud a podobně. Ozvu se, až to bude za mnou.“
„Jasně.“
Zavěsili. Displej před Ceciliiným obličejem zčernal. Podívala se oknem zpátky na publikum duchů. Vydechla. Mluvit s Martinem bylo fajn. Dokud Cecilia nebude moct otevřeně prohlásit, že Jezevce chytili, bude to pro něj i nadále těžké, ale mohl si alespoň oddechnout.
Poslala Martinovi zprávu. Potom se připravila na cestu domů na kole.
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Všimla si toho stvoření?
Hledají si už někoho jiného?
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Annika seděla vzpřímeně na pohovce. Celé týdny jenom ležela, takže tohle pro ni bylo malé vítězství. Odložila čtečku s rukopisem, který jí poslala Katrin. Podařilo se jí přečíst několik stránek, aniž se přestala soustředit. Hlavu už neměla tak těžkou. Obavy nepřicházely tak často a rychle mizely. Brzo se možná odváží do práce, i kdyby jen na jeden den.
Její pozornost přitáhlo zapípání zprávy. Telefon ležel v kuchyni a nabíjel se, proto se místo toho líně natáhla pro tablet, aby si ji přečetla. Žádná však nepřišla. Pozvedla obočí a uzamkla obrazovku. Nejlepší bude podívat se na telefon, kdyby se náhodou čtečka nesynchronizovala. Ale ani tam nebyl žádný vzkaz. Zírala na obrazovku a připadala si hloupě. To si ten zvuk vymyslela? Ne. Slyšela ho jasně.
Došlo jí, že mohl vycházet z Martinova tabletu v přízemí. Od jeho psacího stolu sem doléhal zvuk velmi zřetelně. Neměla by se dívat, ale vědět to potřebovala. Pochyby na ni dotíraly. Poslední dobou si představovala až moc věcí. Bylo čím dál tím důležitější, aby si potvrdila, že ten zvuk vážně slyšela. Kdyby neměl Martin žádný vzkaz, tak si to pípnutí jen představovala, stejně jako to škrábání. Ale jestli mu zpráva přišla, pak je vše vysvětleno.
Annika zatnula zuby a odehnala pocit viny ze čtení cizích zpráv. Namlouvala si, že si to nepřečte, jenom se podívá, jestli něco přišlo. Dala si záležet, aby rozsvítila všechna světla, aby místnost dole byla co nejvíc osvětlená. V téhle roční době tam panovala černočerná tma i navzdory velkému panoramatickému oknu. Stromy na kraji trávníku tvořily oponu tmavých obrysů.
Martinův tablet ležel mezi jeho bezdrátovou klávesnicí a dvěma velkými obrazovkami. Kovový stojan, kam si pokládal notebook, byl prázdný, jako obvykle, když nebyl doma. Kabely na stole se kroutily jako električtí hadi. Ruce se jí třásly, když tablet nadzvedla. Byl větší než její a docela těžký. Chránil ho ohebný kožený obal, a když nadzvedla jeho přední část, probrala se obrazovka k životu. Odtáhla obal úplně a podívala se na displej. Byl tam jeden vzkaz. Vydechla a znovu obrazovku zakryla obalem. Protivná nervozita z ní vyprchala.
„Díky,“ řekla si sama pro sebe. Nevymyslela si to. Právě se chystala tablet odložit, ale něco jí v tom zabránilo. Když nadzvedla obal, s každým úderem srdce jí krev v žilách vřela víc a víc. Nebude si to číst. To se nedělá. Styděla se za tu myšlenku. Jen chtěla vědět, od koho je, ne si to přečíst.
Zpráva byla od Cecilie Wreedeové. Annika si ji přečetla.
Vydrž. Brzo se zase uvidíme.
Hlava se jí zatočila. Vydrž? Co tím, do prdele, myslela? Srdce jí v hrudníku burácelo. Pohled se jí zúžil, když se skrz ni prohnala zloba jako láva. Jak mohl? S ní? Po tom všem, co se stalo?
Annika odhodila tablet, jako by jí popálil prsty. Kovová strana škrábla o kamennou podlahu a obal se uvolnil. Dlouho se na tablet na zemi dívala, dokud displej nezčernal a ona se nepřestala třást po celém těle.
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Nevím, co bych si počal, kdyby mě opustili.
 

Pátek 4. listopadu
Martin zvesela vyskočil z auta. Poprvé za několik týdnů měl z příjezdu domů dobrý pocit. Neopozdil se tak jako obvykle a konečně byl pátek.
Rozhovor s Cecilií mu zvedl náladu. Konečně neviděl všechno černě. Ulevilo se mu, protože Annika už nebyla podezřelá, i přesto, že jí ještě nesměl nic říct. Když na svoji manželku pomyslel, na hrudníku ho hřálo. Už nějakou dobu bylo všechno dost složité. Měla pravdu. Bylo načase, aby tam pro ni byl, ne aby se držel zpátky. Schovával se za svou práci a styděl se za to, ale ještě nebylo pozdě. Teď se to změní. Možná se mu přece jen podaří udělat si na týden volno, aby spolu mohli strávit trochu času. Možná si někam vyjet.
Zastavil se a napadlo ho, že jí měl možná koupit květinu, něco malého, aby dal najevo, že si jí váží. To bude muset počkat do zítra.
Jeho klíč zarachotil v zámku a dveře se otevřely. Annika seděla jako obvykle u kuchyňského stolu se zapálenými svíčkami a se sklenicí vína.
„Ahoj lásko!“ zavolal a usmál se na ni. Zatímco si věšel bundu, zpracovával jeho mozek obrázek, který právě viděl.
Jedna sklenice vína. Ne dvě.
Žádné jídlo.
„Jak ti je?“ zeptal se a šel ke stolu.
Podívala se na něj. Oči měla chladné jako dvě porcelánové kuličky. Byla klidná, ne veselá. Naklonil se, aby jí dal pusu.
Annika odvrátila tvář.
„Co se děje?“ zeptal se znovu. „Je všechno v pořádku?“
„Ne,“ odpověděla a kývla na jeho místo u stolu. Tam, kde obvykle býval talíř, ležel jeho tablet. Martin se tázavě podíval na Anniku, potom zpátky na tablet.
„Otevři ho,“ řekla. Zatínala zuby tak úporně, že se jí čelistní svaly rýsovaly až pod ušními lalůčky.
Martin zvedl tablet. Přes displej se z jedné strany na druhou táhla prasklina, přecházela přes několik oznámení.
„Spadl ti na zem? To je fuk, stejně byl starý.“ Usmál se na ni a chystal se tablet znovu odložit.
„Přečti si tu zprávu,“ řekla Annika. Ztěžka dýchala nosem, aby udržela svoje pocity na uzdě.
Martin si prošel několik vzkazů z Twitteru, Facebooku a dalších aplikací. Potom uviděl vzkaz od Cecilie. Hrklo v něm. Přečetl si ho na telefonu a věděl, co v něm je. Teprve teď si uvědomil, jak špatně se dal pochopit. Jak ho mohla pochopit Annika.
Pokusil se usmát, ale veškerá radost z něj vyprchala. „Ty to nechápeš, to…,“ spustil. Dál se nedostal.
„Myslíš si, že jsem na hlavu?“ zeptala se Annika. Každé slovo pečlivě vyslovila. Ještě pořád byla klidná. Až moc klidná. Šlachy na krku měla napnuté jako struny. „Teď už chápu, proč jsi pracoval dlouho do noci, každý zasraný večer.“
„Anniko, ne,“ řekl. Na židli se sesunul, spíš než že by si sedl. Tělo se mu třáslo. Teď ne, ne takhle. Musí to pochopit. Ale nevěděl, co říct. Jediná slova, která z něj vypadla, byla pravda. „Není to, jak si myslíš.“
„To je jediné, co mi k tomu řekneš? Tak mi pověz, jak to je. Co si podle tebe myslím?“
Martin ztichl. Slíbil, že o Jezevci nic neřekne, ale jestli to neudělá, Annika mu neuvěří. Zakroutil hlavou a setkal se s Anničiným pohledem.
„Musíš mi teď věřit,“ řekl. Hlas měl sotva slyšitelný. „Nemusíš se bát, všechno bude dobré. Nemůžu ti říct všechno, ještě ne, ale už brzo.“
„Setkali jste se, nebo ne?“
Martin přikývl. „Ano, ale ne tak, jak si myslíš ty.“
„Je mi z tebe špatně,“ řekla Annika. „Slyšíš se? Ona mě obviní z vraždy a ty se s ní stýkáš za mými zády.“
„Ne. Lásko, poslouchej.“
„Neříkej mi tak. Nezvládám to, chápeš to?“ Anničiny oči se zalily slzami.
I Martin měl na krajíčku. Zvedl ruce, jako by ji chtěl uklidnit. „Vyhledal jsem ji, když ti bylo nejhůř. Jenom jsem si chtěl s někým promluvit. Byla to blbost, ale nejsem ti nevěrný.“
„Že ne? Ale víš co, já to chápu. Je krásná. A není blázen. Využij toho, dokud máš šanci.“
Ta slova ho pálila po celém těle. Slzy ho řezaly v očích a hlas se mu zadrhl. „Nelžu,“ dostal ze sebe tenkým hlasem. Zabořil obličej do rukou a rozbrečel se. Slyšel její zajíkavý dech, když se i ona rozbrečela. „Slíbil jsem, že nic neřeknu, ale stejně to udělám. Už nejsi podezřelá. Chytili Jezevce. Chápeš? Je po všem, můžeme si znovu začít budovat náš život.“
Annika přestala brečet. Opřela se zpátky do židle s rukama zkříženýma na prsou. „Ne,“ řekla.
„Lásko, je to pravda. Jenom počkej pár dní.“
„Je pozdě,“ řekla Annika a odvrátila pohled. „Ale v jedné věci máš pravdu. Je po všem. Můžeme si znovu začít budovat náš život. Každý zvlášť.“
Martin cítil, jak se mu slzy řinou po tvářích. „Co tím myslíš?“
Annika pokynula hlavou k ložnici. „Sbalila jsem ti tašku. Vezmi si ji a jdi.“
„Prosím tě, Anniko, nedělej to. Miluju tě.“
„Taky tě miluju. Ale chci, abys teď odešel.“
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To se nesmí stát. Dokážeš mi pomoct?
Pokud natáhnu ruku, přijmeš ji?
 

Pátek 4. listopadu
Martin si balil věci a Annika zůstala sedět u stolu. Víno vypila velkými doušky, pokusila se tak zabránit nutkání vstát a zastavit ho. Bylo bez chuti, při polknutí hořké.
Když se na ni Martin z chodby prosebně podíval, nic neřekla. Dál seděla nehnutě jako socha, dokud ji nakonec neopustil. Jakmile se za ním zavřely dveře, svalila se na stůl a rozbrečela se. Připadalo jí, jako by ji někdo zbavil pevné půdy pod nohama.
Pokusila se dolít si víno a došlo jí, že lahev na stole už je prázdná. Vrávoravě se zvedla ze židle a otevřela si ještě jednu. Korek zarachotil, když ho hodila do dřezu. Přiložila si lahev ke rtům a pila, dokud jí v plicích nedošel vzduch. Pak znovu propukla v pláč. Ještě pořád stála u kuchyňské linky a oddechovala, s lahví v jedné ruce, druhou ruku položenou přes oči. Střídavě brečela a pila, dokud lahev nevyprázdnila. Postavila ji na linku a přitom ji převrátila. Potom odklopýtala z kuchyně a šla si lehnout. Chtěla zaspat všechno, co se stalo. Nic nejedla a z alkoholu se jí točila hlava. Možná se bude ráno cítit silnější, právě teď ale hledala jen prázdnou útěchu v bezvědomí.
Když se blížila ke schodišti, uslyšela ze zhasnutého přízemí šepot. Zastavila se a poslouchala. Svaly na rukou se jí napnuly, střídavě je otevírala a svírala v pěst, jako by se snažila chytit něčeho pevného. Šepot se vytratil ve chvíli, kdy nastražila uši. Znovu se rozhostilo ticho. Oči se jí zúžily zuřivostí a udělala krok směrem ke schodišti. „Jestli po mně něco chceš, mluv tak, abych tě slyšela,“ zavolala.
Doklopýtala do přízemí, nejistě se postavila doprostřed společenské místnosti a rozhlédla se do tmy. Stromy se nad dům nakláněly jako hrozivá stvoření.
„Jsem tady!“ zakřičela. Její hlas se odrážel od kamenných zdí. „Chceš po mně něco, nebo ne?“
Plast na zhaslých obrazovkách na Martinově psacím stole se leskl ve světle dopadajícím z horního patra. Došla ke stolu a popadla jeden z kabelů. Když za něj zatáhla, monitory se posunuly na stranu. Jeden z nich vzala, několik vteřin ho držela nad hlavou a potom ho pustila. V momentě, kdy obrazovka dopadla na dlažbu, se přízemím rozlehl zvuk rozbitého skla a plastu.
„Neslyšíš mě? Jsem tady, pojď si pro mě!“ Annika ze stolu smetla i další monitor spolu s klávesnicí, myší a prázdným stojanem na notebook. V momentě, kdy se všechno v kakofonii hluku ocitlo na zemi, kopla do zadní strany monitoru. Plast praskl s uspokojivým křupnutím a úlomky se rozlétly vzduchem. Chodidlem jí projela bolest. Klopýtla, ale podařilo se jí chytit židle. Ta se překotila a Annika přistála na zemi.
Ponožka se jí zabarvila do ruda. Krvácela z plosky nohy, kam se jí zabodl jeden z plastových úlomků. Vsedě pozorovala destrukci, již způsobila, dokud se znovu nedostavily slzy. Spolu s nimi přišla i exploze pocitů. Zloba. Smutek. Zklamání. Nenávist.
Seděla s tváří v dlaních a brečela, až se třásla. V hlavě jí tepalo a točila se jí z přílišného množství vína. Sesunula se na podlahu a zůstala ležet na boku, ruce si tiskla k obličeji, aby udržela okolní svět venku. V tu chvíli je znovu uslyšela. Šepoty. A dlouhé, táhlé škrábání, jako by někdo zvenku po betonu jezdil hráběmi. Z jedné stěny na druhou. Potom podlahou projelo zavibrování. Na stěnu vedle Anniky něco silně zabušilo. Tapeta nad schody popraskala a zpoza ní se omítka začala drolit na podlahu.
Annika zakřičela a schoulila se na studené podlaze sklepa do polohy plodu.
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Než jsem se stal Jezevcem,
vnímal jsem kolem sebe i ostatní lidi.
Některé z nich jsem považoval za přátele.
 

Středa 11. listopadu, o šest let dříve
Jan Apelgren se probudil uprostřed noci. Celé tělo se mu třáslo. Jazyk se mu lepil na patro, v puse měl kovovou pachuť a cítil pach syrového masa. Snažil se setřást vzpomínku na něco, co musela být jen noční můra. Nemohlo to být doopravdy, nemohlo se to stát.
Prsty měl mazlavé od mokré hlíny, která se rozmazala na tlačítku lampy. Světlo mu ozářilo paži a on ucukl. Měl ji pokrytou hlínou. Když se pohnul, drobily se na postel zpola usušené kousky bláta.
Spodní ret se mu třásl. Co jsem to udělal? pomyslel si, odhrnul peřinu a odhalil v posteli ještě víc hlíny. Celé tělo měl tmavé od bláta. V záhybu povlečení se hemžily žížaly a tmavý hmyz. Z hrdla se mu vydral vyděšený výkřik, postavil se a opřel se o stěnu, aby neztratil rovnováhu.
Therese ležela na peřině na své straně postele. Vypadala, že hluboce spí. Ležela však naprosto nehnutě, nedýchala a nevykazovala známky života. Její polonahé tělo bylo pokryté tmavou lepkavou směsí bahna a hnědočervené zaschlé krve. Oči jí prázdně zíraly do stropu, obličej změněný výrazem plným hrůzy. Na jedné tváři zela velká rána, která se táhla až k čelisti, kde se leskly bílé zuby jako perly.
Jan se u zdi sesunul do dřepu. Rukama si zakryl obličej a pokusil se uklidnit paniku slzami, ale žádné nepřicházely. Necítil nic. Absence pocitů byla jako prázdno v místě, kde mělo něco být. Svědomí. Úzkost.
Duše?
Teď tam nacházel jen vtahující tmavou prázdnotu. Srdce mu bušilo a on rychle dýchal. A pak je uslyšel. Šepoty. Uklidňovaly ho, přesvědčovaly ho o tom, že všechno je, jak být má. Pulz se mu zpomalil. Škrábání drápů o zeď mu dodalo sílu, aby se znovu postavil. Byli tady. Už nebyl sám.
Tmavé stopy vedly až k posteli. Jan opatrnými kroky prošel okolo čela postele a pozoroval je. Vycházely z ložnice, dál ke schodům směrem do přízemí. Jan je těžkými kroky následoval dolů do pokoje. Celou tu dobu ho šepot v uších lákal a povzbuzoval ho, aby pokračoval. Škrábání na zdi zvenku zesilovalo a zrychlovalo se s každým krokem, jako by stvoření, jež venku ryla drápy, byla čím dál vzrušenější.
Čím níž po schodech scházel, tím víc hlíny na podlaze leželo. Sem tam se mihl brouk. Jan se otřásl, přesto následoval špinavé šlápoty až ke dveřím do sklepního skladiště. Světlo lustru ve skladě z otevřených dveří vycházelo ve tvaru nepravidelného obdélníku. Ztěžka polkl a nahlédl do místnosti.
Uprostřed skladu, mezi stěhovacími krabicemi a Theresinými věšáky na oblečení plnými květovaných letních šatů, zela v podlaze jáma obklopená prasklými dlaždicemi, hroudami mazlavé hlíny a tmavým hmyzem. Po dlaždicích se plazili červi a hledali si cestu dolů. Na jedné hromadě hlíny ležel plášť, který si koupil jako převlek, když se chystal špehovat Therese. Vypadal hrozně, špinavý od hlíny a mrtvého hmyzu. Podíval se na díru a potom na svoje třesoucí se ruce. Nehty měl polámané a černé, ruce špinavé od bahna a hlíny. Jáma na něj temně zírala jako rozevřené hrdlo do podzemí. Vycházel z ní zatuchlý pach rozkladu.
Jan se svezl na kolena, jedním ramenem se opíral o rám dveří. Nedokázal tu jámu spustit z očí. Přitahovala ho a nutila, aby se přiblížil.
„Ne,“ zasyčel mezi semknutými rty, znovu a znovu. „Ne, ne, ne.“
Zakroutil hlavou jako zpupné dítě, a přesto se plížil blíž a blíž. Nakonec ležel na všech čtyřech a zíral do samého nitra jámy. Oči ho pálily, když mu z nich slzy smývaly hlínu. Třásl se jako v horečce, svaly ho bolely napětím, když bojoval proti své vůli. Přesto věděl, že prohrál.
Pochopil, že následoval své vlastní stopy. To on zavraždil svoji ženu, zakousl se do ní a jedl ji. On, nikdo jiný. Nechal šeptající hlasy zvítězit a oblékl si na sebe plášť. Zbývala už jen jedna věc, kterou musel udělat. Poddat se tomu, co škrábalo na venkovní beton. To oni teď byli jeho rodina.
Slézal do úzkého otvoru, mizel pod zemí a byl klidný.
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Zatímco tohle píšu, myslím na ty,
kteří mi kdysi stáli po boku.
 

Sobota 5. listopadu
Bengt Johansson se na Cecilii podíval přes okraj papírového kelímku. Z opačné strany výslechového stolu se k ní donesla vůně kávy smísená s kyselým zápachem nervózního potu.
Cecilia se zaměřila na vůni kávy. Věděla, že chutná spáleně s podtónem mokrého papíru, že když je čerstvá z automatu, je moc horká a v těch tenkých kelímcích velmi rychle chladne. Ale voněla hezky.
Brzké ranní slunce pronikalo skrz nízko položené mraky a barvilo místnost do šeda jako ve starém noirovém filmu. Venku byl ve vzduchu cítit déšť.
V místnosti byli celkem čtyři. Na jedné straně seděla ona s Jonasem. Ten měl jako vždy připravený svůj poznámkový blok. Na druhé straně seděl Bengt se svým právníkem Leifem Cerwanem. Než se stala součástí skupiny Jezevec, setkala se Cecilia při práci na oddělení vražd skoro se všemi státními obhájci. Podle jejího názoru byli všichni banda podivínů. Leif Cerwan byl vcelku schopný, ale naprosto nudný. Stejně šedivý jako nebe venku.
„Takže včera jsem se, jak asi víte, sešel s Bengtem Johanssonem,“ začal Leif. „Mluvili jsme spolu o obviněních.“
„Váš klient tedy chápe závažnost situace?“
„Naprosto.“ Leif si na kořen nosu nasadil poloviční brýle na čtení a listoval ve složce.
„A rozumí obvinění?“ Cecilia se podívala na Bengta. „Pět vražd.“
„Jsem nevinný,“ zopakoval Bengt.
Cecilia zakroutila hlavou. „Máme dostatek důkazů, které potvrzují, že jste se nacházel v domech všech obětí, dokonce máme i DNA z posledního domu.“
Bengt přikývl. „To jistě máte. Protože jsem v těch domech byl. V tomto bodě jsem vinen.“
Cecilia pozvedla obočí.
„Jak jsem řekl, mluvil jsem se svým klientem,“ pronesl Leif a otočil se na Bengta Johanssona. „Chcete, abych vám řekl, s čím se mi včera svěřil?“
Bengt se podíval na dno kelímku s kávou. „Předtím jsem nemluvil pravdu.“
„A teď ano?“ zeptal se Jonas.
„Jo. Ještě pořád jsem nikoho nezabil. Ale dělal jsem jiné věci.“
Cecilia měla pocit, jako by se jí hlava proměnila v balón naplněný heliem a chystala se vzlétnout z jejích ramen. „Co jste udělal?“ zeptala se a zamrkala, aby odehnala závrať.
„Ty věci ze sklepa. Ukradl jsem je, když jsem tam byl a pracoval tam.“
„Moment,“ zarazila ho Cecilia. „Vysvětlete mi, co tím myslíte.“
Bengt popotáhl. Zavřel oči a zadržoval slzy.
„Mrzí mě to,“ řekl. „Ale nemůžu si pomoct. Vím, že nesmím, ale stejně do těch domů chodím. Jenom se tak rozhlížím. A něco si vezmu domů, jenom něco malého.“ Bengt se otočil na Leifa Cerwana.
„To, co se Bengt pokouší říct, je, že trpí lehkou kleptomanií. Vchází do domů, když se nikdo nedívá, prochází si věci klientů a bere si je s sebou domů. Sbírá je.“
Cecilia zalapala po dechu a zírala na Bengta. Měla pocit, jako by se pod ní otevřela podlaha a chystala se ji vcucnout.
„Jsou to jen malé věci, nic cenného,“ řekl Bengt. „Ale nemůžu si pomoct.“
„Jak chápete, není to nic, na co by byl můj klient pyšný, ale má oficiální diagnózu, kterou vám mohu ukázat. Jeho nemoc mu zabraňuje udržet si stálé zaměstnání. Samozřejmě není přípustné, aby klientům kradl věci.“
Cecilia cítila, jak se proti své vůli drží okraje stolu. Místnost se s ní točila.
„Ne,“ souhlasil Jonas. „Jen abych tomu rozuměl. Přiznáváte se tedy k vloupání.“
Bengt přikývl. „Jo, jsem zloděj. Sbírám věci. Ale nikoho jsem nezabil –“
Cecilii podklouzla na okraji stolu ruka. Nebylo jí dobře a přerušila Bengta uprostřed věty. „Potřebujeme pět minut,“ řekla a vyrazila z místnosti, aniž počkala na Jonase. Zaklonila hlavu, dlouze a hluboce se nadechovala.
„Jak ti je?“ zeptal se Jonas.
„To nemůže být pravda,“ řekla. „Máme ho. Tam uvnitř sedí Jezevec. Jsem si naprosto jistá. Řekni, že mám pravdu.“
„Já už nevím,“ zaváhal Jonas. „V podstatě se můžeme chytit jen těch suvenýrů, žádné další přímé důkazy nemáme. Jeho verze bohužel sedí.“
„Najdi v ní mezeru,“ řekla Cecilia. „Musí to být on.“
Jonas jí položil ruku na rameno. „Poslyš. Chci, aby to byl on, stejně moc jako ty, ale nemyslím si, že to tak je. Ani jeden z nás nechce zavřít nesprávného člověka. Nebo ano?“
„Jistěže ne,“ odvětila Cecilia. Vyhnula se jeho pohledu. „Jenom mi řekni, že si ho tu můžeme nechat přes noc. Když bude za mřížemi, budeme o něm mít přehled. Víš, co je za den, ne? Jestli je nevinný, dneska v noci Jezevec udeří a dá mu nejlepší alibi na světě. Ale jestli se nic nestane, musí to být on.“
„Nelíbí se mi to, ale máš pravdu,“ pronesl Jonas. „Slyšení je zítra. Můžeme tvrdit, že si ho tu do té doby chceme nechat.“
Vrátili se do výslechové místnosti. Jonas se postavil ke dveřím a Cecilia se posadila ke stolu.
„Chápete, že tohle je pro nás novinka?“
„To chápeme,“ řekl Leif.
„Stále jste podezřelý z vraždy,“ pokračovala Cecilia. „To, co jste řekl, na této věci nic nemění.“
„Nevidím, že byste měli něco víc než jen základ pro obvinění ze závažné loupeže,“ řekl Leif. „Pochybuju, že máte dostatek podkladů pro obvinění z vraždy.“
Cecilia se na něj přísně podívala. „Slyšení je zítra. Rozhodne soudce.“
„Chápu to dobře, že nemáte v plánu Bengta pustit?“
„Přesně tak. Zůstane tady.“
Bengt se unaveně opřel do židle. „Slíbil jste mi, že mě pustí, když se přiznám,“ řekl svému právníkovi.
„Moment,“ prohodil Leif. Podíval se znovu na Cecilii. „Myslíte to vážně? Opravdu mého klienta hodláte držet ve vazbě ještě další den a noc?“
„Ano. Jestli se vám to nelíbí, proberte to se žalobcem. Necháme si ho do slyšení, potom uvidíme.“
Leif zavřel svoji složku. „V tom případě jsme hotoví. Nevidím žádný důvod, proč dál pokračovat ve výslechu.“
„Jak chcete,“ řekla Cecilia. Znovu se podívala na Bengta. „Ale, Bengte. Stejně uvažuju nad jednou věcí.“
„No?“ zeptal se Bengt a povzdechl si.
„Ta stvoření, o kterých jste včera mluvil. Ta, co spí pod zemí, to taky nebyla pravda?“
Bengt se ošil.
Leif Cerwan se rozesmál. „Ne, nic takového přece neexistuje! Kde jste to slyšela?“
Bengt se na Cecilii podíval. Byl to vyzývavý pohled, ale nic neřekl.
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Sami si to neuvědomují, ale já vím, že mě zradí,
každý z nich svým vlastním jedinečným způsobem.
Musí zemřít předtím, než se svých zrádných
činů dopustí.
 

Sobota 5. listopadu
Annika se probudila s tělem napjatým jako tětiva luku. Otočila se, aby strčila do Martina. Ruka jí na jeho stranu postele dopadla naprázdno. Byla sama. Několikrát zamrkala a pokusila se vzpomenout si, jak se ocitla v posteli. Spánek a víno vytlačily všechno, co se včera stalo. Teď na ni vzpomínky dopadaly jako ledový déšť. Požádala Martina, aby odešel. Brečel a prosil, aby mohl zůstat. Ona mlčela. Vyhnula se jeho pohledu a počkala, dokud i on neztichl.
Nakonec udělal, co si přála, a opustil ji.
Potom, co za sebou zabouchl dveře, byly její vzpomínky rozmazané a nejasné. Pamatovala si, že pila víc vína, než by si chtěla přiznat. V hlavě jí hučelo a víno se jí připomnělo v podobě ostré migrény. Annika pomalu odhrnula vlhkou přikrývku a posadila se na kraj postele. Venku na trávníku poskakovaly dvě straky. V puse měla sucho a pachuť, jako by jedla syrovou cibuli. Smysly měla ještě otupělejší než pohyby, které byly jako ve zpomaleném filmu. Kocovina nebyla tak velká, aby zvracela, ale dost velká na to, aby zesilovala závrať, proto se musela pohybovat zlehka a opatrně.
Doklopýtala do koupelny. Svaly protestovaly a bolely ji jako po příliš náročném tréninku. Prsty měla plné drobných zranění a nehty polámané. Než vešla do sprchy, několik minut na svoje ruce zírala a uvažovala, co se jí stalo. Nechala po sobě stékat horkou vodu, až měla kůži na ramenou zrudlou.
Když byla hotová, šla do kuchyně, aby se přinutila něco sníst. Podívala se dolů na schody do přízemí. Pulz jí vyskočil, když si všimla praskliny vedoucí podél zábradlí schodiště. Trochu níž se dělila na dvě, jako zamrzlý blesk v betonu. Tapeta okolo popraskala a srolovala se, takže připomínala kůži na otevřené ráně. Ležely tam velké kusy suti a modrošedého betonu, jež popadaly ze stěny a skončily na schodech.
Annika udělala několik kroků dolů. Její bosé nohy zahřívaly po sprše dřevo podlahy a nechávaly po sobě mokré otisky, jež po několika vteřinách mizely. Občas pod nohama cítila zbytky omítky jako štěrk.
Následovala prasklinu rukou. Drsný kamenný povrch se jí zadrhával o konečky prstů, jako by ji chtěl zastavit. Tep se zvyšoval s každým krokem dolů. U paty schodiště se zastavila a pozorovala společenskou místnost. Ten pohled jí vyrazil dech. Martinův psací stůl byl převrácený a monitory jeho počítače ležely roztřískané na kamenné podlaze. Pohovka stála nakřivo a sedáky byly pohozené na podlaze, povlak zašedlý prachem. Ze stěny trčely cáry tapet na místech, kde se je pokusila strhnout ze stěny. Útržky tapet se válely na hromádkách po podlaze. Stěny byly poseté prasklinami a dírami po úderech a nárazech. Jedno z oken směrem dozadu bylo prasklé, ale nerozbilo se. U kamen leželo páčidlo ve vějíři rozbitého skla z otevřených dvířek kamen.
Annika se znovu podívala na svoje ruce. Třásly se. Tohle udělala ona? Zavřela oči a pokusila se vzpomenout si, ale víno předchozí noc vymazalo. Když měla pocit, že si vybavila škrábání, ze kterého jí tuhla krev v žilách a které jí nedovolilo v noci usnout, naskočila jí husí kůže. V šoku znovu vyšla po schodech nahoru a vstoupila do kuchyně. Slunce na obloze bylo téměř ve svém nejvyšším bodě, přesto sotva přesahovalo vrcholy střech. Straky pořád poskakovaly po zahradě. Jejich stíny se na mokré trávě protahovaly do dlouhých čar.
„Najdu tě, ty parchante,“ řekla si sama pro sebe. Krev jí vřela v žilách. Brzo mu ukáže, udělá mu za dne to samé, co on dělal v noci jí.
Převlékla se do džínů a teplého svetru, potom se pustila do díla. Vytáhla všechny lopaty, hrábě a krumpáče, které v dílničce našla, a začala kopat do země okolo domu. Hlína byla nepoddajná, mazlavá a plná větví a kořenů keřů, jež Apelgren nechával růst rovnou u zdi. Svaly ji bolely námahou, dlaně trnuly a pálily od kontaktu s hrubým dřevěným držadlem nástrojů. Přesto jí vyhrabávání velkých kusů zeminy dělalo dobře. Čím víc kopala, tím lépe se cítila.
Každé máchnutí byla čirá radost. Země byla tmavší, čím hlouběji se dostávala, až byla příliš tuhá na to, aby ji dokázala zvednout. V tu chvíli začala od začátku někde jinde, znovu a znovu. Okolo ní stříkalo bahno a špinilo jí oblečení, paže a obličej. Ve vlasech se jí zachytávaly kousky bláta, nechávala za sebou kupky hlíny jako velké krtince. Když jí nakonec došly síly, posadila se na okraj jedné ze svých děr a zírala na zeď, zatímco poslední zbytky slunečního světla mizely za sousedním domem. Lapala po dechu a od úst jí vycházely obláčky páry. Nacházela se na kratší straně domu, před ložnicí. Okraje zdi sklepa byly prokopané do hloubky půl metru. Po stěně nahoru lezl škvor.
V tu chvíli jí to došlo. Tady by neměla být stěna sklepa. Ložnice byla přece přistavěna. Nebo jí to alespoň tvrdila advokátka Sievertsová. Tady pod paticí by měla vidět jen další zem. Přesto zírala na vnější stěnu zabláceného betonu. Proč? Jak je to možné?
Annice se rozbušilo srdce. Ještě jednou se chopila nářadí. Probojovávala si cestu ještě hloub skrz těžkou zeminu podél stěny. Námahou sípala a svaly ji bolely. Nepřestala, dokud v hrdle neucítila chuť krve, v tu chvíli se prohrabala tak hluboko, že odhalila drenážní trubky. Nechala krumpáč spadnout na zem a dotkla se rukama mokré fasády.
Betonová stěna, jež tam neměla být, před ní něco skrývala. Musela zjistit, co, a věděla, koho se zeptá.
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V noci mě stvoření zavedla k jedné z nich.
Pozoroval jsem ji oknem, když se v obývacím
pokoji dívala na televizi.
 

Sobota 5. listopadu
„Nevím, jestli je to zrovna dobrý nápad,“ řekla Cecilia.
Martin zakroutil hlavou. „Ne,“ řekl. „To teda není. Ale s kým jiným bych měl mluvit?“
Potom, co ho Annika vyhodila, jezdil několik hodin bez cíle, dojel až do Alingsåsu a zpátky. Najedl se ve čtvrti Partille v McDonald’s, který byl otevřený přes noc. Jídlo bylo bez chuti, přesolené jako jeho slzy. Přesto utišilo jeho svírající hlad. Nakonec odjel do práce a jakž takž se vyspal v odpočinkové místnosti. Chvilku zvažoval, jestli by neměl jet za svými rodiči, ale ještě neměl dost síly jim zavolat. Byli moc daleko, pořád žili v Östersundu. Potřeboval někoho, kdo byl tady a teď.
Někoho jako Cecilia. Teď seděl u jejího kuchyňského stolu s hrnkem čaje v ruce a přemýšlel, jestli by neměl rovnou zase odejít.
„Chápu, že je to těžké,“ řekla Cecilia. Když se na něj podívala, vráska mezi obočím se jí prohloubila. „Ale musíš si s ní promluvit.“
„Jel jsem kolem domu odpoledne,“ pronesl Martin. Zakroutil hlavou a zavřel oči, aby se nerozbrečel. „Myslel jsem si, že se pokusím s ní mluvit. Ale jenom mě to ještě víc rozrušilo. Všude na zahradě byly hromady hlíny.“
„Hromady hlíny?“
„Jo. Nevím, co to vyvádí, ale vykopala do trávníku velké díry. Všude kolem se válely krumpáče a jiné blbosti.“
„Proboha. Potřebuje pomoc.“
Vytryskly mu slzy, které nedokázal zastavit. Přikryl si obličej rukama a nechal je stékat. „Jo,“ vydechl. „Nevím, co si počít, nechce se mnou mluvit.“
Cecilia se předklonila. „Nemůžeš jí pomoct ty,“ řekla a pokusila se s Martinem střetnout pohledem. „Potřebuje profesionální pomoc. Chápeš?“
Zavrtěl hlavou. „Neměli jsme kupovat ten zpropadený dům.“
„Dům za to přece nemůže. Je to jenom dům.“
Martin se setkal s Ceciliiným tázavým pohledem. „Víš, od koho jsme ho koupili?“
„Ne. Proč?“
„Koupili jsme ho z pozůstalosti toho spisovatele. Však víš, toho, co napsal tu knihu, kterou Annika na jaře vydala. Jana Apelgrena.“
„Děláš si srandu?“ zeptala se Cecilia. Zasmála se. „Tak to už ti rozumím.“
Martin se napil čaje. Už vychladl a nechutnal mu. „Nevím, co si počít. Jsem už unavený.“
Cecilia přikývla. „Ráda bych ti pomohla, ale chápeš doufám, že tady zůstat nemůžeš.“
Martin by si lhal, kdyby si nepřiznal, že doufal, že mu nabídne místo na pohovce, alespoň na jednu noc. Nechtěl být sám. Ale věděl, že je to špatný nápad. Annika už byla stejně přesvědčená o tom, že on a Cecilia jsou něco víc než jen přátelé. Neměl by ještě přilévat olej do ohně.
„Jenom mě prostě moc neláká odpočinková místnost v práci,“ řekl.
„Nemůžeš jít do hotelu? Nebo zavolat nějakému kamarádovi?“ Cecilia mu položila ruku na rameno. Něžně se na něj podívala. „Určitě někoho máš.“
Martinovi nefungoval mozek. Nevěděl, koho ze svých přátel by mohl poprosit, jestli by u něj mohl přespat. Doma v Östersundu měl pár lidí, o kterých věděl, že by mu pomohli bez mrknutí oka. Tady by jich tolik nenašel.
„Hotel by byl dlouhodobě moc drahý,“ pronesl.
„Třeba bude stačit jedna noc. Potom bude možná připravená si s tebou promluvit.“
Martin přikývl. „Chybí mi,“ řekl tiše. „Já vím, že po jednom jediném dni to zní praštěně, ale je to tak.“
„To chápu,“ řekla Cecilia. Odtáhla ruku a podívala se na hodinky. „Už je pozdě,“ dodala. „Nejlepší bude, když půjdeš.“
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Měla přes kolena přehozenou kostkovanou deku
a občas se napila ze svého šálku čaje.
 

Sobota 5. listopadu
Dešťové kapky, které stékaly po vnější straně okenní tabulky, proměnily zadní světla Martinova auta ve dva neostré červené body. Dívala se za nimi, dokud auto nezmizelo za sousedním domem. Na kuchyňském stole zůstaly jejich hrnky na čaj. Vylila zbytky studeného čaje a postavila je do myčky. Potom se posadila na pohovku do obývacího pokoje a zaposlouchala se do ticha. Její prsty chtěly zkontrolovat Tinder, ale ona se nedokázala přimět, aby si mobil vzala.
Dnes v noci se dozví, jestli je Jezevec stále na svobodě, nebo jestli ho zatkla. Cítila se jako malé dítě večer před Štědrým dnem, sotva dokázala sedět v klidu. Byla ráda, že znovu navázala kontakt s Martinem, ale zároveň se cítila provinile, že se proti své vůli zapletla do jejich rozpadajícího se manželství.
Ani ona, ani Martin neudělali nic špatného, přesto způsobili tolik problémů. Nebylo to fér. Zasténala a připravila se na noc, potom si přes hlavu přetáhla přikrývku a pokusila se uvolnit. Šila sebou a převracela se, pokoušela se spát, ale bylo to marné. Přesto se jí muselo podařit usnout, protože ji probudilo vibrování, které pronikalo do její dřímoty a přimělo ji otevřít oči. Mobil na nočním stolku svítil. Při každém zavrnění se vychýlil o několik milimetrů do strany. Deska stolku zvuk zesilovala jako amplion.
„Cecilie?“ řekl hlas na druhé straně telefonu. „Musíš přijít.“
„Kdo je to?“
„Tady Jonas. Jsem už na cestě za tebou, počkám na tebe za pět minut u dveří. Jezevec znovu udeřil.“
Cecilia se na posteli posadila, byla okamžitě vzhůru. „To není možné. Je přece za mřížemi.“
„Máme špatného muže, Cissi. Řeknu ti to v autě.“
 

Cecilia otevřela dveře Jonasovy šedé škody a naskočila dovnitř. Nestihla se namalovat, jenom si stáhla vlasy do jednoduchého culíku. Všem to bude jedno, to věděla, ale po tom krátkém spánku se cítila rozlámaná.
Jonas se rozjel po městském okruhu. Stěrače rytmicky jezdily po předním skle, zatímco déšť padal a tlumil zvuk motoru.
„Alarm se ozval před dvěma hodinami,“ řekl. „Požární alarm. Ale centrála v kameře viděla, že něco nesedí, proto pro jistotu poslali stráže. Vrátný nám zavolal.“
Cecilia zírala před sebe do světel protijedoucího auta. Byla to aktivní činnost vůle, jež jí zabraňovala, aby křičela zlostí. Do hajzlu! Přece ho chytili. Odmítala tomu věřit. Každou vteřinou se jí dýchalo hůř.
„Sakra!“ ulevila si a uhodila dlaní do palubní desky.
„Klídek,“ napomenul ji Jonas. „Chápu, jsme zpátky na začátku. Ale nemusíš mi kvůli tomu rozmlátit auto.“
„Promiň,“ řekla Cecilia. Dívala se z okýnka a kousala si nehty, dokud nedorazili na místo.
Dům byla nenápadná vilka z počátku sedmdesátých let, jako většina ostatních, které si Jezevec vybíral. Do Jonasova auta pronikalo modré světlo majáčků hlídkových aut. Vyšel ven a bavil se s uniformovanými policisty, zatímco Cecilia se vnitřně připravovala na to, co uvidí.
Na to si člověk nikdy nezvykne, říkala jí mentorka na policejní škole. Pamatuj si to a bude to pro tebe o trochu lehčí. Cecilia moc nechápala, co tím myslela. Jasně že si zvykne. A přesně to se stalo. Jednu dobu se dokonce cítila lhostejná vůči všemu strašnému, co viděla. Ale teď svoji mentorku chápala. Její slova nebyla nikdy přesnější.
Cecilia si nikdy nezvykne na to, co ji tam vevnitř čeká. Zírala na modré světlo, které v krátkých záblescích ozařovalo rameno bagru zaparkovaného na trávníku. Házelo blikající stíny proti porostu stromů. Větve se ve větru hýbaly a ševelily. Byla to děsivá scéna.
Jonas jí podal baterku. „V domě je málo světla,“ pronesl. „Stavební firma omylem přerušila dodávku proudu, když odpoledne kopali.“
Cecilia přikývla. Když vystoupila z auta, uviděla probíhající práce. Na trávníku ležely vyvržené velké kupy sutě. Kolem domu se jako zákop táhl velký příkop. Jednoduchá lávka z desek s několika příčníky byla položená na okraji příkopu směrem ke dveřím. Zastavila se uprostřed a baterkou posvítila podél odhalené fasády. Po betonové stěně se táhlo několik podlouhlých, překrývajících se rýh ve tvaru oblouku. Cecilia se zastavila a pozorovala je. Oblouky byly moc úzké a otočené do špatného úhlu na to, aby je udělal bagr. Čtyři paralelní rýhy, jako by někdo po odhaleném betonu jezdil nehty. Nebo ostrými drápy. Cecilii přeběhl mráz po těle, když pomyslela na stvoření z Apelgrenovy knihy. Tohle bylo to znamení, o kterém mluvil Bengt? Problém s fasádou? Stvoření, jež odpočívala v zemi a neměla by být probuzena? Cecilia potřásla hlavou a následovala Jonase do domu.
Chodba byla úzká a u dveří stála šedá kočičí přepravka. Byl tam cítit kouř, jako by někdo zapálil v kamnech, aniž by otevřel hradítko. To byla možná příčina spuštění požárního alarmu. Cecilia zakašlala a bránila se nutkání položit si tričko před pusu. Nezdržovali se průzkumem horního patra. Forenzní technici všechno později projdou. Jonas kývl směrem ke schodišti, aniž cokoliv řekl. Věděli, kde najdou ten skutečný poklad.
Pod Ceciliinýma nohama zaskřípaly schody. Když následovala Jonase dolů, slyšela bít své vlastní srdce.
„Ale do hajzlu,“ řekl Jonas, když udělal první krok do místnosti.
„Co je?“ zeptala se.
„Vlastně nic. Vypadá to jako obvykle,“ řekl suše. „Ale ten protivný kouř. Ježiš. Tady dole je to horší.“
„Musíš to vydržet.“ Ale souhlasila s ním. Kouř se jí dostával do nosu a připomínal jí chuť dědečkových dehtových pastilek.
Postavila se vedle Jonase a pozorovala místnost. U jedné stěny stála kamna. Oheň uhasl, ale kupka zčernalých polínek, která se vyvalila na podlahu, vysvětlovala požární alarm. Strop byl flekatý od sazí. Veškeré vybavení bylo rozbité a rozházené po podlaze. Stěny sklepa byly popraskané a olemované špínou. Člověk by si myslel, že stavební firma se snažila dům zbořit. Jako obvykle, konstatovala chladně Cecilia.
Množství krve na zničené pohovce prozrazovalo, kde došlo ke zločinu. Polstrování a látka, která byla kdysi světle šedá, byly teď hnědočervené od nepravidelných krvavých skvrn.
„Stopa vede sem,“ oznámil Jonas a posvítil na řadu rozmazané krve a čerstvých hromádek hlíny, které mizely dál do sklepa.
„Jo, vidím to,“ pronesla Cecilia. Jezdila kuželem světla po stěnách, dokud nenašla, co hledala. Skříň s vitrínou, která byla ještě otevřená. Jenom jedny ze skleněných dveří se uvolnily z pantů, zbytek byl netknutý. Cecilia si všimla třpytivých plastových koníků v pastelových barvách, kteří ve skříňce stáli. Imponující sbírka My Little Pony.
Došla ke skříňce. Pod podrážkami jí zakřupalo, když stoupla na kousek skla. Zdálo se jí, že když na ně zasvítila, plastová očka koní na ni zírají. Oháňky v barvách duhy z nylonových vláken se leskly. Ten, komu kdysi patřili, je seřadil podle barvy. Bylo snadné si všimnout, že jeden chybí, pokud člověk věděl, co hledat. Cecilia to věděla.
„Byl tady,“ řekla.
„Mrzí mě to,“ řekl Jonas a otočil se ke dveřím do prádelny.
„Bengt,“ řekla. „Jednoho takového měl ve svém sklepě.“ Ukázala na jednoho z barevných koníků.
„Škoda, že má to nejlepší alibi na světě,“ pronesl Jonas. „Je za mřížemi.“
Cecilia přikývla. Podívala se směrem do skladiště, kam vedla krvavá stopa. „A tam vevnitř?“
„Stejná díra do země. Vždycky je to Jezevec.“

80
Před domem mezi hroudami hlíny stojí na trávníku bagry.
Jáma okolo domu naznačuje hranici mezi tvým světem
a temnotou, kterou se plazím.
 

Neděle 6. listopadu
Autobus se pod Annikou zhoupl, aby mohli cestující na zastávce vysednout a nasednout. Vyhýbala se pohledu na svoje spolucestující. Věděla, jak vypadá, chápala, proč se na ni dívají podezíravě a sedají si dál od ní. Na jejich místě by dělala to samé.
Oblečení měla špinavé a plné skvrn od trávy a bahna. Když se pohnula, občas jí ze záhybu nebo z kapsy vypadl malý kousek hlíny. Byla cítit hlínou a potem, který se jí zažral do kůže. Ruce měla zahnědlé od špíny a na obličeji šmouhy od bláta. Když zamrkala, pod víčky ji škrábal písek a vyčerpání.
Po včerejším intenzivním kopání byla tak vyřízená, že si lehla do postele a spala v oblečení. Nesprchovala se ani se nenasnídala, jenom si přes zabahněné šaty oblékla svůj červený kabát. Neskrýval nic z té špíny, naopak v něm byla nápadnější. Teď byla na cestě do města, aby hledala odpovědi u jediné osoby, která možná nějaké měla.
Přestavbu zařídila advokátka Emma Sievertsová. Jestli někdo věděl, jak se věci se sklepem mají, byla to ona. Annika se otázky velikosti sklepa držela pevně, jako by to bylo to jediné, co ji udržovalo na správné straně příčetnosti. Svým způsobem to tak bylo. Ta Annika Granlundová, která sotva před půl rokem zachránila Eklundovo nakladatelství díky tomu, že vydala knihu Jsem Jezevec, byla pryč. Zůstala jen žena, vedle které nechtěl nikdo sedět v autobuse, s hlínou ve vlasech a špinavým oblečením.
Kdyby se postavila a začala křičet, nikdo by ji nebral na vědomí. Všichni by se jen dál dívali do svých malých obrazovek. Přesně tak by to ještě před několika týdny udělala i ona sama.
Teď se z ní stala taková ta ženská.
Autobus zastavil na náměstí Vasaplatsen. Vystoupila a zorientovala se. Hned před ní se tyčil cihlový dům na ulici Aschebergsagatan. Nalevo se v parku kolem fontány roztahovaly velké keře jako tmavé korály. Skrz holé větve stromů prosvítala velkolepá univerzitní budova. Kancelář, již hledala, ležela na druhé straně, směrem k ulici Parkgatan.
Chodník byl prázdný. V listopadu v neděli odpoledne venku nebylo moc lidí. Rozhodnými kroky šla ke schodišti u vchodu k Emmě Sievertsové a zmáčkla zvonek. Nikdo neodpověděl. Znovu zazvonila a čekala na odezvu, ale žádná nepřicházela. Rozum jí říkal, že nemohla očekávat, že bude Emma v neděli v kanceláři, navzdory tomu, že jí advokátka tvrdila, že tam téměř žije. Přesto se jí do nitra vplížil pocit, že něco není, jak by mělo být. Zkontrolovala, jestli zmáčkla správný zvonek. Vedle starého zvonku ze stářím vybledlého kovu, který trčel z panelu, stálo naprosto jasně Advokátka Sievertsová.
Byla na správném místě. Držela prst na zvonku a čekala na odpověď. Potom zatlačila do dveří. Byly zamčené. Annika o několik kroků ucouvla, skoro až na ulici, a podívala se nahoru na fasádu. Okna zela prázdnotou. Viděla závěsy za okny na několika z nich, další jen odrážela tmavě šedou oblohu.
Ozvalo se zachrastění a dveře se otevřely. Ven vyběhl rozčepýřený jezevčík na napnutém vodítku, následován mužem s prořídlými šedými vlasy, které mu trčely zpod ploché čepice.
Pes se na Anniku rozštěkal.
„Ticho,“ napomenul ho muž a zatáhl za vodítko. Pes přestal štěkat, ale tlumeně vrčel a cenil zuby. „Omlouvám se, obvykle ne…“ Muž se zarazil, když Anniku uviděl. Pohledem ji přejel odshora dolů. Když se setkal s jejím pohledem, odráželo se v jeho šedých očích pohrdání a podezření. Annika se nenechala zastrašit. „Hledám advokátku Emmu Sievertsovou. Je tam?“
Pes se znovu rozštěkal.
„Netuším. Neviděl jsem ji několik dní.“
Annika se otočila na podpatku a šla zpátky k zastávce autobusu.
Tady žádné odpovědi nebyly. Jediné odpovědi najde doma.
Ve sklepě.
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K svému zklamání jsem našel všechna znamení, která
jsem potřeboval. Žena v domě
bude moje další oběť.
 

Čtvrtek 19. listopadu, o šest let dříve
V keřích za domem to zašumělo, vítr se opřel do trávníku a prolétl skrz otevřené dveře terasy. Jan si otřel pot z čela a zamhouřil oči do odpoledního slunce.
V kapse jeho pracovního overalu mu zavibroval telefon.
„Apelgren.“
„Dobrý den, Jane,“ řekla žena na druhém konci linky. „Tady Emma Sievertsová. Volal jste mi?“
„Jsem rád, že jste mi tak rychle zavolala zpátky.“
„Bez problému. Všechno v pořádku?“
Jan se rozhlédl po obývacím pokoji. Podlaha a všechen nábytek byly pokryty špínou a prachem. Stěna byla odhalena na beton a plná rýh potom, co strhnul vnitřní cihly. Kameny ležely naskládané do vzorných komínků u vchodu do sklepní chodby.
„Poslední dobou jsem hodně přemýšlel. Rád bych si pojistil práva na publikování všech mých děl. Jenom kdyby se něco stalo.“
Zatímco mluvil, opatrně přejížděl konečky prstů po betonu. Ve chvíli, kdy ucítil drobné nepravidelnosti v materiálu škrábat pod svými nehty, se dostavil příjemný pocit uspokojení.
„Bavili jste se s Therese o předmanželské smlouvě?“ zeptala se Emma.
„To by nikdy nepodepsala. Spíš jsem měl na mysli závěť.“
„Chápu,“ konstatovala Emma. „Je vždycky moudré mít závěť. Co chcete konkrétně udělat?“
Jan se zeširoka usmál a vše vysvětlil. Když hovor ukončil, měl domluvený čas k podpisu závěti, u kterého musejí být přítomni dva svědci, jak mu Emma vysvětlila. Zavěsil a vešel do krátké chodby vedoucí do skladiště. Theresino tělo leželo na boku tváří k zemi s nohama přitáhnutýma ke hrudi, u jámy vedoucí do podzemí. Projel jím záchvěv smutku, ale stejně rychle zmizel. Šepoty měly pravdu. Zradila ho. Svůj osud si zasloužila.
Položil ji neporušenou stranou obličeje nahoru, aby nemusel myslet na to, co udělal. Přesto byla tahle strana na pohled téměř stejně odporná. Kůže bez života se mezi čelistmi propadala do důlku. Jan si vzpomněl na první okamžik, kdy ji uviděl, opálenou a s ďolíčky od smíchu ve tvářích. Dřepl si a odhrnul jí pramen světlých vlasů za ucho. Kůži měla studenou a nahnědlou. Kdysi pro něj byla tím nejdůležitějším v životě. Teď byla jen špinavým, mrtvým tělem v jeho sklepě. Povzdechl si a sledoval její tělo od hlavy až k patě, skončil u jejích prstů s polámanými umělými nehty spočívajících na špinavé podlaze.
Na prsteníčku se jí třpytily dva prsteny. Velký kámen na zásnubním prstenu byl částečně pokrytý zaschlou krví, ale v jeho očích přesto hypnoticky svítil. Něco se v něm pohnulo, když si vzpomněl na ten drobný odpor kůže ve chvíli, kdy jí ho opatrně navlékal na prst. Vzpomínka na to, jak byl kdysi šťastný, mu vehnala slzy do očí. Stvořením se to nejspíš nebude líbit, ale on si chtěl nechat něco ze svého předchozího života. Chytil Theresin ztuhlý prst a uvolnil oba prsteny. Když je sevřel v dlani, cinkly o sebe. Osušil si slzy, jež se draly zpoza víček. Prsteny si nechá. Všeho ostatního, čím Therese byla, se zbaví způsobem, jakým mu našeptávala stvoření.
Na nejistých nohou opustil místnost. Stavební firma mu oznámila, že práci zhruba za dva týdny dokončí. V té době musí být se svou prací hotový i on.
V prádelně stál pytel cementu, kbelík vody a staré kolečko plné cihel ze stěn obývacího pokoje. Nasypal cement do kýble a promíchal ho s vodou, až vznikla tmavě šedá kaše. Škrábání, když pohyboval kamenným práškem, mu vysílalo příjemné mrazení po páteři.
Poprvé od chvíle, kdy rozepsal rukopis Velikonočního muže, ten, který Annika odmítla, pocítil bezuzdnou touhu po tom, posadit se znovu k psacímu stroji. Už brzo bude moct dělat to, co miloval. Bude pokračovat v práci, kterou před pár dny začal. Ale nejdřív musel udělat to, co po něm vyžadovaly šepoty.
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Během toho, co jsem ji pozoroval, plížila se stvoření
v jámě u domovních základů jako stíny. Cítil jsem v zemi
vibrace, když mi vyhrabávala tunel,
mou cestu dovnitř.
 

Neděle 6. listopadu
Když Annika dorazila domů, už se setmělo. Kousky hlíny v jejích vlasech se smíchaly s dešťovou vodou, v blátivých pramíncích jí stékaly přes obličej a připomínaly rozmazanou řasenku. Odemkla dveře, sundala si kabát a nechala ho spadnout na podlahu v chodbě, aniž se zastavila.
Dveře se za ní zabouchly. Bylo jí jedno, že nezamkla. Rozsvítila každé světlo v domě a rozhodnými kroky se přibližovala ke schodům. Když scházela dolů, srdce jí divoce bilo v hrudníku. Nikoliv strachem, ale odhodláním. Věděla, co musí udělat.
Bodové osvětlení ve společenské místnosti ozářilo chaos, který tam zanechala. Pod botami jí křupalo, když došla ke kamnům a z hromady zčernalých zbytků dřeva a popela zvedla páčidlo. Bylo těžké a chladné, ale kov v jejím pevném sevření přesto vyzařoval teplo. Objala držadlo, vešla do prádelny a rozsvítila.
Zírala na prasklinu ve stěně sklepa, jako by to byl výtržník, kterému se právě postavila. Už ji viděla předtím, ale příliš nad ní neuvažovala. Všechny sklepní stěny měly praskliny. Tahle se nijak nelišila. Kromě toho, že se táhla ve stěně té části sklepa, která chyběla. Všechny ostatní vnější stěny společenské místnosti, kterou opustila, byly teď pokryté prasklinami, které se jako pavučina táhly za tapetou. Tady se nacházela jen ona stará prasklina. Ta první.
Pokud věděla, škody ve sklepě měla na svědomí ona sama. Buď to byla ona, nebo je způsobil Škrabač, který na ni čekal venku v zemi. V tuto chvíli byla připravená akceptovat obě varianty. Ale jestli to byl Škrabač, proč se nevrhl právě na tuhle zeď?
Znala odpověď. Protože tohle nebyla vnější stěna. Za ní se nacházelo něco jiného než země, bahno a kameny. Annika pozvedla páčidlo. Na místech, z nichž se časem sedřela modrá barva, teď viděla tmavý kov. Tam, kde byl kov kdysi světlý, byl teď poškrábaný a plný odřenin. Annika ho poničí ještě víc. Ale konečně dostane odpověď. Cokoliv se nachází za stěnou, se teď dostane na světlo.
S výkřikem udeřila plnou silou do zahnutého konce praskliny. Ze stěny, za níž se odhalovalo zdivo, odlétala omítka a rozdrcený beton a padaly na podlahu.
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Stvoření mě dostala až sem, do bodu,
kdy ztratím poslední zbytky své lidskosti.
 

Neděle 6. listopadu
Cecilii probudila bolest ramene, na kterém ležela. Její ztuhlé tělo protestovalo proti každému pohybu. Hlava se jí točila a kvůli nedostatku spánku bolela. Po notné dávce přemlouvání se jí podařilo otočit se na záda, za cenu toho, že jí deka, do které se zamotala, sklouzla z nohou. Povzdechla si a posadila se na pohovce. Za oknem slunce právě zapadalo za střechu protějšího domu. Prospala celý den, přesto měla hlavu ztěžklou vyčerpáním.
Než se po posledním Jezevcově útoku dostala domů, rozednilo se. Více méně na autopilota se jí podařilo dostat forenzní techniky na místo a dojet na policejní stanici, aby se postarala o nejnutnější papírování. Dala dohromady zprávu pro žalobce a návrh tiskové zprávy. Navrhla, aby tentokrát žádnou tiskovou konferenci neměli, pokud to nebude nutné. Když se konečně dostala domů, ani se nedokázala svléknout a dojít do postele. Místo toho usnula na pohovce v oblečení a s dekou přes sebe.
V tuhle chvíli byl Bengt Johansson z vazby venku, znovu zproštěn všech podezření obžaloby. Jeho advokát na ně nejspíš za noci strávené za mřížemi podá žalobu. Bylo jí to jedno. Horší bylo vědomí, že bude za několik dní přeložena. Možná to bylo dobře. Nikdy nebyla tak blízko tomu to vzdát jako teď. Roky bude muset žít s potupou, že ve svém vlastním vyšetřování neuspěla.
Pohled jí padl na knihu, jež ležela na stolku. Jsem Jezevec. Položila si bradu do dlaní a podívala se na velké množství lepítek a záložek trčících ze stránek knihy. Že ji vůbec mohlo napadnout, že jí tohle pomůže vyřešit případ. Jak by mohla detektivka s nadpřirozenými prvky pomoct vyřešit skutečný případ vraždy? Cecilia si nebyla jistá, jestli by se měla smát, nebo brečet nad absurditou té myšlenky.
Ale přesto. Nemohla to být náhoda, že tolik věcí v knize odpovídalo skutečnosti. I když si to připustila, nikam to stejně nevedlo. Co když byly pravdivé i ty nadpřirozené části?
Apelgrenův vymyšlený sériový vrah byl napůl člověk a napůl monstrum s ostrým drápy, které žilo pod zemí. Bengt Johansson nebyl vrah, jenom kleptoman. I když to považovala za výmysl, mluvil o stvořeních, jež odpočívají pod zemí, tak nebezpečných, že se někteří bagristé neodvažují pokračovat v kopání, pokud na odhalené fasádě vidí stopy po jejich drápech. Stejné stopy po drápech, jaké ona sama viděla u poslední Jezevcovy oběti. Nemohla před tím zavírat oči, bez ohledu na to, jak nesmyslné to bylo. A potom Annika Granlundová, která se k smrti bála sklepů kvůli stvořením více méně odpovídajícím těm, jež si Jan Apelgren vymyslel.
Cecilia se rozesmála nad svojí vlastní představivostí. Její sériový vrah nebyl žádným přeludem. Byl to člověk. Muž. Provedli profilování. Takovou vraždu vyžadující dostatek síly a zběsilé vytrvalosti potřebné k prokopání se do domu a proniknutí skrz podlahu byl schopen provést jedině muž. Ale nebyl o to méně člověkem. Nemohlo to být jinak.
Přesto ho nenašli. Ani jedinou stopu.
Čím víc na to myslela, tím víc se jí nad profilem vraha zmocňovaly pochybnosti. Proč by se někdo namáhal vloupat se do domu zespodu? Existují mnohem jednodušší způsoby, jak se dostat dovnitř, než skrz sklepní podlahu. Viděla ten tunel. Byl sotva dost velký na to, aby se jím dalo proplazit. Bylo potřeba nadlidské síly, aby se mu podařilo podlahu zespodu prorazit. Pokud neměl Jezevec pomoc, tak jak se vysvětlovalo v knize. V tom případě by nebyl pod zemí sám. Ale to přece nebylo možné.
Odešla do kuchyně, aby si připravila něco k jídlu.
Reproduktor vyhrával nekomplikovanou popovou melodii, zatímco si chystala ingredience. Konzervu rajčat v celku, sušené oregano, olivový olej a trochu balzamika. Nakrájela cibuli a prozpěvovala si do hudby. Přesto ji ty myšlenky neopouštěly. Co když to, co se tvrdilo v knize, byla pravda? Co když ten, koho lovila, nebyl člověk?
Uvařila vodu na špagety a nechala rajčatovou omáčku povařit v bílém hrnci, zatímco dávala dohromady novou teorii. Čím víc na to myslela, tím víc jí po zádech přejížděl mráz jako kostky ledu. Všechno dávalo smysl – pokud uznala ten šílený předpoklad, že pod zemí opravdu žilo jakési monstrum.
Všechny domy byly starší, potřebovaly sanaci. Bagry prorážely zem bez ohledu na to, co v ní bylo. Kořeny se trhaly, hmyz žijící pod zemí a zvířata byla nucena uprchnout nebo se zahrabat ještě hlouběji, aby přežila. Nebylo by divné, kdyby tím probudili i další tvory. Temné bestie vědou nezachytitelné. Takové, které drápy škrábou po fasádách, aby kopání ustalo. Takové, co se mstí, když navzdory jejich varování výkopové práce pokračují.
Cecilia scedila těstoviny a promíchala je s omáčkou. Natáhla se po otevřené lahvi červeného vína, která stála na lince, ale zaváhala a potom si víno odepřela. Nemohla pít, pokud se chystala řídit. Promluví si s Annikou. Zeptá se jí na stvoření, kterých se tak bála. Ale nemohla ji předvolat k výslechu. Jonas a ostatní by si mysleli, že přišla o rozum.
Navíc s ní potřebovala mluvit z osobních důvodů. Udělá všechno, co bude v jejích silách, aby Martinovo a Anničino manželství zachránila.
Cecilia vyškrábala zbytek omáčky z talíře a zamyšleně olízla vidličku. Sladkost rajčat se smísila s kyselostí octa a cibule. Možná se to nepovede, ale neodpustila by si, kdyby se ani nepokusila.
Vešla do chodby a oblékla si nepromokavou bundu a běhací boty. Jako pokaždé, když šla běhat, si s sebou do ledvinky vzala služební pistoli. Potom vyšla na ulici pro auto.
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Píšu v naději, že to, co se děje, skončí dřív,
než bude příliš pozdě.
 

Neděle 6. listopadu
Páčidlo se v Anničiných rukou otřásalo. Koupala se v potu a v puse měla sucho, i když se čas od času napila vody rovnou z kohoutku u pračky. Omítka a beton se rozlétaly na všechny strany a ona přesto dál odsekávala zdivo. Čím hlouběji se dostávala do zdi, tím přesvědčenější byla o tom, že tam nebyla od začátku. Annika o zednictví nic nevěděla, ale materiál působil mnohem víc jako dekorace než tvárnice vnější stěny. Cihly nebyly pravidelně rozmístěné a spoje mezi nimi byly buď moc tlusté, nebo tenké. Nebýt oné tlusté vrstvy omítky, byla by celá stěna nepravidelná jako starý plot.
Znovu nadzvedla páčidlo, zabrala veškerou silou, co měla, a podařilo se jí odsunout jednu z odhalených cihel. Pocit, když cihla povolila, projel jejím napjatým tělem jako opojení. Ještě jednou udeřila do cihly plnou silou. Zajela do zdi.
Prádelnou se rozlehlo prásknutí páčidla, které dopadlo na podlahu. Cihla měla prasknout, ne se zasunout dovnitř. Ne pokud to opravdu byla vnější stěna. Její poslední pochyby se rozplynuly. Za tou stěnou muselo něco být.
Natáhla ruku a dotkla se hrubé cihly. Její dotek zaškrábal o zdivo, které rozdrtila páčidlem, když do něj bušila. V hlavě jí tepalo námahou, přesto se jí mozek napínal zvědavostí. Nikdo ji teď nezastaví. Annika zatlačila na kámen, až stěnou propadl na druhou stranu. Stáhla ruku nazpět. Prázdná místnost, jež se v otvoru objevila, ji stejnou měrou děsila jako lákala.
Rozběhla se nepořádkem společenské místnosti a nahoru po schodech pro baterku ze skříňky v kuchyni. Zkontrolovala, jestli funguje, a znovu seběhla po schodech. Posvítila do díry, ale ta byla moc malá na to, aby bylo vidět něco víc než jen to, že se tam nachází nějaká místnost. Z temnoty do ní udeřil zatuchlý vzduch a zápach shnilého masa. Její bolavé prsty zvedly znovu páčidlo a bořily kámen za kamenem do prostoru za zdí. Každým úderem se otvor zvětšoval. Zatuchlý zápach se smísil s čistou vůní pracího prášku z prádelny a vytvořil jakousi morbidní vonnou směs.
Když byl otvor ve zdi dostatečně velký, aby jím mohla v podřepu projít dovnitř, zastavila se a znovu posvítila do tmy baterkou. Strčila dovnitř hlavu, aby se podívala. Z pohledu, jenž se jí naskytl, se jí zježily všechny chlupy na těle. Byl to pokoj. Nebyl velký, ale byl to pokoj. Na zemi ležela špinavá matrace. Byl tam stůl a jednoduchá židle. Na stole stál starý psací stroj obklopený papíry v nepravidelných kupkách. Ze stroje trčel bílý papír. Tmavá písmena se tísnila na světlém povrchu jako brouci na přehlídce.
Vešla do pokoje a položila třesoucí se nohu na podlahu, opatrně, aby nezakopla o hromádku cihel, které shodila. Pod nimi byla podlaha obložená stejným kamenem jako prádelna. Podlaha, stěny a strop byly pokryté nepravidelnou vrstvou zeminy, jako by někdo v pokoji rozmazal tlustou vrstvu bahna místo toho, aby stěny natřel. Nebýt toho, mohlo by se jednat o stejný sklep, jaký právě opustila. Jen o dost špinavější a tmavší. Ze stropu na kabelu visela odhalená žárovka. Annika našla vypínač a rozsvítila. Musela zamrkat. Když si na žluté světlo přivykla, všimla si, jak se stěny a podlaha hemží hmyzem. Ošila se, ale už bylo moc pozdě na to, nechat se něčím takovým vyděsit.
U stejné stěny, jakou se vloupala dovnitř, stála knihovnička plná navzájem se podobajících knižních hřbetů. Annika je poznala ještě předtím, než si názvy přečetla. Byla to různá vydání Turwallových detektivek v dlouhých řadách. Zamrazilo ji, když došla k psacímu stroji a přečetla si, co tam bylo napsáno. Okamžitě poznala ten styl. Hlava se jí zatočila. Papír byl přeplněný textem napsaným na psacím stroji, kousky tmavé hlíny a něčím nazrzle hnědým, co mohla být krev. Vypadal přesně jako rukopis knihy Jsem Jezevec, který ležel přede dveřmi nakladatelství. Tak tady se schovával Jan Apelgren?
Annika se naklonila a četla. Ruce se jí vzrušením třásly. Bylo to nepochybně dílo Apelgrena, ale text nepoznávala. Zdálo se, že se dostala doprostřed děje něčeho nového. Očima se vpila do textu, přemožená zvědavostí.
Trhla sebou, když uslyšela jakýsi zvuk. Posvítila baterkou do dveřního otvoru. Tep se jí zrychlil a udělala několik kroků směrem k chodbě. Ta pokračovala v místě, kde v její prádelně končila. Stěna byla zazděná směrem k jejich skladišti, ale dlažba pokračovala stejně jako na Anničině straně zdi. Každým krokem cítila pach rozkladu silněji, dusivěji, jako odpadky, které dlouho hnily.
Posvítila do chodby až k dalšímu vchodu. Tady byly zdi plné zářezů a bledých rýh. Naproti pokoji s psacím strojem se nacházela ještě jedna místnost. Annika posvítila dovnitř a kužel světla odhalil holou kůži. Z háku ve stropě viselo tělo. Kůže byla namodralá, plná otevřených ran a zaschlé krve, jako po ranách nožem. Byla to advokátka Emma Sievertsová.
Zachvátila ji panika a do krku se jí nahrnula žluč. Pach smrti se jí zasekl v hrdle. Byl zázrak, že se nerozšířil do zbytku domu. Ať už tenhle prostor postavil kdokoliv, musel ho důkladně utěsnit. Chtělo se jí zvracet, ale podařilo se jí zabránit nevolnosti tím, že se podívala jinam, směrem do chodby. S každým krokem se kužel světla od její baterky otřásl. Hrozilo, že se pod ní podlomí kolena, a každý nádech bylo jen hlasité zasípání. Ale dostala se už tak daleko. Nemohla se otočit, musela zjistit, co dalšího se schovávalo v temnotě pod jejíma nohama.
Obrnila se proti všem hrůzám, které na ni v dalším pokoji čekaly, a posvítila do něj baterkou. Byl to sklad. Poličky na stěnách byly ještě plné krabic. Jedna stěna byla plná nástrojů a nacházely se tam i věšáky se starým oblečením na nesourodých ramínkách. Jako by se ocitla v obyčejném skladišti. Nebýt té obrovské díry uprostřed podlahy. Rozevírala se dolů do země jako obrovské hrdlo, obklopená zbytky zeminy a hmyzem. Žížala se kroutila, jako by se snažila uniknout z háčku. Z díry se ozýval zrychlující se, syčivý zvuk.
Annika si položila ruku před ústa. Před očima jí probíhaly obrazy, jež viděla, když pracovala s Apelgrenovou knihou. Tohle byla Jezevcova nora. Pravda se jí vyjevila jako světlice uprostřed temné noci. Jan Apelgren si Jezevce nevymyslel. Všechno byla pravda. On byl tím monstrem ve své vlastní knize. A právě lezl temným podzemím do jejího domu.
Vracel se domů.
Sykavé zvuky se blížily a pak se najednou zastavily. Annika slyšela napjatý dech. Potom se z díry natáhla rukavice s dlouhými kovovými drápy. V panice zhasla baterku a zacouvala zpátky do chodby, rukou následovala stěnu, aby ve tmě nezakopla. Celou tu dobu slyšela tlumené dopadání kousků hlíny na zem a plíživé kroky, když se to, co z díry vylezlo, pohybovalo jejím směrem. Nakonec ucítila okraj dveří do pokoje, kde viselo tělo Emmy Sievertsové, a ona kolem mrtvoly vklopýtala dovnitř.
Rukama nahmatala něco, co působilo jako hromádka zaoblených tyčí. Byly hrubé a chladné. Opatrně mezi nimi hrabala, dokud neucítila kloubovité zakončení.
Byly to kosti.
Opřela se o nějaké kuličky a prsty identifikovaly řady zubů. Její ruce ohmatávaly zbytky Jezevcových obětí. Aby se nepozvracela, zakryla si ústa a zavřela oči, jak nejpevněji dokázala.
V chodbě se ony těžké kroky pohybovaly čím dál blíž. S každým krokem táhlo stvoření svoje drápy po stěnách a ozývalo se zdlouhavé, pomalé škrábání, jež se odráželo mezi místnostmi v doupěti. Annika zadržela dech, vyškrábala se znovu na nohy a stiskla baterku oběma rukama jako zbraň. Kousla se do rtu, aby nekřičela. Pusa se jí zaplnila krví, když jí ret praskl. Ve slabém světle, jež sem dopadalo z pokoje s psacím strojem, dokázala rozpoznat obrysy těla Emmy Sievertsové. Mrtvá právnička visela tak blízko, že by se jí Annika dokázala dotknout, kdyby natáhla ruku.
Na stěně před ní bylo několik přibitých předmětů. Byly to hračky. Špinavý medvídek, hrací skříňka, ve které už dávno přestala tancovat balerína, a autíčko s hřebíkem procházejícím přímo jeho střechou. Hlava porcelánové panenky bez těla. Pod nimi visela vzpřímená panenka Barbie bez oblečení a jeden koník My Little Pony. Jeho duhová oháňka byla plná kousků hlíny.
Úplně nahoře visely na hřebíku dva prsteny. Jeden z nich byl určitě zásnubní, druhý snubní. Kámen byl těžký a visel dolů. Zlato se nezřetelně zalesklo, když přede dveřmi prošel Jezevcův stín.
Škrábání ustalo. Těžký krok se zastavil. Annice se nahrnula krev do uší. Tělo se jí třáslo jako v horečce. Připravovala se s očima tak pevně zavřenýma, až v temnotě viděla tančit fialové fleky. Potom nakoukla do vchodu.
Jezevec byl muž oblečený do pláště zcela pokrytého blátem a s dlouhými noži zasazenými do hrubých pracovních rukavic na rukou. Rukavice byly přilepeny lepicí páskou, takže tvořily prodloužení rukávů. Jeho dech sípal a šustil skrz filtr tmavé plynové masky, jež mu zakrývala obličej. Zbytek hlavy kryla špinavá kapuce neoprenu, jež mizela pod límcem pláště. Ruce mu volně visely po stranách těla, když zíral na kupku cihel na podlaze.
Otočil se k Annice a podíval se přímo na ni. Srdce v hrudníku se jí zastavilo. Strnula. Neměla kam utéct. Ale Jezevec stál nehnutě. Naklonil hlavu na stranu a pozoroval ji. Potom zvedl ruku, jako by ji prosil, aby počkala. Když se pohnul, špinavé nože se ve světle žárovky zaleskly. Nevykročil směrem k Annice, ale do strany. K psacímu stolu. Vytáhl několik stránek textu a natáhl je k Annice. Druhou rukou ji k sobě vábil.
Annika se opřela o rám dveří, postavila se a udělala několik nejistých kroků do pokoje s psacím stolem. Věděla, že by měla utéct, ale její tělo si dělalo, co chtělo. Musím být blázen, pomyslela si a podívala se na papíry v Jezevcově ruce. Oči za plochým sklem plynové masky ji prosily, aby přišla ještě blíž. Aby si ten stoh papírů vzala.
Domem se hlasitě rozezněl zvonek na dveřích. Někdo tam nahoře zvonil. Jezevec sebou trhl a podíval se skrz díru v prádelně. Annika znovu o krok ucouvla.
Někdo zakřičel do chodby: „Haló? Je tady někdo?“
Srdce v Anničině hrudníku divoce bilo. Jezevec znovu natáhl papíry směrem k ní. Druhou rukou ukázal na psací stůl, na kupky papírů.
Schodiště skřípělo, když někdo scházel dolů do přízemí. Annika se podívala na svazek hustě popsaný slovy, potom na Jezevce.
„Co chceš, abych udělala?“ slyšela samu sebe vyslovovat.
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Nemůžu dál žít jen proto, abych plnil přání
těch stvoření. Ale neexistuje cesta zpátky.
 

Neděle 6. listopadu
Cecilia zaparkovala na příjezdové cestě Anničina domu. Když vystoupila, vítr foukal tak silně, až jí vyrazil dveře auta z ruky a ty zaskřípěly v pantech. Musela se zapřít, aby je zavřela. Z nízkých mraků padaly ledové kapky, zatímco kráčela po štěrkové cestě ke vchodu. Ve všech oknech se svítilo. Annika musí být doma.
Zasunula si ruce do kapes a pohlédla na tmavě šedá mračna. Kdesi nad sebou slyšela vzdálené dunění dopravního letadla přistávajícího na letišti v Landvetteru. Cítila, jak se jí stáhl žaludek. Rozhovor s Annikou ji znervózňoval víc, než by měl. Možná by bylo přece jen lepší vrátit se domů.
„Vzchop se, Cissi,“ zašeptala si sama pro sebe a představila si, že vedle ní stojí Jonas. Kdyby s ní byl, se zazvoněním by neváhala. Teď jí v tom něco bránilo. Dokonce se zastavila a sevřela ruku v pěst, než konečně zatlačila do zaobleného plastového tlačítka na zvonku. Zevnitř domu se ozval hlasitý, drsný zvuk. Jinak bylo ticho jako v hrobě. Zašklebila se a čekala. Nikdo neodpověděl. Že by přece jen nebyl nikdo doma? Annice mohl těžko uniknout zvuk zvonku, obzvlášť takhle hlučný.
Cecilia vzala za kliku. Dveře byly odemčené. Otevřela a nahlédla do chodby.
„Haló?“ zavolala. „Je tady někdo?“
Během čekání na odpověď nakoukla do domu. Vypadal stejně, jako když tady byla vyzvednout Anniku k výslechu. Ale nic nebylo, jak by mělo být. Uprostřed podlahy na chodbě ležel Anničin červený kabát v kupce suché hlíny. Ještě dál byly hroudy zeminy, kousky omítky a něco, co působilo jako kamenný prach. V Cecilii se probudil policejní reflex a vytáhla z ledvinky služební zbraň.
Po rychlém prohlédnutí obývacího pokoje mohla konstatovat, že je prázdný. Stejně tak kuchyně. Proto následovala stopy prachu dolů do sklepa. Tep se jí zrychlil, když uviděla praskliny ve stěně u schodiště. Čím víc toho z přízemí viděla, tím víc se připravovala na nebezpečí. Vypadalo to tam tak, jak byla zvyklá z místa činu po Jezevcově běsnění. Všechno bylo rozbité, dokonce i stěny byly plné prasklin a děr. Jediným rozdílem bylo, že se uvnitř svítilo. Viděla svůj vlastní odraz v panoramatickém okně na zadní straně.
Zaútočil znovu, dvakrát ve stejný rok? Na Anniku Granlundovou?
Všechno tomu nasvědčovalo. Jediné, co zatím Cecilia neviděla, byla stopa krve, jež by nevyhnutelně vedla k díře ve sklepní podlaze. Cecilia se pokoušela nemyslet, místo toho se soustředila na prohledávání místnosti. Odjistila zbraň a položila ukazováček na spoušť. Pohledem a hlavní pistole projížděla po rozbitých obrazovkách počítače na podlaze a třpytících se kouscích rozbitého skla. Šla dál do prádelny a stále mířila zbraní před sebe. Byla tam rozbitá zeď. Obrovská nepravidelná díra vedla do dalšího, tlumeně osvětleného pokoje na druhé straně. Mezi prachem a zbytkem omítky na zemi leželo oprýskané modré páčidlo. Co se tady ksakru stalo? pomyslela si Cecilia. Potom zaslechla skřípavý, přidušený dech z druhé strany stěny. Do krve se jí nahnal příval adrenalinu a zostřil jí smysly. Zhluboka se nadechla a podívala se skrz díru ve stěně.
Na pohled, jenž se jí naskytl, se nikdy nemohla připravit.
V pokoji, který víc než cokoliv jiného připomínal doupě, stál zády k ní muž v příšerně špinavém kabátě a s neoprenem přes hlavu. Muž, který byl bezpochyby Jezevec, ohrožoval Anniku Granlundovou a bránil jí v tom, aby dírou ve stěně utekla ven. Cecilia se přes Jezevcovo rameno setkala s Anničiným vyděšeným pohledem.
Udržela si chladnou hlavu jen díky létům policejního tréninku. Jestli chtěla pokrýt všechny úhly, aby jí Jezevec nemohl zastínit výhled, nemohla zůstat v prádelně. V tom případě by se situace rychle vyhrotila. Plynulým pohybem udělala krok skrz díru a připravila se k výstřelu na Jezevce, pokud by to bylo třeba.
„Pozor!“ zakřičela na Anniku, aby se omylem nedostala do palebné linie. Jezevec něco odhodil a otočil se. Tam, kde Cecilia očekávala obličej, byla jen zabahněná plynová maska. V ochranném skle se zaleskly oči jako dvě obrovské mince. Annika dál nehybně stála za Jezevcem, který se přikrčil jako zvíře v ohrožení.
Cecilia nevěděla, co dělat. Nemohla vystřelit, aniž by riskovala, že zasáhne Anniku. I Jezevec váhal. Otáčel hlavou mezi Cecilií a Annikou, jako by se rozhodoval, koho napadne.
Cecilia zvolala varování: „Policie! Budu střílet!“ Anničino ochrnutí pominulo. Zmizela v tmavé chodbě, mimo dostřel Ceciliiny zbraně. Jezevcův obličej se bleskurychle otočil na Cecilii. Zároveň se přikrčil ještě víc a připravil se na útěk.
Jen si to zkus, pomyslela si Cecilia.
Jezevce se pokoušela chytit pět let. Byla na něj připravená.
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Možná můj text nikdy nevydají,
stejně tak jako všechny ty ostatní texty
nadějných spisovatelů tam venku.
 

Neděle 6. listopadu
Annika zahlédla Cecilii Wreedeovou, když se objevila v díře vedoucí do prádelny. Pohledem přejela Jezevce, potom si všimla Anniky. O několik vteřin později vešla Cecilia do místnosti a zvedla pistoli k výstřelu.
„Pozor!“ zakřičela Cecilia.
Jezevec se otočil a upustil papíry. Snášely se na podlahu jako listí, on natáhl dlouhé drápy z nožů a přikrčil se, připravený utíkat. Hlavou otáčel mezi Cecilií a Annikou.
„Policie! Budu střílet!“
Na poslední zlomek vteřiny se Anničin pohled střetl s Jezevcovým. Za maskou už se neschovávala žádná lidskost, jenom touha po krvi. Přesto se postavil mezi ni a Cecilii, jako by jí chtěl dopřát čas k útěku. Několik vteřin zaváhala, potom se vrhla do chodby. Nevěděla, jestli utíká před Jezevcem, nebo z dostřelu Cecilie Wreedeové. Prostě jen běžela. Za sebou slyšela těžký zvuk bot, jež dopadaly na podlahu. Slyšela škrábání drápů o kameny. Mohlo to znamenat jen jednu věc. Šel po ní. Škrabač. Apelgren. Jezevec. Kdokoliv to byl, chtěl jí ublížit, přesně, jak chtěl od chvíle, kdy byla malá.
Neodvažovala se otočit, aby se podívala, jak je blízko, ale nedovolí, aby si ji vzal. Věděla, co musí udělat, aby přežila. Po hlavě vlezla do té tmavé jámy v podlaze.
O ramena se jí otírala mokrá hlína. Kořeny a kameny ji škrábaly po těle, když se plížila dál a dál. Vzduch byl ztěžklý hnilobou a rozkladem. Na krku ji lechtala hlína, žížaly a plazící se hmyz, který na ni padal. Všechno lezlo. Tunel byl čirá hrůza, která ze všech stran tiskla Anničino tělo, zatímco se vytrvale plazila dopředu. Zem se na ni tlačila ze všech stran. Do jejích vlasů, do pusy, mezi prsa. Lezla jí pod nehty, skřípala jí mezi zuby a svědila pod kůží, kde jí vytvářela bezpočet drobných ranek.
Přesto se drala dál. Hrudník jí málem explodoval napětím. Krev jí vřela adrenalinem. Každý nádech jí připomínal, že může být jejím posledním. Vzduch byl plný oxidu uhličitého, nebylo tu dost kyslíku. Ale neměla na výběr. Zpátky se vrátit nemohla. I když mohla couvat, nemohla si být jistá, že se dostane nahoru. Navíc by za ní v tunelu mohl být on. Jezevec. Zbytky toho, co kdysi býval Jan Apelgren, spisovatel, jehož krátká úspěšná kariéra vydláždila cestu k šílenému stvoření, kterým se stal a o němž psal. Anničiny oči se zaplavily slzami. Jediné, co bránilo panice, bylo rozhodnutí přežít. Svaly křičely napětím, přesto pokračovala, zavřela oči a sevřela zuby. Dál do tmy. Hlouběji, dál.
Annika byla se svou hrůzou sama, ale nebyla sama v zemi. Cítila, jak se v hlíně pohybuje i něco jiného. Bylo to jako stahy v zemině, vibrace, které uvolňovaly zem, i když to nedělaly její vlastní pohyby. Představila si silné paže, ruce jako lopaty s ostrými drápy, které si hloubily cestu souběžně s ní. Tlak ve vzduchu cítila jako něčí přítomnost. Stěny tunelu ji stlačovaly, když se k ní její pronásledovatel v zemi přibližoval.
V tu chvíli znovu uslyšela ty slabé šeptající hlasy. Slyšela je už předtím, když byla malá, ve sklepě. Lákaly ji a děsily zároveň. Muž, který ji možná honil, který ji možná každým okamžikem chytí za kotník, byl horší než to, co číhalo v zemi. Byl jen jejich nepovedenou kopií. Jeho drápy ani nebyly pravé, přesto byl mnohem děsivější než hlasy. Ty, které jí šeptaly, že na ni celý život čekaly. Teď pochopila, že škrábaly na stěny ne proto, aby ji vyděsily, ale aby ji nalákaly. Neděsilo ji to, čím byly, ale to, že toužila následovat jejich vábení hlouběji do země.
Když Annice začaly docházet síly, šepot se ozýval zřetelněji. Ruce vybavené drápy pronikly stěnami do tunelu a pomáhaly jí dál. Cítila tíhu hlíny na lýtkách, když se tunel za ní propadal. Annika ze sebe vydrala poslední napjatý výkřik a donutila se posunout dál.
Když se její hlava znovu vynořila ze země, bylo to jako prorazit hladinu vody po příliš dlouhém ponoření. Lapala po dechu a rozhazovala kolem sebe rukama, dokud se nezachytila mechu a nevytáhla se z podzemí ven, na ledově chladný vzduch.
Tam se převalila na bok na vyvýšeninu mezi několik blízko u sebe rostoucích stromů. Světlo úplňku se odráželo mezi větvemi a listím. Od námahy ji chytaly křeče, brečela a hlasitě vzlykala. Ale nebyla mrtvá. Byla naživu, znovuzrozená ze země jako mimino.
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Kdo čte moje slova, může snad využít
mé vyprávění k tomu, aby tuto noční můru zastavil –
i když tuším, že to nemá smysl.
 

Čtvrtek 24. listopadu
Uprostřed Ceciliiny a Jonasovy kanceláře ležel zelený uzamykatelný kontejner k destrukci citlivého materiálu. Psací stůl byl plný krabic. Bílé tabule zely prázdnotou a elektroizolační páska, která tvořila časovou osu, ležela zmuchlaná úplně nahoře v přeplněném koši na odpadky vedle trezoru.
Venku svítilo slunce. Vzduch byl chladný. Podle předpovědi se měla během odpoledne přiblížit fronta, která možná zasype Göteborg letošním prvním sněhem, ale zatím bylo nebe světle modré.
Cecilia procházela svazek ručně psaných poznámek. Nikdo z nich už nebude mít žádný užitek, proto je začala vkládat vhazovací štěrbinou do kontejneru.
„Jaký z toho máš pocit?“ zeptal se Jonas. Procházel fotky z Jezevcových míst činu na stole před sebou.
Jaký pocit to je, zastřelit člověka? Cecilia už to věděla. Když zavřela oči, ještě pořád před sebou viděla Apelgrena. Jezevce. Její ruka si pamatovala zpětný náraz, když vyšel výstřel. Měla pocit, jako by právě odešla ze střelnice. Slabá vibrace po zpětném nárazu jí zůstávala v kořeni palce.
„Ani nevím,“ odpověděla. Přestala se svojí monotónní prací. „Divné. Tohle vyšetřování bylo všechno, co jsem tolik let dělala, zároveň je to dobrý pocit, že je po něm.“
„Cítím to stejně.“
Cecilia dál strkala papíry do štěrbiny. Jak mohl Apelgren žít sám v zemi jako lidský jezevec?
V okamžiku, kdy zmizela Annika, obrátil Jezevec svou zlobu proti Cecilii. Jeho oči za špinavou plynovou maskou vyzařovaly nenávist. Vrčel jako zvíře, dupal a své drápy v podobě nožů zarýval do země, zatímco Annika zmizela v chodbě. Jako by chránil její útěk. Potom zaútočil. Cecilia vystřelila. Výstřel za výstřelem, dokud Jezevec nepadl k zemi.
„Takže… co budeš teď dělat?“ zeptal se Jonas.
Cecilia si povzdechla a znovu se donutila vrátit do přítomnosti. „Nevím jistě. Hned jak to tady vyklidíme, jedu nahoru do Östersundu za rodiči. Možná se vydám ještě víc na sever. Možná si projdu trasu Kungsleden. Uvidím.“
„Brrr, to zní ledově,“ prohlásil Jonas. „Co tam v té kose nahoře budeš dělat?“
„Vždycky jsem chtěla vidět polární záři. Sama venku na louce, kde nejsou žádná světla, která by rušila výhled na noční oblohu.“
Nikdy nic podobného necítila, ale po té střelbě potřebovala nebe a samotu v divočině, aby znovu našla rovnováhu. Ve městě se jí nedostávalo vzduchu.
„Nikdy jsem si nemyslel, že jsi člověk do divočiny,“ konstatoval Jonas. „Nechtělo by se mi sedět a mrznout někde v keřích, toho jsem si užil dost na vojně.“
„Když už ses ptal,“ pronesla Cecilia a pokrčila rameny. „A ty, co budeš dělat ty?“
„Dal jsem výpověď.“
Cecilia se zarazila. „Co? O tom jsi mi nic neřekl.“
„Objevila se jedna práce a nemohl jsem říct ne. Měl jsem pocit, že je třeba začít něco nového. Bude ze mě konzultant, věřila bys tomu?“
„Ne. To by mě nikdy nenapadlo. V nějaké pojišťovně?“
„Ne. V jedné firmě, co se zabývá počítačovou forenzní vědou. Však víš, hrabání se v pevných discích, které se lidé pokoušeli zapálit, a podobně. Takže kdo ví, možná se v budoucnu setkáme. Podle mého nového šéfa není neobvyklé, že si nás forenzní centrum bere na pomoc.“
„Možná,“ prohodila Cecilia. Pohled jí padl na vytisknuté poznámky z vyšetřování. Nebyla si jistá, jestli by se měly vyhodit, proto je místo toho vložila do archivních krabic. Papír sem, papír tam, nikdo ji přece neoběsí za to, že toho zachovala příliš mnoho.
Chvíli dál tiše pokračovali v práci. Cecilia viděla slunce mizet za nízkými mraky blížící se studené fronty. Venku se rozsvítilo pouliční osvětlení. Na stadionu v Ullevi probíhal jakýsi zápas. Na tribunách seděli lidé. Každopádně dnes nebyl místem duchů, jak byla zvyklá.
„Mimochodem, myslíš, že měl pravdu?“ zeptala se částečně sama pro sebe.
„Kdo jako?“ řekl Jonas. Byl hotový s fotkami a vzhlédl od svého počítače. Obrazovka se mu jako vždy odrážela v brýlích, promítala mu před tmavýma očima bílé obdélníky.
„Náš kleptoman, Bengt,“ vysvětlila Cecilia. „O těch monstrech v podzemí.“
„O těch, co škrábou na beton?“ zeptal se Jonas a rozesmál se. Rukou napodobil dráp a nehty přejel přes psací stůl.
Cecilia se usmála. „Přesně tak. Objevili se na různých místech. Například v knize, co napsal Apelgren.“
Že byl Apelgren Jezevcem, bylo naprosto jasné. Ten skrytý pokoj a oblečení, které měl na sobě, byly plné jeho DNA. Zároveň se jeho přiléhavý oblek, neopren pod starou pláštěnkou, postaral o to, že za sebou na místech činu nezanechával žádné stopy. Mezi kupami kostí ve sklepě našli forenzní technici krev od všech Jezevcových obětí spolu s Jezevcovými suvenýry. Ty nejstarší byly od jeho vlastní ženy. Cecilia si osobně přečetla nápis na snubním prstenu.
 

Jan ♥ Therese, 5. listopadu
 

Apelgren své oběti vraždil během své svatební noci. Pitva jeho těla prokázala, že se jimi živil. Jedl je. Pokaždé když na to Cecilia pomyslela, se jí udělalo špatně.
„Pořád přemýšlím, jak mohla ta redaktorka vydat knihu, když se sama těch stvoření tak bála,“ prohodil Jonas.
V posledním díle Jana Apelgrena, v knize, již Annika Granlundová a Eklundovo nakladatelství proměnily v bestseller, byla všechna vodítka k pravdě více či méně otevřeně napsána. Kniha byla stejnou měrou životopis jako volání o pomoc od muže, kterému se už pomoct nedalo.
„Nevím,“ řekla Cecilia. „Byli zoufalí. Annika se o tom neodvažuje mluvit.“
Tunel v podlaze byl moc úzký na to, aby se jím člověk dostal bez kyslíku. Záchranný tým došel k závěru, že se Annika udusila někde pod zemí. Mysleli, že už ji nikdy nenajdou, avšak ona se vypotácela z lesa zhruba tři sta metrů od domu, v tak těžkém šoku, že si nepamatovala ani své vlastní jméno.
„Chápu ji,“ konstatoval Jonas. „Ale kniha se neprodává o nic míň, když je teď ten případ vyřešený.“
Cecilia zakroutila hlavou. Nikdy nepochopí, co se lidem na té knize tak líbí. Po knize Jsem Jezevec s detektivkami skončila, byly jen krutější a krutější, jako by spisovatelé soutěžili o to, kdo najde ten nejhorší způsob, jak lidi zavraždit. Rozhodla se číst místo toho jen feel good.
„Ne,“ řekl Jonas. Obrazovka pohasla a větrání v počítači ustalo. „V podzemí nejsou sakra žádná monstra. Skutečná monstra jsou lidé. Všechno ostatní jsou jen úchylné představy.“
Cecilia přikývla. „Přesně tak,“ řekla a cítila, jak se jí stahuje žaludek. „Samozřejmě že pod zemí nejsou žádná monstra.“
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Jediný způsob, jak tuto noční můru zastavit, je zavraždit
mě. Ale i když zemřu, stvoření zůstanou.
 

Pátek 3. února
Annika za sebou zavřela dveře a pod schodištěm si sundala čepici. Byla vlhká od sněhu, který padal ve velkých vločkách z nebe a halil zaparkovaná auta do silné vrstvy.
Teplo v chodbě jí zahřálo tváře, takže krásně zčervenaly. „Jsem doma,“ zavolala a rozvázala si pásek na své nové prošívané bundě. Červeného kabátu se zbavila. Připomínal jí její předchozí život.
„Už jdu,“ zvolal Martin z kuchyně.
Annika se usmála. Dlouze se objali a zakončili to polibkem. Annice se v břiše proháněli motýlci, jako by byla čerstvě zamilovaná. Tohle bude fungovat, bez ohledu na to, čím si prošli. Teď už to věděla.
„Šlo to u Helene dobře?“ zeptal se Martin a opatrně jí zasunul jeden z jejích tmavě zrzavých pramínků vlasů za ucho.
Annika přikývla. Jednou za dva týdny docházela k psycholožce. Nejdřív to bylo každý týden, ale už se cítila o moc lépe. Uvažovala, že by si i snížila dávky léků, ale Helene prohlásila, že je moc brzo. To, čím si prošla, nebyla žádná hra. Potřebovala veškerou pomoc, kterou mohla dostat. Veškerou pomoc a veškerou lásku od svých bližních. Ale možná v létě. A brzo se bude moct vrátit do práce na poloviční úvazek.
Pořád si nepamatovala všechno, co se stalo. Spávala s rozsvíceným světlem a každou noc se probouzela propocená. Když byla moc tma, měla pocit, jako by se jí stěny tlačily na ramena, jako v tunelu. Právě onen tlak na ramenou ze stěn tunelu, potom, co unikla Jezevci, byl to jediné, co si pamatovala jasně. Zbytek jí řekli ostatní, poté co se o ni postarali na ulici před domem.
Našla Jezevcovu skrýš. Byla ukrytá v jejím vlastním sklepě, který Jan Apelgren znovu zazdil potom, co přišel o rozum. Tam napsal knihu o Jezevci a převyprávěl tak jakýsi pokroucený životopis o krvavých obětech a stvořeních, jež odpočívala v zemi, zatímco se sám v takové stvoření proměnil.
Jakmile se Annika dostatečně vzpamatovala, našli k sobě s Martinem znovu cestu. Teď viděla věci v novém světle, jako by se potom, co vylezla z podzemí, všechno vyjasnilo. Annika byla se svým rozhodnutím znovu ho přijmout do svého života spokojená. Martin si nic nepřál víc a ona potřebovala jistotu, kterou jí mohl dopřát.
Navíc už nepotřebovali dům Jana Apelgrena. Prodali ho s velkou ztrátou. Kupec v domě bydlet nechtěl, jenom ho zbořil a postavil nový. Bylo jim to jedno, pořídili si byt, ve kterém teď stáli. Ještě ani nestihli vybalit stěhovací krabice, ale nebylo proč spěchat.
Martin se usmál a podíval se Annice hluboko do očí. „Pojď,“ řekl. „Uvařil jsem nám. Máme i víno.“
„Snažíš se mě svést?“ zeptala se Annika a úsměv mu oplatila.
„Možná,“ řekl Martin. „Ale nejdřív se najíme.“
Annika si zula kozačky a mezi krabicemi prošla do kuchyně. V kuchyni hučel odsavač par. Místnost byla zahřátá a voněla po koření. Stůl byl prostřený, stály na něm dvě nové bílé svíčky a dvě velké sklenice plné tmavorudého vína. Martin položil hrnec na linku a nadzvedl pokličku. Vlna páry roznesla nové vůně, ze kterých se Annice sbíhaly sliny. Zatímco jídlo rozděloval na talíře, Annika ho objala a zabořila mu tvář mezi lopatky.
„Miluju tě,“ zašeptala, tak tiše, že nevěděla, jestli to slyšel. Ještě se neodvažovala říct to hlasitěji.
Zarazil se a položil svoje ruce na ty její, které odpočívaly na jeho hrudníku. „Myslím, že ti to bude chutnat. Přišel jsem domů dřív, abych všechno stihl nachystat.“
Neodpověděla. Místo toho zavřela oči a přitiskla si ho blíž, silněji, takže slyšela jeho srdce bít skrz tričko. Bylo načase začít znovu. Tentokrát nepotřebovali žádný dům. Nepotřebovali ani žádné děti, pokud osud nerozhodne jinak. Potřebovali jedině jeden druhého. Už si to uvědomila.
Tentokrát to bude správně. Cítila to po celém těle. Z podzemí se prodrala úplně jiná Annika.
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Až zemřu, vyberou někoho jiného, někoho, kdo mě
nahradí. Víš, že to tak je. Teď je řada na tobě.
 

Sobota 4. února
Annika zamrkala do světla ze stolní lampy. Ani dnes v noci skoro nespala. Martin vedle ní slabě chrápal. Natáhla ruku a zhasla světlo, potom se vykradla z ložnice a zavřela za sebou dveře, aby se Martin neprobudil. Světlo ve zbytku bytu bylo šedobílé díky pouličnímu osvětlení, které se odráželo od venkovního sněhu. Stěhovací krabice vytvářely vysoké stíny v prázdné místnosti. Annika kolem nich prošla, otevřela dveře a vyšla na tmavé schodiště. Pod jejími chodidly byly dlaždice ledové. Opatrně zavřela dveře, aby ji nikdo neslyšel. Klíč si pověsila na šňůrku kolem krku, stejnou, jakou používala, když trénovala.
Do sklepa vedla jen dvě patra. Její kroky byly tiché jako šepot, přesto měla pocit, že se mezi ledovými betonovými stěnami odrážejí. Klíč v zámku zašramotil a v pantech zavrzalo, když otevřela těžké dveře vedoucí do sklepení. Za únikovým vchodem se táhla dlouhá chodba vedoucí k téměř identickým dveřím. Na jedné straně bylo šedé kovové pletivo sklepů. V temnotě rozeznávala nepořádek předmětů, které tady lidé shromažďovali. Krabice plné knih, stará kola, surfovací prkno a nekonečné množství sezonního oblečení. Zapomenuté a odložené části lidských životů se tady povalovaly jedna přes druhou. Dveře se za ní zavřely a ona udělala několik kroků do chodby.
Nerozsvítila. Nebyla tady, aby něco viděla. Položila ruku na stěnu a cítila na dlani studený kámen. Na kůži byl drsný. Třásla se očekáváním, přiložila tvář ke zdi jako k hrudníku svého milence. Prsty zkřivila jako drápy a pomalu nehty zaškrábala po nabílo vymalovaném betonu. Otřásla se slastí, když se slabé škrábání neslo temnotou.
Něco v zemi tam venku jí odpovědělo protáhlým zaškrábáním, snad drápy na druhé straně zdi.
Anničiny rty se roztáhly do širokého úsměvu.

Poděkování spisovatele
Existuje více lidí, kterým bych chtěl poděkovat za podporu a pomoc s Jezevcem, než se vůbec mohu pokusit vyjmenovat. Vy všichni, kteří jste nějakým způsobem přispěli, si zasloužíte zvláštní místo v mém srdci, i když se vám nedostane místa právě na této stránce. Na nikoho z vás jsem nezapomněl.
Nejdřív ze všeho děkuji svým rodičům. Vždy jste mě podporovali a milovali mě v dobrém i ve zlém a za to jsem vám neskonale vděčný. Bez vás by žádný z mých textů nevznikl. Mám vás rád.
Velké díky za všechno patří Louise, Marii a Camille z nakladatelství LB! Lepší by to být nemohlo! A děkuji své redaktorce Ann Pålssonové, která můj text pozvedla.
Děkuji nejlepším literárním agentům na světě, Edith Enbergové Salibi, Marii Enbergové a mladým asistentům z agentury Enberg. Bez vás by se na Jezevce nejspíš prášilo na nějaké poličce.
Děkuji Elin Holmerinové z nakladatelství Undrentide, která kdysi vydala mou povídku Škrábání. V ní jsem vytvořil monstrum, které žije pod zemí okolo Apelgrenova sklepa. Nikdy by mě nenapadlo, že tohle monstrum bude pokračovat ve škrábání i v této knize, ale stalo se to.
Děkuji svým zkušebním čtenářům za hodnotnou zpětnou vazbu! Obzvlášť děkuji Markusi Sköldovi za rady a povzbuzování a Marcusi Olaussonovi.
Zvláštní díky patří celé partě z Fantastisk Podd za všechny ty pěkné rozhovory a podcasty v průběhu let. Podobnou energii nikde jinde nenajdu.
Děkuji Mirandě za devět let štěstí.
První semínko k Jezevci se zrodilo, když jsme prováděli sanaci kolem domu, ve kterém už dávno nebydlíme. Vzpomínky na sanaci jsou základem událostí v této knize a jsou tím jediným, co se zakládá na skutečnosti. Vše ostatní je fikce a výmysl a moje vlastní fantazie, které jsem dal volný průchod. To neznamená, že bych si nepovídal s jinými lidmi, kteří jistě vědí lépe než já, kdy už mi to trochu ujíždí. Velké díky patří všem, kteří odpovídali na mé otázky a četli první verze, aby se přesvědčili, jestli všechno dává smysl. Obzvlášť děkuji Janu Löverdalovi, který se postaral, aby moji policisté působili věrohodně. A spolu s tímto je třeba říct: všechny chyby a nedostatky v knize jsou jen mé vlastní.
Nakonec největší díky patří mým čtenářům. Tohle je pro vás.
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